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ÖZET 
 

Bu çalışma, Fîrûzâbâdîʾnin Al-Kâmûsu’l-Muhît adlı eserinin Mütercim 
 
Asım tarafından Türkçeye yapılan çevirisi Al-Uḳyânûsu’l-Basît fî Tarcamati’l- 
 
Kâmûsu’l-Muhît adlı eserin 1305 tarihli baskısının III. cilt 38-47. sayfaları 

arasında yer alan faslu’l-fā (ف) maddesinin «al-fuʾāḳ - al-ifāḳa» arası 

kelimelerin yer aldığı yaklaşık 10 (on) sayfanın yazı çevirimini ve Türkçe - 
 
Arapça sözlük ve dizinini kapsamaktadır. 

 

Türk söz varlığı açısından değerli olan eserde yer alan günümüzde 

kullanımı nadir olan kelimelere ayrıca yer verilmiştir. Metinde geçen kişi, eser, 

hayvan, bitki isimleri de ayrı ayrı belirtilmiştir. 

 
 
 

Anahtar sözcükler: Kâmûsu’l-Muhît, Fîrûzâbâdî, Mütercim Asım 
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ABSTRACT 
 
 

 

This study includes transcription, Turkish-Arabic lexicon and index of about 

10 (ten) pages between the words «al-fuʾāḳ - al-ifāḳa» in the article of faslu’l-fā 

 which is between 38-47. pages of III. volume of the translation of (ف)
 
Fîrûzâbâdî's Al-Kâmûsu’l-Muhît   to   Turkish   by  Mütercim   Asım,   Al- 
 
Uḳyânûsu’l-Basît fî Tarcamati’l-Kâmûsu’l-Muhît's edition dated 1305. 

 

Rarely used words in today are also included in the work valuable in 

terms of Turkish vocabulary. The names of person, work, animal and plant are 

separately indicated. 
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ÖNSÖZ 
 
 
 

Mütercim  Asım  ,  Fîrûzâbâdîʾnin  Al-Kâmûsu’l-Muhît  adlı  eserini  Al- 
 
Ukyânûsu’l-Basît fî Tarcamati’l-Kâmûsu’l-Muhît adıyla Türkçeye çevirmiştir. 

Eser, Kâmûs Tercümesi olarak tanınır. 

 
Mütercim Asım eseri Arapça aslını çevirmekle yetinmemiş başka 

sözlüklerden de faydalanmış ve eserine kendi düşüncelerini de katarak eserinin 

değerini artırmıştır 

 
Tez, 1305 tarihli baskısının III. cilt 38-47. sayfaları arasında yer alan 

faslu’l-fā (ف) maddesinin «al-fuʾāḳ - al-ifāḳa» kelimelerin yer aldığı yaklaşık 

10 (on) sayfanın yazı çevirimini ve Türkçe - Arapça sözlük ve dizinini 

kapsamaktadır. Ayrıca çalışmada metinde geçen kullanımı nadir olan 

kelimelere, kişi, eser, yer, hayvan, bitki isimlerine de yer verilmiştir. 

 
Çalışmamın her aşamasında beni yönlendiren, emeğini esirgemeyen 

hocam Yrd. Doç. Dr. Faysal Okan ATASOY’a, tez yazma hususunda kural ve 

kaideleri öğreten Doç. Dr Selçuk ÇIKLA’ya, ufkumu açan Doç. Dr. Faruk 

GÜRBÜZ’e, Yrd. Doç. Dr Bekir SARIKAYA’ya, ve üzerimde emeği olan 

diğer hocalarıma ve eşime teşekkür ederim. 

 
 
 

Meral YAĞMUR 
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İ. GİRİŞ  
 

A. Konu-Sınır-Yöntem  
 

Tez, Fîrûzâbâdîʾnin Al-Kāmūsu’l-Muhīt adlı eserinin Mütercim Asım 

tarafından Türkçeye Al-Ukyânûsu’l-Basît fî Tarcamati’l-Kâmûsu’l-Muhît 

adıyla çevrilen eserin 1305 tarihli baskısının III. cilt 38-47. sayfaları arasında 

yer alan faslu’l-fā (ف) maddesinin «al-fuʾāḳ - al-ifāḳa» arası kelimelerin yer 

aldığı yaklaşık 10 (on) sayfanın yazı çevirimini ve Türkçe - Arapça sözlük ve 

dizinini kapsamaktadır. 

 
Eserin aslı dikkate alınarak bu sayfalar transkribe edilmiştir. Metin, 

harekesiz olduğundan, Mütercim Asım’ın yaşadığı dönemin dil özellikleri 

dikkate alınarak hazırlanmıştır. Madde başları satır başına alınarak, sayfa ve 

satır numaraları metin içinde verilmiştir. Numaralandırmada ilk rakam cilt 

numarasını, ilk rakamdan sonrası sayfa numarasını, taksim işaretinden sonraki 

rakam ise satır numarasını göstermektedir. Örneğin; 

 
3038/09. şeklindeki numaralandırmada binler basamağında yer alan 3 

rakamı cildi, sonraki gelen üç rakam (038 rakamı) sayfa numarasını, taksim 

işaretinden sonraki iki basamaklı 09 rakamı ise satır numarasını 

göstermektedir. 

 
Metinde geçen ayetlerin Kur’an’da geçtiği sureler, hadislerin yer aldığı 

kaynaklar metinde geçtikleri yerde anlamları ve kaynakçaları dipnotta 

belirtilmiştir. 

 
Metin çeviriyazıyla latin harflerine aktarıldığı sırada, Mustafa Koç ve 

Eyyüp Tanrıverdi’nin hazırlamış olduğu yayın Yazma Eserler Kurumu 

tarafından yayımlanmış, bu sebeple yapmış olduğum çeviriyazılı metin adı 

geçen kişilerin eseri ile karşılaştırılarak hatalar giderilmiştir. Metnin 

hazırlanmasından sonra da metin içindeki bütün kelimeleri içeren Arapça 
 

1 



 
 
 
 
Türkçe dizin-sözlük kısımları hazırlanmıştır. Dizin 5577 kelime ve 1834 

madde başından oluşmaktadır. 

 
E., F. ve G. maddelerinde metnin ve Arapça, Türkçe dizin sözlüğün 

hazırlanmasında izlenen yol ve yöntem ayrıntısıyla açıklanmıştır. 

 
 

 

B. Müellifin Hayatı ve Eserleri  
 

1.Fîrûzâbâdî (ö. h.817/m.1415) 
 

Müellifin  asıl  adı  Ebuʾt-Tâhir  Mecdüddîn  Muhammed  b.  Yaʿkûb  b. 
 
Muhammed el-Fîrûzâbâdiʾdir. el-Kāmûsuʾl-Muhìt adlı eseriyle tanınır. 

729/1329’da İran’da Şiraz’a bağlı Kâzerun kasabasında doğdu. Hz. Ebu Bekir 

soyundan gelen Fîrûzâbâdi geniş bir kültüre sahiptir.
1
 

 
“Babasının dil ve edebiyat âlimi olduğu bilinmekte, ailesi hakkında 

başka bilgi bulunmamaktadır. İlk tahsilini Kâzerûnʾda babasının yanında yapan 

Fîrûzâbâdî yedi yaşında iken Kur'an’ı ezberledi; sekiz yaşında Şirazʾa gitti. 

Burada babasından ve Kıvâmüddin Abdullah b. Mahmûd gibi âlimlerden dil ve 

edebiyat dersi aldı. Ebû Abdullah Muhammed b. Yûsuf el-Ensâri ez- 
 
Zerendîʾden  Ṣaḥîḥ-i Buḫâri  ve Sünen-i Tirmizìʾyi  okudu. 745ʾte  (1344-45) 
 
Vâsıtʾa giderek Şehâbeddin Ahmed b. Ali ed-Dîvânîʾden kıraat dersi aldı. 

Bağdat Nizamiye Medresesi müderrisi ve Bağdat Kadısı Abdullah b. Bektâşʾın 

yanında yıllarca yardımcı olarak çalıştı. 755 (1354) yılında Şamʾa geçti. Orada 

da başta Takiyyüddin es-Sübkî olmak üzere 100 civarında hocadan ders aldıve 
 
Ṣahîh-i Buhârîʾyi bir defa daha okudu. Bundan sonra Baʾlebek, Hama, Halep 

ve Kudüsʾe gitti. Kudüsʾte bir taraftan Alâî gibi âlimlerin derslerine devam 

 
 
 
 
 

 
1
 Hulusi KILIÇ, “Firuzâbâdî”, TDVİA, C. 13, s.142-143. 
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ederken bir taraftan da çeşitli medreselerde ders verdi ve zaman zaman Gazze, 

Remle ve Kahireʾye gidip geldi.”
2
 

 
“Fîrûzâbâdî, seyahatlerinde bir taraftan ilim adamlarıyla fikir 

alışverişinde bulunurken diğer taraftan devlet adamları katında büyük itibar 

gördü. Nitekim Bağdat hakimi İbn Üveys, Azerbaycan Hükümdarı Şah Şüca', 
 
Mısır  Sultanı  Eşref,  Şîraz'da  Türk  Hükümdan  Timur.  Delhi  Hükümdan 
 
Alaeddin, İskender Şah ve Bursa'da Osmanlı Sultanı Bayezid tarafından büyük 

ilgiyle karşılanmıştır. Fîrûzâbâdî, 1415 tarihinde Zebîd'de vefat etti. Kitaba 

meraklı olan Fîrûzâbâdî büyük paralar harcayarak çok sayıda kitap toplamış, 

fakat paraya ihtiyaç duyduğu zamanlarda kitap satmaktan da çekinmemiştir. el-

Kāmûsuʾl-Muhìtʾin önsözünde bu eserin 2000 kitabın özeti olduğunu 

söylemektedir. Devrinde yaygın olan üslûbun etkisiyle eserlerinde hem secili 

bir dil hem de garip kelimeler kullanmış, bu sebeple el-Kāmûsuʾl- 

Muhîtʾin mukaddimesi birçok âlim tarafindan ayrıca şerhedilmiştir. ”
3
 

 
2.Eserleri 

 
Fîrûzâbâdî’nin başlıca eserleri şunlardır: 

 

Sözlük ve Dil 
 

 al-Kāmûsuʾl-muhit 


 Tahbîrüʾl-muvaşşin fiʾt-taʿbîri (fimâ yukâlu) biʾs-sîn vaʾş-şîn 


 ed-Dürerüʾl-mübessese fiʾl gureriʾl müsellese (el-Gurerüʾl-müsellese 

veʾddürerüʾl-mübessese, el-Müsellesât) 


 Celîsüʾl-enîs fi esmâʾi (tahrîmi)ʾl-handeris 


 al-Feraid 


 Risâle fî meʾâni baʿziʾl-hurûf 
 
 

 
2 Hulusi KILIÇ, “Firuzâbâdî”, TDVİA, C. 13, s.142-143. 

  

3 Hulusi KILIÇ, “Firuzâbâdî”, TDVİA, C. 13, s.143. 
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 İʿtirâzâtü sâhibiʾl-Kāmûs ʿaleʾl-Cevherî 


 Tarîkuʾl-esel fî esmâʿiʾl-ʿasel 
 

Tefsir 
 

 Besâʾiru zeviʾt-temyîz fî letaʿifiʾl-kitâbiʾl-ʿazîz 


 Tenvîrüʾl-mikbâs (mikyas) min Tefsîri İbn ʿAbbâs: 


 Tefsîru fâtihati (Teysîru faʾihati) ʾl-ihâb (iyab) bi-tefsîri Fâtihatiʾl-kitâb 


 Nugbetü(Bugyetü) ʾr-reşşâf min hutbetiʾl-Keşşâf 
 

Hadis 
 

 Sifrü (Süferü)ʾs-saʿâde 


 es-Sılâtü veʾl-büşer fiʾs-salâti ʿalâ hayriʾl-beşer 


 al-Ehâdîsüʾz-zaʿîfe 


 Edʿiye meʾsûre merviyye ʿaniʾn-nebî 


 Urcûze fî mustalahiʾl-hadîs 
 

Fıkıh-Akaid 
 

 al-İsʿâd biʾl-isʿâd ilâ derecetiʾl-ictihâd 


 İbnüʾl-Arabì ile ilgili risâleleri. 
 

Biyografi 
 

 al-Bulga fî terâcimi eʾimmetiʾn-nahv veʾl-luga 


 İsâretüʾl-hacûn ilâ ziyâretiʾl-Hacûn 


 Tuhfetüʾl-ebîh fî men nüsibe ilâ gayri ebîh 


 al-Mirkâtüʾl-vefiyye fî tabakatiʾl-Hanefiyye 


 al-Megânimüʾl-mutâbe fî meʿâlimi Tâbe 
4
 

 
 
 

 
4
 Hulusi KILIÇ; «Fırūzābādı » TDVİA, C. 13, s.144. 
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C. Mütercimin Hayatı ve Eserleri  
 

1.Mütercim Âsım Efendi (ö. h.1235/m.1819) 
 

“Seyyid Ahmed Âsım, Antep’te dünyaya geldi. Doğum tarihini Ebüzziyâ 

Mehmed Tevfik ile, Antep’te gördüğü bir şiir mecmuasına dayanan Hikmet 

Turhan Dağlıoğlu 1169 (1755) olarak kaydederler. Semerkantlı Şeyh Osman’ın 

soyundan gelen şair Husûlî Efendi’nin torunu ve Antep’in tanınmış âlim ve 

şairlerinden Antep Şer‘iyye Mahkemesi başkâtibi Mehmed Cenânî Efendi’nin 

oğludur. Ahmed Âsım Antep’te iyi bir eğitim gördü, Arapça, hat ve dinî 

ilimleri tahsil etti. Şiir ve edebiyatı babasından ve o sırada Antep’te olan Kilisli 

Rûhî Mustafa Efendi’den öğrendi. Antep Mahkemesi Kalemi’ne devam ettiği 

sırada bir taraftan da tanınmış âlim ve şairlerin meclislerinde bulundu. Âsım 

Efendi’nin ilim âleminde adının duyulmasına vesile olan çalışması, 1205-1212 

(1791-1797) yılları arasında tercüme ettiği ve III. Selim’e sunduğu Tibyân-ı 
 
Nâfi‘ der Terceme-i Burhân-i Kātı‘ adlı eseridir. Padişah bunun üzerine 

“Sefâret, Vekāyi‘ tahriri ve nâmenüvislik” gibi bir göreve tayinle kendisine 

hareket-i dâhil rütbesiyle bir medrese ruûsu ve ev verilmesini, ayrıca 300 kuruş 
 

maaş bağlanmasını emretti.”
5
 

 
“Arapça öğrenmek isteyenler için Tuhfe-i Vehbî’ye nazîre olarak 1213’te 

 
(1798) Tuhfe- Âsım’ı yazan Âsım Efendi bir müddet sonra da Halepli İbrâhim 

b. Mustafa el-Mudarî’nin Nažmü’s-sîre (Siyer-i Halebî) adlı Arapça kitabının 

tercümesini tamamladı ve III. Selim’e takdim etti. 1215’te (1800- 
 
1801) yine III. Selim’in yardımıyla Mısır üzerinden Hicaz’a gitti ve Medine’de 

hocası Abdullah Necib Efendi ile görüşerek onun tavsiyesiyle Şerh-i Siyer-i 
 
Halebî’yi yazdı (Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, nr. 2299). İstanbul’a geldiği 

günlerde çok sıkıntı çekti, III. Selim ile II. Mahmud’dan yardım gördü. 9 

Şevval 1215’te (23 Şubat 1801) kendisine Molla Gürânî Mescidi’nde ders 

 
 

 
5
 Mustafa S. KAÇALİN; «Mütercim Asım Efendi» TDVİA, c. 32, s. 200 
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okutma ruhsatı verildi. 1222’de (1807) Âmir Efendi’nin yerine vak‘anüvis 

oldu, ölünceye kadar bu görevde kaldı. 15 Rebîülevvel 1229’da (7 Mart 1814) 

Süleymaniye müderrisi iken Selânik kadılığına gönderildi (Şânizâde, II, 215). 

Selânik’ten döndükten sonra 9 Safer 1235 (27 Kasım 1819) tarihinde 
 

İstanbul’da vebadan öldü.”
6
 

 
“Âsım Efendi başarısını en çok sözlükçülük alanında göstermiş, Farsça 

ve Arapça’dan Türkçe’ye çevirdiği iki eserle “Mütercim” unvanını almış, 

ayrıca vak‘anüvis sıfatıyla yazdığı eser ve yaptığı tercümelerle tarih alanında 

adını duyurmuştur. Üç dilde şiir yazacak kadar güçlü bir edip olan Âsım 

Efendi’nin, Tibyân-ı Nâfi‘ ile Kāmus Tercümesi’nin önsözünde yer alan şiirleri 

bu alandaki maharetini göstermeye yeterlidir. Ayrıca Mecmûa-i Ebyât u 

Eş‘âr’da şiirleri vardır (Süleymaniye Ktp., Hüseyin Kâzım Kadri, nr. 161, vr. 

13a, 15a, 90a). Tibyân-ı Nâfi‘in önsözünde bulunan, en tanınmış gazeline 

Sünbülzâde Vehbi bir nazîre yazmıştır. Âsım Efendi’nin bestelenmiş bazı 
 

şiirleri de vardır.”
7
 

 
2. Eserleri 

 
 Burhân-ı  Kâtıʾ  Tercümesi  (Tibyânı-ı  Nâfiʿ  der  Terceme-i  Burhân-ı 


Kâtıʿ), 


 Ḳâmûs Tercümesi (el-Ukyânûsüʾl-basit fî tercemetiʾl-Ḳâmûsiʾl-Muḥît), 


 Tûhfe-i Âsım, 


 Târih, 


 Merahuʾl-meâlî fî şerhiʾl-Emâli, 


 Terceme-i Siyer-i Halebî, 


 Makâle-i İstîbsâr-âmiz der Beyân-ı Âmeden-i İngiliz.
8
 

 
 
 

 
6
Mustafa S. KAÇALİN; «Mütercim Asım Efendi» TDVİA, c. 32, s. 200  

7
 Mustafa S. KAÇALİN; «Mütercim Asım Efendi» TDVİA, c. 32, s. 200. 

8
Mustafa S. KAÇALİN; «Mütercim Asım Efendi» TDVİA, c. 32, s. 200-201. 
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D. İncelenen Eser Hakkında  

 

Tam adı el-Ḳâmûsuʾl-Muḥît veʾl-Kabesüʾl-Vasîtu el-Câmiʿ limâ Zehebe 

min Lugatiʾl-ʿArab Şemâtît’tir. Fîrûzâbâdî, altmış cilt tutacağını tahmin ettiği 

el-Lâmiʿuʾl-Muʿlemüʾl-ʿUcâbu el-Câmiʿ beyneʾl-Muhkem veʾl-ʿUbâb adıyla 

bir sözlük yazmaya başlamış, beş cildini kaleme almış; ancak daha sonra bu 

düşüncesinden vazgeçerek iki ciltlik muhtasar bir sözlük hazırlamıştır. 

Yapıtına ad olarak verdiği Ḳâmûs (okyanus) kelimesi eserin şöhret 

bulmasından sonra “sözlük” anlamında da kullanılmıştır. Fîrûzâbâdî eserinin 

Arap dilinin bütün kelimelerini kapsadığını iddia etmişse de eseri, Cevherîʾnin 

el-Ṣıhâhʾında yer alan 40. 000 kelimeye 20. 000 daha ekleyerek kelime sayısını 

60. 000’e çıkarmış ancak daha önce yazılan 80. 000 kelimelik Lisânuʾl- 

ʿArab’ın gerisinde kalmıştır.
9
 

 
“813 (1410) yılında tamamlanan el-Ḳâmûsuʾl-Muḥît’te kelimeler Cevherî 

ekolüne göre dizilmiştir. Şairlere kafiye, nâsirlere seci bulma kolaylığı 

sağlayan bu sistemde son harfi aynı olan kelimeler bir araya toplanır. Kelime 

köklerinin esas alındığı dizimde kökün son harfi “bab”, ilk harfi ise “fasıl” 

adıyla ve alfabetik sıraya göre dizilir. Ortada kalan harfler de alfabetik sırayı 

takip eder. Türemiş kelimeler ilgili köklerin altında açıklanır. Fîrûzâbâdî Arap 

sözlükçülüğünde ilk defa bazı kısaltmalar kullanmıştır: “ ” ج çoğul, “ ”ع yer 

adı, “ ”د şehir adı, “s” köy adı ”م” mâruf gibi. el-Ḳâmûsüʾl-Muḥît, çok 

beğenilip kullanılmış olmakla birlikte mukaddirnede açıklanan ilkelere tam 

uyulmaması, iç düzeninde belli bir sistemin bulunmaması , bazan tanımların 

anlaşılamayacak derecede kısa ve muğlak olması, birçok durumda kelimenin eş 

anlamlısı nın veya karşıtının zikredilmesiyle yetinilmesi, sözlükle doğrudan 

ilgili olmayan tıbbi bilgilere ve özel isim açıklamalarına yer verilmesi, eṣ- 

 
 
 

 
9
 Hulusi KILIÇ, “el-Kâmûsü’l-Muhît”, TDVİA, C. 24, s. 287. 
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Ṣıhâh üzerine yapılan ilavelerde garîb, müvelled ve zayıf kelimelerin sıhhat 

derecelerine işaret edilmemesi ve eṣ-Ṣıhâh’a yönelttiği eleştirilerde 

Fîrûzâbâdî’nin de hataya düşmesi gibi sebeplerden dolayı eleştirilmiştir.”
10

 

 
“Sözlük Türkçe'ye iki defa tercüme edilmiştir. Bunlardan ilki olan 

Merkezzade Ahmed Efendi’nin Bâbusu’l fi tercemeti’l Kâmus'u (el-Babusü'l-

vasît fi tercemeti'l Kamusi'l-muhit) henüz basılmamıştır. Mütercim Ahmed 

Âsım Efendi’nin Kāmus Tercümesi diye de bilinen al-Ukyânûsüʾl-basît fî 

tarcamatiʾl-Kāmûsiʾl-muhît adını taşıyan eseri hem tercüme, ikmal, tashih ve 

tenkit özellikleri taşımaktadır. Al-Kāmûsʾta yetersiz olan hareke zaptı 

tamamlanmıştır. Açıklama ve delillendirme amacıyla âyet, hadis, şiir vb.den 

şevâhid ve misaller eklendiği gibi el-Muhkem, el-ʿUbâb ve et-Tâc gibi 

kaynaklardan yeni kelime ve anlamlar eklenmiştir. Kelimelere Türkçe karşılık 

bulmakta büyük titizlik gösteren Âsım Efendi, bu hususta sadece yazı diliyle 

yetinmeyip halk ağzından da yararlanmıştır. Bu yönleriyle müstakil bir telif 

sayılabilecek olan Kāmûs Tercümesi, ilk defa II. Mahmudʾun iradesiyle 

mütercimin büyük oğlu Hamidʾin nezâretinde basılmıştır (I-III, İstanbul 1230- 
 
1233). Eserin daha sonra yine İstanbulʾda (I-III, 1268-1272; I-IV, 1304-1305) 

ve Mısırʾda (I-III, 1250) basımları gerçekleştirilmiştir. Ahmed Lutfi Efendi, 
 
Kāmûs Tercümesiʾndeki kelimeleri alfabe sırasına göre düzenleyerek 53.000 

kelimelik Lugat-ı Kāmusʾu hazırlamıştır. Aslı Arkeoloji Müzesi 

Kütüphanesiʾnde bulunan eserin elif ve bâ harflerini ihtiva eden ilk iki cüzü 

basılmıştır (1282, 1286). al-Kâmûsüʾl-muhît Farsçaʾya da birkaç defa 

çevrilmiştir. Yahyâ b. Muhammed Şefî-i Kazvînîʾnin Tercümânüʾl-luġaʾsı 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
10

 Hulusi KILIÇ, “el-Kâmûsü’l-Muhît”, TDVİA, C. 24, s. 287-288. 
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bunlar  arasında  yer  alır  (al-Kāmûs  kenarında,  Tahran  1277,  ayrıca  Tahran 
 

1303-1308).”
11

 
 

Ömer Asım Aksoy’a göre Mütercim Âsım’ın Kāmûs çevirisini üstün eser 

yapan özellikler şunlardır:
12

 
 

1. Eseri   Arapça   aslına   çevrilmekle   yetinmeyip,   Müellif’in  
 
Besaʾir’deki açıklamalarından ve başka sözlüklerden de  yararlanarak başka 
 
bilgiler de eklemiştir. 
 

2. Şârih’in özel düşüncelerine de yer vermiştir.  
 

3. “Mütercim der ki” sözüyle başlayarak kendi düşünceleri ve 

madde ile ilgili bilgiler vermiştir.  
 

4. Şârih, Müellif’in bir açıklamasını eleştirmişse, kendisi ikisi 

arasında kimin haklı olduğunu belirtmiştir.  
 

5. Arapça sözcüklere öz Türkçe karşılıklar verilmiştir.  
 

6. Arapça sözcüklere tam karşılık bulamaya özen gösterdiğinden 

genel yazı dili Türkçesinden karşılık bulunmadığında Antep’te halk arasında 

kullanılan sözcükleri karşılık olarak göstermiştir.  
 

7. Anlamları açıklarken kullandığı dil sadedir,  
 

8. Kamûs’ta yer, kişi adları, bazı hayvanlara takılan adlar vardır.  
 

9. Âsım, çeviriye eserin aslında bulunmayan, konu ile ilgili 

birtakım lâtifeler, hikâyeler, fıkralar eklemiştir.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
11 Hulûsi KILIÇ; «El-Kāmūsü’l-Muhıt» TDVİA, c. 24, s. 287-288. 

  

12 Ömer Asım AKSOY; Mütercim Asım, Ankara Üniversitesi Basımevi, Ankara 1962, s. 22-24 
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E. Metnin Okunuşunda İzlenen Yol  

 

Metin Mütercim Asım'ın yaşadığı döneme ve ait dil özelliklerine göre 

çeviri yazıya aktarılmıştır. Metnin aslına sadık kalmak ve imlasına ait 

hususiyetleri korumak amacıyla TDK Yazım Kılavuzu'ndaki imla ve 

noktalama kurallarına göre değil, metindeki yazımına göre yazılmıştır. 

 
Metin geneli 12 punto ile yazılmıştır. Madde başlarındaki Arapça 

sözcükler metnin aslında, parantez ( ) içerisinde verilmiş, ancak çeviri yazıda 

parantezler kaldırılmış ve bu kelimeler kalın harfle gösterilmiştir. Metinde 

geçen Arapça kelimeler, vezin adları, “yukālu taḳûlu” ile başlayan Arapça 

cümle örnekleri italik yazılmıştır. Metinde geçen kişi isimleri kalın ve 2nk 

aralıklı, eser isimleri kalın ve 3nk aralıklı, yer isimleri italik ve 2nk aralıklı 

olarak yazılmıştır. 

 
Metinde madde başları, satır başlarına getirilerek paragraflanmıştır. Satır 

numaraları ise oluşturulan paragraflar içerisinde verilmiştir. 

 
Metin okunurken her satıra referans numarası verilmiştir. Referans 

numarasında, önce cilt numarası, sonra sayfa numarası, sonra da satır numarası 

yer almaktadır. Örneğin; 3038/13. referans numaralı satırda ilk rakam olan 3, 

cilt numarasını; 038, sayfa numarasını; 13 de satır numarasını göstermektedir. 

Her sayfanın başında cilt ve sayfa numarası da köşeli yay içinde [3038] 
 
şeklinde verilmiştir. 
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F. Arapça Sözlüğün Hazırlanmasında İzlenen Yol  

 

Arapça dizin kısmı üç sütun halinde oluşturulmuştur. Birinci sütunda 

madde başı olan Arapça kelimelerin Latin harfli transkripsiyonu, ikinci sütunda 

kelimenin Arap harfli ve harekeli yazımı, üçüncü sütunda ise kelimenin 

Kamus’taki anlamlarının günümüz Türkçesine çevirisi ve kelimenin geçtiği 

satır numarası verilmiştir. Arapça madde başları oluşturulurken metnin 

aslındaki sıralamaya uyulmuştur. 

 
Metinde yazımı olmayan ancak harekelendirilmesi tarif edilen sözcükler 

de Arapça dizinde yer almıştır. 
 

faytaḳu 
      

Yapıların kaba ağaç işlerini yapan 
 

        
 

  kimse. Demirci, marangoz. 3039/03. 
 

fatḳ 
      

bk. faytaḳu 
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G. Türkçe Dizin-Sözlüğün Hazırlanmasında İzlenen Yol 
 

Dizin, gerekli ön hazırlık yapıldıktan sonra TürkSözDiz programından 

faydalanılarak hazırlanmıştır. 

 
Dizin, kelimelerin eser içinde kaç kez ve nerede geçtikleri, geçtikleri 

yerlere göre kazandıkları anlamları belirtilerek oluşturulmuştur. 

 
pādişāh -2- Fa. b. i. Padişah, hükümdar. 

p. 3041/35  
p. +a 3039/04 

 
 

 

Sözcüğün metinde kaç defa geçtiği kelimeden hemen sonra iki kısa çizgi 

arasında, alt simge ve kalın olarak “-1-” gösterilmiştir: 
 

pādişāh -2- 

 

Madde başlarında kelimenin hangi dile ait olduğu kısaltma ile (Ar., Fa. 

vb) gösterilmiştir. Kelimelerin kaynağı konusunda alıntı yapılan kelimenin 

Türkçeye geçtiği son kaynak esas alınmıştır. Ara maddelerde ayrıca dil 

kısaltması verilmemiştir. 

 
nāz -2- Fa. i. Bir şey beğenmiyormuş gibi gözükme. 

nāz ü naʿìm Refah ve bolluk içinde olma. 

n. 3045/08, 3045/09 
 
 

Türkçe veya Türkçeleşmiş olduğu kabul edilen kelimelerde dil kısaltması 

verilmemiştir. 

 
kirde -1- i. Tandır ekmeği, 

pide. k. +lere 3039/13  
k. +ye 3039/18 

 
 

Madde başı olan kelimelerin türleri (isim, sıfat, zarf vb.) belirtilmiş, 

ancak fiiller kendi başına bir bütün oluşturduğundan kökün yanına kısa çizgi “- 
 
” işareti koyularak gösterilmiştir 
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aç- -3- Açmak.  
a. - maḳ  

a. - up 3045/33 
 
 

Anlam verirken genel sözlüklerde olduğu gibi tanım yapılmamış, metnin 

doğru anlaşılmasına yetecek kadar karşılık verilmeye çalışılmıştır. Metindeki 

anlamı tesbit edilemeyen sözcükler soru işareti “ ?” ile gösterilmiştir. 

 
Kelimelerin anlamı verildikten sonra, kelimenin geçtiği yerin cilt/sayfa/ 

satır numarası verilmiştir. 

 
Dizinde, madde başları alfabetik olarak verilmiş; ara maddeler madde 

başının içerisinde belirli bir düzende sıralanmıştır. Ara maddelerde, Farsça 

izâfet-i maktûlar, birleşik sıfatlar, birleşik adlar, Arapça sıfatlar, ön takılar ve 

harf-i cerlerle kurulu yapılar, Türkçe birleşik yapılar, kalıplaşmış sözler, 

yardımcı fiillerle kurulu birleşikler, bazı unsurları Türkçe olan ama Arapça, 

Farsça kurallarla oluşturulan tamlamalar yer almaktadır. 

 
Sözlüğün aslında yer alan ve anlamı Mütercim Asım tarafından zaten 

Türkçeye çevrilmiş olan Arapça kelimeleri dizinde madde başı olarak yer 

aldığında bunların anlamları verilmeyip yıldız (asterisk) “*” işaretiyle 

gösterilmiştir. Bu sözcüklerin anlamları Arapça dizinde belirtilmiştir. Ayrıca 

Arapça vezin isimleri de yıldız (asterisk) “*” işareti ile gösterilmiştir. 

 
fūtaḳu* -1- Ar. i. 

f. 3039/10 

 

H. İnceleme 
 

Al-Ukyânûsu’l-Basît fî Tarcamati’l-Kâmûsi’l-Muḥîṭ, içerisinde Türkçe 

söz varlığımızın zenginliğini barındırmaktadır. Metinde yer alan, günümüzde 

kullanımı nadir olan bazı kelimeler ve gramatik açıdan günümüz Türkçesinden 

farklı olarak kullanılan sözcükler şunlardır: 

 
ādır : 1. Ateş. 2. Hadır, işte, daha. 
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 3039/11, 3043/21 



 
 
 
 

3045/34 ..ḳalb ile ve bu ādır ḳabìlindendir kį .. 

 
aġırşaḳ: Yün, iplik eğrilen iği ağırlaştırmak için alt ucuna geçirilen yarım 

küre biçiminde, ortası delik ağaç.  
3042/12  … başına aġırşaḳ gibi bir nesne geçirilse.. 

 
aṣḳı: İpek böceğinin kozasını sarması için yanına konulan çalı 

çırpı. 3044/26 … ipek ḳurdına ve aṣḳı taʿbìr 
3044/27

 ėtdikleri… 
 
baḳınaḳ: Geviş getiren hayvanların körelmiş tırnakları. 

3040/04  … deveniŋ ayaḳlarınıŋ baḳınaḳları biri birinden açıḳ… 

 
besirek: Erkek deve. 

3042/11… bir nesne geçirilse besirek deve burunsalıġı… 

 
buru: Sancı, buruntu. 

3040/23… merkebi buru ṭutmaḳla derd ve telāşından.. 

 
burunsalıḳ: Hayvanın yem yemesine engel olmak için başına takılan 

aygıt. 3042/11 …nesne geçirilse besirek deve burunsalıġı olur. 

 
cıḳcıḳa:Değirmende buğdayın bittiğini haber veren bir 

aygıt. 3047/21 …degirmen cıḳcıḳası gibi pek çoḳ… 
 

etmek:Ekmek. 

3039/14 Etmek ḳırıntısına... 
 
göcen: Kedi büyüklüğünde yırtıcı bir hayvan. 

3042/15 Türkìde göcen dėdikleri bed-rayiḥa 
3042/16

 cānverdir 
 
gönder: Hayvanları dürtmeye yarayan ucu bizli sopa. 

3042/12 … eger ʿaṣā şecerden gönder şeklinde ḳaṭʿ olunursa... 

 
göyün-:Yanmak. 

3039/13 ..düşmüş kirdelere dėnür kį cābecā göyünüp… 

 
ılḳı: Hayvan, at sürüsü, koyun sürüsü. 

3041/14.. merʿāda ılḳı gibi ḥālleri üzre terk eylemek… 

 
kenet: İki sert cismi birbirine bağlamaya yarayan, iki ucu sivri ve kıvrık 

metal parça.  
Kenetci: Kenetle birbirine bağlayan. 
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3042/15 kenetci andan enseb kenetleyecek nesne bulamaz. 

 
kerte:İşaret için yapılmış çentik veya iz, kerti. 

3045/30 …şöyle kį ınçḳırmaḳ kertesine vara… 
 

kertik: Kertilmiş yer, gedik, çentik. 

3046/08  gezine dėnür kį oḳda kiriş bindirecek kertikdir. 

 
ḳıllet: Azlık, yokluk. 

3046/31 ...ḳaḥṭ ve ḳılletden ṣoŋra zamān ucuzluḳ bolluḳ olmaḳ.. 

 
köşek: Deve yavrusu.  

3047/02 …deve köşegine aralıḳ aralıḳ süd içirmek… 
 
kirde: Tandır ekmeği, pide.  

Tennüre düşmüş kirdelere dėnür... 

 
puġūr: Erkek deve. 

3045/03 ..şol puġūra dėnür.. 

 
ṣaġal-:Sağlığa kavuşmak, iyileşmek. 

3041/30 .. .ḫasta ṣıḥḥate dönmek yaʿnì ṣaġalmaḳ maʿnāsınadır 

 
ṣaġınt-: İyileştirmek. 

3041/09 ḳuşu ṣaġıntmaḳ maʿnāsınadır. 

 
segir-: Koşmak, seğirtmek. 

3043/16… segirdüp ḳaçmak… 

 

selgì:Yıkılmaya yüz tutmuş. 

3045/40 … endāmı selgì ve mużṭarib uzun adama.. 

 
çalḳama: Sallamak, karıştırmak. 

3041/17 ..çalḳaması ḳābil olmayan süd ile ṭolu yayıġa.. 

 
çırḳa -1- i. Kümes hayvanlarının yavrusu, civciv. 

3042/24 

 
daġ baṣ- İyileştirmek için vücudun hastalıklı bölümüne kızgın bir araçla 

iz bırakmak, basmak.  
deveniŋ fahḳası üzre fāhiḳa dėdikleri daġ baṣmaḳ.. 
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 3047/18… 

 3039/13… 



 
 
 
 
gez: Okun, kirişe geçen ucundaki kertik. 

3046/04… oḳ gezi gibi iki kertik… 

 
bögrek: Böbrek. 

3041/02 ..ve bögrek yaġına dėnür.. 
 
tavlan-: Hayvan semirmek, şişmanlamak.  

adamıŋ ṭavarları semürüp tavlanmaḳ… 
 

yarıcı -1- i. Ortakçı. 
3043/35… yarıcı maʿnāsına ve.. 
 
ṭavlu: Şişman. 

3045/07 …semüz ve ṭavlu genc nāḳaya… 

 
ufan-: Ufalanmak, küçük küçük parçalanmak. 

3045/21 …egilmek yā ufanmaḳ maʿnāsınadır.. 
 
ürmek-: Bağırmak.  

ḫavfından ürmek maʿnāsınadır.. 

 

bındıḳ: Fındık.  
3044/39 Bındıḳ gibi funduḳu taʿbìr olunan yemişe.. 

 
arıḳla-: Uykusuz duruma gelmek. 

3047/07… ziyādesiyle arıḳlayup helāḳ olmaḳ… 

 

Eserde, Arapça kelimelerin anlamı verilirken onu ifade edecek birkaç 
 
kelime kullanılmıştır: 
 

3038/38.
 olmayup niʿmetlü ve bereketlü, ucuzluḳ, bolluḳ 

olmaḳ maʿnāsınadır. 
3040/01

 ḳorḳaḳ ve ödük olmaḳ keḏālik ḳorḳmaḳ maʿnāsınadır. 
 

Eserde, bazı kelimelerin kökeni hakkında etimolojik bilgiler verilmiştir: 
 

inde’l-baʿż fisḳu
3042/30

 māddesinden meʾḫūḏdur kį ʿarabìdir. 
 

Ẓarbān laḳabıdır kį Türkìde göcen dėdikleri bed-rayiḥa 
3042/16

cānverdir. 
 
 

Al-Ukyânûsu’l-Basît   fî   Tarcamati’l-Kâmûsi’l-Muhît   içersinde   yer 
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 3043/25… 

 3038/31… 



 
 
 
 
adları, kişi adları, eser adları, bitki adları, hayvan adları ve özel adlandırmaları 

da barındıran bir kaynaktır. Al-Ukyânûsu ’l-Basît fî Tarcamati’l-Kâmûsi’l- 
 
Muḥîṭ’in 3.cilt 38-47. sayfalar arasında yer alan, kişi, eser, hayvan, bitki, yer 

adları şunlardır: 

 
Kişi adları 

 

Şārih
3039/18.

 Zebîdî 
 

Müellif
3039/30.

 Muhammed Mecdü’d-din Yaʿḳūb Fîrūzâbadî 
 

Mütercim
3041/39.

 Mütercim Asım 
 

Hümām bin Ġālib bin Ṣāʿṣā nām
3039/17

 
 

ʿÖmer ibnu’l-Ḫaṭṭāb 
3039/39

 Hz. Ömer. 
 

Ebū Abdü’l-Mesìḥ
3040/40

 
 

Hażret-i Mūsā’
3041/26

 İbrani peygamber ve liderdir. İslam, Hıristiyanlık, 

Yahudilik ve Bahailik’te peygamber kabul edilir. 
 

Efrìkiş 
3041/35

 bin Ebrehe Kurʾān-ı Kerìmʾde geçen “Ashāb-ı Fìl” olayının, 

lideri. 

Ġunya3042/02 

 

Suyūṭì
3042/38

 Celâleddin Suyūṭì (ö. 911/1505) muhaddis, müfessir, 

mutasavvıftır. 
 

Rāġıb
3043/02

  Ebū’l-Kās m Hüseyin b. Muhammed b. El-Mufaddal er-Râg b el- 
 
İsfehânî”. Müfessir, Arap dil ālimi ve ahlāk felsefecisi. 
 

Ḥażret-i ʿÌsā’
3046/27

 Dört büyük peygamberden bir olup kendisine vahiy 

yoluyla İncil nazil olmuştur. 
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İbnu’l-Ḫaṭṭāb rażiya’llāhu
3039/38

  Arap kökenli Çeçenya için savaşmış büyük 
 
komutan. 
 
 
 

Eser adları 

Tehḏìb 3 0 3 9 / 3 2 

 

Esās
3 0 4 1 / 0 6

 Zemahşerî ’nin, Arpça mecazlar sözlüğüdür 
 

Ḳurʾan -ı Kerìm
3041/22

 
 

Tevrāt 
3041/27

 Allah tarafından Musa peygambere indirilen kutsal kitap. 
 

Burhān 
3 0 4 2 / 2 4

 Burhân-ı Kâtıʾ Tercümesi Mütercim Asım’ın eseridir. 
 

Müzhir 
3 0 4 2 / 3 9

 Celâleddin es-Süyûtî’nin (ö. 911/1505) lügat ilimlerine dair 

eseri. 
 

Nihāye 
3043/06

  Mecdüddin İbnü’l-Esīr ‘in Garībü’l-Hadīs’e dair eseridir. 
 

Kütüb -ü fıḳhiyy e 
3 0 4 4 / 2 7

 
 

Beṣāʾir
3 0 4 5 / 1 2

  Fîrūzâbâdî ’nin  “Besâʾiru eviʾt-temyî fî letaʿifiʾl-kitâbiʾl-ʿazîz 
 
” isimli tefsiri. 
 

Ṣıḥāḥ 
3 0 4 6 / 4 0

  Cevher î’nin eseridir . 
 

Yer adları 

Medine 3039/27 

 

Diyār-ı bekr 
3040/37

 

Tihāme 3040/38 

Baḥreyn 3040/39 

 

Ḳosṭanṭıniyye 
3040/41

 

Hecer 3040/41 
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Baṣra 3041/16 

Kūfe 3041/16 

Temìm 3041/16 

Maġrib3041/34 

 

Endelüs
3041/34

 

Mıṣr 3041/35 

Merve3042/30 

Ḥalep 3045/01 

Rūm 3046/11 

 

Ṭaberiyye 
3046/26

 

Yemen 3046/25 

Dımeşḳ 3046/26 

 

Bitki adları 
 

Bındıḳ(fındık) 
3044/39

 
 

Çekirdek 
3041/07

 

Çiçek 3041/12 

Ḫurmā 3038/31 

Meyve3042/28 

Ot 3040/35 

 

Pirinc(pirinç) 
3041/31

 
 

Piste (fıstık) 
3042/28

 
 

Şām fısdıġı 
3042/28
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Şeftālü 
3044/24

 

Yemiş 3044/39 

 

Zeytūn (zeytin) 
3045/39

 
 
 

 

Hayvan adları 

Ahu 3041/03 

Arslan 3042/22 

At 3040/04 

Böcek 3042/25 

 

Besirek (erkek deve) 
3042/11

 
 

Çı rḳa(civciv)
3042/24

 

Deve 3042/11 

Fāre 3043/05 

 

Göcen (kedi büyüklüğümde yırtıcı bir hayvan) 
3042/15

 
 

Ḫurūs (horoz)
3046/06

 
 

Ḳara ḳulak
3042/22

 

Keçi 3041/03 

 

Kelb (köpek) 
3042/10

 
 

Kelebek 
3042/25

 

Ḳoyun 3039/36 

Köpek 3043/24 

 

Köşek (deve yavrusu)
3047/05
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Ḳurd (tırtıl) 
3044/26

 

Ḳuş 3039/27 

 

Merkeb (eşek) 
3040/25

 
 

Nāḳa (dişi deve) 
3047/01

 
 

Pervāne(kelebek) 
3042/25

 
 

Pervānek (karakulak) 
3042/22

 
 

Puġūr (erkek deve) 
3045/03

 

Sıġır 3041/03 

Ṭavar 3038/31 

Ṭavuġ 3047/22 

Yılan 3042/05 
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İ. METİN  
 
 
 

[3038] 
3038/07.

 faṣlu’l fā al-fuʾāḳu (hemze ile ġurāb vezninde) 
 

fuvāḳu lafẓında luġatdir kį ıncḳırıġa dėnür. yuḳālu iḥḏa’l-fuʾāḳu 
3038/08.

 ay 

al-fuʾāḳu[=]. ve maṣdar olur. Incḳırmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu faʾka’r-raculu 

fuʾākan min al bābi’ṯ-ṯaliṯi iḏā aḫaḏa al-fuʾāḳ[=]. 
3038/09.

 ve ʿinde’l-baʿẓ 

 
fuʾāḳ (hemze ile) vecāʿuŋ ismidir kį miʿdede müteḥaddiṯ olan rìḥ sebebiyle 

tekevvün ėden ıncḳırıḳ ʿilletinden 
3038/10.

 ʿibaretdir kį ʿillet-i maḫṣūṣadır yaʿnì 

mehmūz olan fuʾāḳu ʿillet olan ıncḳırıġa ve vāvì olan ʿādetā ʿārıż olanına 
3038/11.

 maḫṣūṣdur. ʿİlletin sebebi ve ʿilacı kütüb-ü ṭıbbiyyede meşrūḥdur. 
 

al-fatḳu (fānıŋ fetḥi ve tānın sükūniyle) Yarmaḳ maʿnāsınadır.
3038/12.

 Yuḳālu 

fatḳu al-şayʾu fataḳān min al-bābi’l-avvali iḏā şaḳḳahū[=] va fatḳ şaḳḳu ʿaṣā-i 

camāʿat maʿnāsına müstaʿmeldir kį ittifāḳları yāḫud
3038/13.

 muṣālaḥaları bozılup 

niyetlerine şiḳāḳ düşüp ḥarb u ḳıtāl rücūʿ eylemekden ʿibāretdir. Yuḳālu fatḳ filan 

baynahum 
3038/14.

 ay şaḳḳa ʿaṣāhum faracaʿa al-ḥarb va baynahum[=]. ve 
 
şafaḳ söküp fecr yėri aġarmaḳ maʿnāsına müstaʿmeldir bunda fetḥateynle 

cāʾizdir.
3038/15.

 Yuḳālu unẓur ilā futuḳu’l facri ay al ṣubḥi[=]. ve şol yere ıṭlāḳ 

olunur kį eṭrāf ve ḥavālìsine yaġmur yaġup oraya yaġmaya.
3038/16.

 ve bu fātiḳ 

maʿnāsınadır kį güya kį etrāfını şaḳḳ ėtmiş olur. Taḳūlu nazzalnā fì-fatḳu’l 

mavāżiʿi va huva mavżiʿu lam yumṭar va ḳad muṭira
3038/17.

 mā ḥavlahū[=].ve fatḳ 

ḳasıḳ yarıġı taʿbir olunan ʿillete dėnür . M ü ʾ e l l i f icāz vechiyle ve taʿrìf 

eylemekle tafṣìli budur kį ʿillet-i 
3038/18.

 mezbūre teferruḳ-i ittiṣāldir, yaʿnì şol 

yarıḳdır kį kasıġın perdeleri altında muḥtebis olan cismiŋ teferruḳ-i ittiṣāl 

sebebiyle 
3038/19.

 ḫārice nüfuz ėylemesidir kį gāhca unṯeyeyn üstünde olan iki 

mecrālarıŋ yırtılup vāsiʿ olmasına ıṭlāk olunur. Bu taḳdìrce 
3038/20.

 kìs yine iç yaġı 

veya perde veya baġırsaḳ nāzil olur. Ḫuṣūṣan aʿver dėdikleri baġırsaḳ nāzil olur 

yāḫūd yarıḳdan 
3038/21.

 çıkan şeyʾ ġalìẓ yeldir veya māʾiyyetli veya 
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demevviyyetli ruṭūbetdir. ve bu ʿillet ṣıbyāndan ġayriye ḥādiṯ olursa bürʾ ve 

ifākatı
3038/22.

 yokdur ve dabbe dėdikleri bunuŋ şedìd olanıdır kį unṯeyeyn 

emʿānıŋ nüzūliyle büyüyüp ḳarʿat ṭarzında olur. ve 
 

fatḳ geniş
3038/23.

 ve küşāde ve meydānlu yere ıṭlāḳ olunur. Yuḳālu ḫaraca ilā 

fitḳ ay ilā mā anfaraca attasaʿ [=]. ve ḫamìre maya ḳatmaḳ maʿnāsınadır. 
 
3038/24.

 Yuḳālu fataḳa al-ʿacìna fatḳan iḏā caʿala al-fitāḳu fihi va fatḳu[=]. Āfet 

ve nāzile ve ḥādiṯeye ıtlāḳ olunur. Dìn ve maraż ve faḳr gibi. Cemʿi 
3038/25.

 futūḳ 

gelür. Yuḳālu aṣabathum futūku ay āfāti kā-ʾd dìni va’l-faḳri va’l-marażi[=]. 
 

al- taftìḳu bu daḫı yarmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu 
3038/26.

 fataḳahū iḏā şaḳḳahū 
 
al-tafattuḳu (tafaʿʿul vezninde) ve 

 

al-infitāḳu (infiʿāl vezninde) Yarılmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu fataḳahū infitāḳa 
3038/27.

 ay şuḳkahū fa-inşaḳḳa ve infitāḳa[=]. Nāḳanıŋ memesiyle göbeği 

aralığında fitḳ dėdikleri ʿillet ḥādiṯ olmaḳ maʿnāsınadır kį
3038/28.

 gāhca helākį 

müʾeddì olur ve bu pek semüzlikden taḥaddüṯ ėder. Yuḳālu anfataḳati nāḳatu 

iḏā aḫaḏahā dāʾa fì-ma bayna żarʿiha 
3038/29.

 va sirratahā va rubbamā va 

tamūtu bihi[=] 
 
al-maftaḳu (maḳʿad vezninde) Gömlegiŋ yırtmacına ve yakası yarıġına dėnür. 
 

al-iftāku (hemzeniŋ kesriyle) 
3038/30.

 fatḳu dėdikleri yere yaʿnì eṭrāfına yaġmur 

yaġup aŋa iṣābet eylememiş olan yere uġramaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu aftaḳa’r-

raculu 
3038/31.

 iḏā ṣādafa al-fatḳu[=]. ve bir adamıŋ ṭavarları semürüp tavlanmaḳ 

maʿnāsınadır. Yuḳālu aftaku’r-raculu iḏā samanat davabbahu[=]. ve ḫurma 

3038/32.
 salḳımınıŋ çöpüyle misvāklanmak maʿnāsınadır. Yuḳālu aftaḳa filān iḏā 

astāka bi’l-ʿarācìni[=]. ve bir kimse üstünden seḥāb keṯāfeti 
 
3038/33.

 açılup ber-ṭarāf olmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu aftaḳa’l-ḳavmu iḏā 

anfataḳa ʿanhumi’l- ġaymi iftāku ḳarnu’ş-sams[=]. Güneş seḥāb içre 
3038/34.

 

girüp ḳulaġı ayazda ḳalmaḳla andan bir lemʿa-ı şuʿāʿ ẓāhir olmaḳdan 

ʿibāretdir. 

 

23 



 
 
 
 

yuḳālu aftaḳa ḳarnu’ş-şams iḏā aṣāba fatḳan fì’s-samaʾi 
3038/35.

 fabadā 

minhu va iftāḳu[=]. Bir ʿadama ekṯerì futūḳ ʿārıż olmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu 

aftaḳa’r-raculu iḏā alaḥḥat ʿalayhi’l-fatūḳu kamā ḏikr[=]. 
3038/36.

 ve geniş ve 

meydānlu açıḳ yere çıḳmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu aftaka’r-raculu iḏā ḥaraca 

ilā fatḳin[=]. 

 

al-fataḳu (fetḥateynle) ʿAvratıŋ ferci ratḳāʾ 
3038/37.

 yaʿnì bitişik olmayup pek 

ayrıḳ olmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu fataḳat al-marʾatu fataḳan min al-babi’r-

rābiʿ żudda ratḳat[=]. ve yıl ḳuraḳ 
3038/38.

 olmayup niʿmetlü ve bereketlü, 

ucuzluḳ, bolluḳ olmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu fatiḳa al ʿāmu iḏā al-ḫiṣbu[=]. 
 

al-fatḳāʾ (ḥamrāʾ vezninde) 
3038/39.

 Ferci bitişik olmayup ayrıḳ olan ʿavrata 

dėnür. Yuḳālu imrāʾtun fatḳāʾi ay al- munfatiḳatun al-ferc[=]. 
 

al-futuḳu (żammeteynle) Çoḳ sözlü 
3038/40.

 ʿavrata dėnür. Yuḳālu fatuḳa ay 

al-munfatiḳatun bi’l-kalām. ve Ṭ ā ʾ i f ’de bir ḳarye adıdır. 
 

al-fatìḳu (emìr vezninde) Semüzlükden 
3038/41

 derisi cābecā yarılup yırtılmış 

olan deveye dėnür. Yuḳālu camalun fatìḳun iḏā kāna ḳadda infatiḳa samana. 
 

[=] ve fatìku’l-lisān mütekellim [3039] 
3039/01

 ve minṭìḳ tìz-zebān adama ıṭlāk 

olunur. Yuḳālu raculun fatìḳu’l-lisān ay ḥadìda[=]. ve çatal temirine fatìḳu’ş- 
 

şafratayn dėnür. 
3039/02

 Güya kį birisi aḫarından ayrılmasıdır. Yuḳālu naṣl 

fatìḳū’ş-şufratìn iḏā kānat li-şaʿabbatan va fatìḳū[=]. Pek rūşen ṣabāḥ vaḳtine 
3039/03

 vaṣf olur. Yukālu ṣabbaḥa fatìḳu ay maşriḳ. 

 
al-faytaḳu (ṣaykal vezninde) dülgere dėnür. Neccār maʿnāsına ve demürciye 
3039/04

 dėnür ḥaddād; ve pādişāha ıṭlāḳ olunur; ve ḳapucıya dėnür, bevvāb 

maʿnāsına; bunlarıŋ mecmuʿında fatḳ maʿnāları 
3039/05

 melḥūẓdur. 
 
ḏū-fitāḳ (kitāb vezninde) Bir mevżiʿdir. 
 

al-fitāku (kitāb vezninde) Bir taġın adıdır. ve ḫamır mayasına 
3039/06

  dėnür. 
 
Yuḳālu al-ʿacìn lā yarbu illā bi’l-fitāḳu vahy ah ḫamìratun al-kabìratun taġcil 
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idrāku’l-ʿacìn[=].ve ḫurma lifiniŋ beyāż dibine dėnür. ve ḫurma 
3039/07

 

salḳımınıŋ çöpüne dėnür. ve güneşiŋ ṭulūʿ ve ẓuhūr ile görünen ḳulaġına ıṭlāḳ 

olunur. Yuḳālu fitāḳu’ş-şams 
3039/08

 ay ḳurnaha u ʿaynaha[=]. Burada vāv, 

maʿa maʿnāsına olmaḳ melḥūẓdur. ve güneşiŋ önünden seḥāb açılup ber-ṭaraf 

olmaġa dėnür. 
3039/09

 Yuḳālu ẓaharati’ş-şamsu bi’l-fitāku bi-nfitāḳu’l-ġaymi 

ʿanha [=]. ve edviye-i maḫlūtadan mürekkeb maʿcūna dėnür ve bir maʿrūf su 
 
3039/10

 ismidir. 
 
fūtaḳu (fūfalu vezninde) M e r v e ḳażasında bir ḳaryedir. 
 

al-faycaḳatu (cemìle vezninde) yürürken apışı ayırup 
3039/11

 açmaḳ 

maʿnāsınadır. Yuḳālu faycaḳa bayna riclayhi iḏā bāʿada [=]. 
 
al-faycaḳu (ṣayḳal  vezninde)  Bol  ve  meydānlu  yere  dėnür.  Yuḳālu arḍun 
 
3039/12

 faycaḳun ay vāsiʿatun [=]. 
 
al-mutafayciḳu (ismi fāʿil bünyesiyle) Apışını ayıraraḳ yüriyen adama dėnür 
 
mutafayhiku maʿnāsına 
 

al-infacāḳu 
3039/13

 (infihāḳ vezninde) mürādifidir, kemāseyüḏkeru. 
 
al-farazdaḳu (safarcal vezninde) Tennüre düşmüş kirdelere dėnür kį cābecā 

göyünüp 
3039/14

 muḥteriḳ olur müfredi firezdeḳdir. taḳūlu aṭʿamana’l-farazdaḳa 

ve huva’r-raġìfu fi’t-tanuri [=]. Etmek ḳırıntısına dėnür, futātu 
3039/15

 ’l-ḫubz 

maʿnāsına. ve baʿżılar ʿindinde firezdeḳ perāzdaʾ-i Fārisì muʿarrebidir kį ḫamìr 

yumaġına dėnür. ʿAlaḳavlin firez ile daḳḳ 
3039/16

 lafẓlarından menḥūt ve 
 
mürekkebdir zìrā ḫamìr daḳìḳ olmaḳla andan bir ḳıṭʿa ifrāz olunmuşdur yaʿnì 

yumaḳ dėdikleri daḳḳ olunan 
3039/17

 ḫamìrdan bir ḳıṭʿaʾ-i müfrezedir. Cemʿi 

ferāziḳ gelür ḳıyās ise ferāzid olmaḳdır. farāzdaḳ ile H ü m ā m b i n Ġ ā l i b 

b i n Ṣ ā ʿ ṣ ā n ā m 
3039/18

 şāʿir-i maʿrūf mülaḳḳab olmuşdur. Ş ā r i ḥ ’iŋ 
 
beyānına göre çehresi tennūre düşmüş kirdeye şebìh olması bāʿiṯ-i telḳìbdir. 
3039/19

 ve ferezdaḳ lafẓınıŋ taṣġìrinde daḫı ḳıyās olan fureyzid olmaḳdır; zìrā 
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isim kaçan beş ḥarflü olsa ve cümlesi ḥurūf-ı 
3039/20

 uṣūl olsa cemʿ ve taṣġìrinde 
 
ḥarf-i aḫìri ḥaḏf olunur; lākin dal’ıŋ maḫreci taʾ maḫreci olup ve taʾ ḥurūf-ı 

ziyādeden 
3039/21

 olmaḳla madde-i mezbūrede tā’ ya kıyāsla ḳāfdan ḥaḏfa 

evveli ʿadd olundu. ve cemʿ ve taṣġìrinde yaʾı taʿvìż ėdüp farāzìḳ 
3039/22

 

farìzìḳ daḫı dėnür 
 
al-firsiḳ (firsik vezninde) ve mürādìfidir kį et şeftālūsına dėnür. 
 

al- farḳu ḥarḳ vezninde 
3039/23

 ve 
 
al-furḳānu (fānıŋ żammıyla) iki nesne arasını ayırmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu 

faraḳa baynahuma furḳānan min al-babi’l avvali iḏā fāṣala. 
3039/24

 ve ḳavluhu 

taʿāla: fìha yufarriḳu kullu amrin ḥakìm
13

. ay yuḳdā. ve ḳavluhu taʿāla: va ḳurʾana 

faraḳnāhu
14

. ay faṣalnā ve ahkamnāhu. ve ḳavluhu taʿāla: 
3039/25

 va iḏ faraḳnā 

bikumi’l-baḥr
15

. ay falaḳnāhu. ve ḳavluhu taʿāla: fa’l-fāriḳātun firḳan
16

. ay al-

malāʾikatu tunazzilu bi’l-farḳi bayna’l ḥaḳḳi va’l-bāṭili. ve 
 

farḳ 
3039/26

  Başda olan saç bölükleriniŋ yoluna dėnür kį murād aralıklarıdır. 
 

Yukālu badaʾa’ş-şaybu fì farḳihì va huva’ṭ-ṭarìḳi fì şaʿri’r-raʾsi [=]. 
3039/27

 ve bir 

kuş ismidir. ve kettān bezine dėnür. ve bir ölçek adıdır kį M e d i n e ’de 

maʿrūfdur, üç ṣāʿ ġılāl istìʿāb ėder; bunda 
3039/28

 fetḥateynle cāʾizdir, ʿalā ḳavlin 

fetḥateynle efṣaḥdır. ve ʿinde’l-baʿż on altı rıṭl ve ʿalā ḳavlin dört rıṭl istìʿāb ėder. 

Cemʿi 
3039/29

 furḳān gelür (buṭnān vezninde) Yuḳālu kālatun bi’l-furḳi ve 

 
 
 

 
13 ALLĀH: Ḳur’ān: 44 al-Duhan; 4: “O gecede her hikmetli konu belirlenir.” Elmalılı Hamdi 
Yazır; Kur’ân-ı Kerîm ve Yüce Meâli, Ayfa Basın, İstanbul 2009. 

  

14 ALLĀH: Ḳur’ān: 17 al-İsrā; 106: “O Kur’ân’ı, insanlara dura dura okuyasın diye ayet ayet 
ayırdık. Evet, onu biz parça parça indirdik.” Elmalılı Hamdi Yazır; Kur’ân-ı Kerîm ve Yüce 
Meâli, Ayfa Basın, İstanbul 2009. 

 
 

15 ALLĀH: Ḳur’ān: 2 al-Baḳara; 50: “Bir zamanlar sizin için denizi yardık, sizi kurtuluşa 
erdirdik, Firavun ailesini sizler bakıp dururken boğduk. ” Elmalılı Hamdi Yazır; Kur’ân-ı 
Kerîm ve Yüce Meâli, Ayfa Basın, İstanbul 2009. 

 
 

16 ALLĀH: Ḳur’ān: 77 al- Murselāt; 4: “Derken seçip ayıranlara.” Elmalılı Hamdi Yazır; 
Kur’ân-ı Kerîm ve Yüce Meâli, Ayfa Basın, İstanbul 2009. 
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huva mikyālun bi’l-Madìnati yasaʿu ṯalāṯatu aṣʿa va yuḥarriku av huva afṣaḥu av 

yasaʿu sittatu 
3039/30

 ʿaşara rıṭlan av arbaʿata arṭālin.[=] M ü t e r c i m dėr kį 

burada nüsḫalarda av arbaʿatun arbāʿ mersūm olmaġla ġalaṭ-ı maḫżdır muṭarrızı 

3039/31
 maġribde aḳvāl-i ʿadìde taḥrìrinden soŋra va baʿżuhum yaḳūlu al-furiḳu 

(bi-sukūni’r-rāʾ) arbaʿata arṭālin [=] ʿibāretini resm eylemekle 
3039/32

 
 
ṣavāb olan burada arbaʿata arṭālin ʿunvānıyla olmaḳdır. ve Tehḏìb ’de üç ṣāʿ 

on altı rıṭlı müstevʿibdir dėyü mersūm 
3039/33

 olmaġla ẓāhiren müʾellifiŋ 

iḫtilāfla beyānı mülāyim degildir; zìrā esaḥḥ aḳvāl üzre ṣāʿ-ı nebevì beş rıṭl ve 

ṯülüṯ rıṭl olmaġla 
3039/34

 üç ṣāʿ tamām on altı rıṭl olur, meger Ḥicāzì ve ʿIrāḳì 

iḫtilāfına maḥmūl ola. ve firḳ dėdikleri yarılmış çekirdeke 
3039/35

 mālik olmaḳ 
 
maʿnāsınadır kį deveye ʿalaf ėderler kemāseyüḏkeru. Yuḳālu faraḳa’r-raculu 

farḳan min al-babi’l-avvali iḏā malaku’l-firḳ[=]. 
3039/36

 Ş ā r i ḥ dėr kį gerçį 
 
m ü ʾ e l l i f iŋ siyāḳından soŋra żamìr-i mülk aŋa ircāʿ olunmaḳ mütebādirdir 

lākin ṣavāb olan ḳoyun sürisine 
3039/37

 rāciʿ olmaḳdır. ve faraḳa kuş 

ḥadeṯlemek maʿnāsınadır. Yuḳālu faraḳa’ṭ-ṭāʾiru farkan iḏā ḏarḳa. 
 

al-fārūḳu mübālaġadır be-ġāyet farḳ 
3039/38

 ve faṣl ėden adama dėnür. Bu 

münāsebetle ʿ Ö m e r i b n u ’ l - Ḫ a ṭ ṭ ā b rażiya’llāhu ʿanhu hażretlerine 

telḳìb olunmuşdur haḳḳ ile bāṭıl 
3039/39

 mābeynini kemāl üzere farḳ ve faṣl 

eyledigine mebnì yāḫūd M e k k e ʾ - i m ü k e r r e m e ’de aftāb-ı islām’ı iẓhār 

ėdüp imān ve küfrüŋ miyānını 
3039/40

 farḳ ve faṣl eylediginden telḳìb olundu. 

ve tiryāḳ-ı fārūḳ kį cemìʿ tiryāḳun ve mürekkebātıŋ aḥmed ve efḍalidür maraż 

ile ṣıḥḥat 
3039/41

 beynini fāriḳ oldıġı-içün fārūḳ ile muttaṣıf oldı. ve 
 
fārūḳ pek ḳorḳaḳ adama dėnür kemāseyüḏkeru. 
 

al-faraḳu (fetḥateynle) [3040] 
3040/01

 ḳorḳaḳ ve ödük olmaḳ keḏālik ḳorḳmaḳ 

maʿnāsınadır ḫavfdan ḳalbi munṣadiʿ olmaḳ mülāḥaẓasıyladır. Yuḳālu 

fariḳa’r-raculu 
3040/02

 farḳan min al-babi’r-rābiʿi iḏā fazaʿa[=]. ve 
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faraḳ ṣabāḥ vaḳtine dėnür bāmdād maʿnāsına ʿalā ḳavlin fecr söküp ṣabāh 

yeriniŋ 
3040/03

 açılmasına dėnür taḳūlu ilāʾl-fariḳi ay al-ṣubḥu nafsuhu av 

falḳuhū [=]. ve öŋ dişleriniŋ aralıġı seyrek olmaġa dėnür. Yuḳālu 
3040/04

 fì 

ṯanāyāhu fariḳa ay tabāʿada fìmā baynahā [=] ve deveniŋ ayaḳlarınıŋ 

baḳınaḳları biri birinden açıḳ ve meydānlu olmaġa dėnür ve at 
3040/05

 

ḳısmında faraḳa almacıġınıŋ birisi āḫarınıŋ üzerine ḥavāle olmaḳ yaʿnì bir 

ṭarafı yüksek öbür ṭarafı çökük ve baṣıḳ 
3040/06

 olmaḳdan ʿibāretdir ve bu at 

ḳısmında mekkāre-i evṣāfdandır. ve ḫurūs kısmında fariḳa ibigi ayrıḳ yaʿnì 

çatal olmasından 
3040/07

 ʿibāretdir ve perçemiŋ ve ṣaḳalıŋ telleri seyrek olmaġa 

dėnür. ve yerde nebāt ayru ayru ṭaġınıḳ olmaġa dėnür. Maʿānì-i meḏkūrede 
3040/08

 fariḳa maṣdar ve isim olur. ve fariḳa deŋiziŋ mevcine girüp ṭalmaḳ 

maʿnasınadır. Yuḳālu fariḳa’r-raculu min al-bābi’r-rābiʿi 
3040/09

 iḏā daḫala 

fìʾl-farḳi ay al-mavcati va ġāṣa fìhā [=]. ve fariḳa dėdikleri mikyāl ile nesne 

içmek maʿnāsınadır. Yuḳālu fariḳa 
3040/10

 ’r-raculu iḏā şaraba bi’l-farḳi ay 

bi’l-mikyāli’l-mazbūri[=]. 
 
al-fārūḳatu ve 
 

al-farūḳatu (ṣabūra vezninde). ve teşdìd ile cāʾizdir ḳorḳaḳ 
3040/11

 ve bì-zehre 

adama dėnür, kį ödük taʿbìr olunur, müḏekker ve müʾenneṯe vaṣf olur. Yuḳālu 

raculun va imraʾatun fārūḳatun va farūḳatun ay fazaʿun [=] 
3040/12

 veʿinda’l-baʿż 

fariḳ kį (ketif vezninde) faruḳ (nadus vezninde) ve farūḳ (sabūr veznindedir). ve 

farūḳa kį (melūle veznindedir). 
3040/13

 ve farrūḳ (farrūc veznindedir). ve fārūḳ ve 

fārūḳa pek ḳorḳaḳ şedidu’l-fezaʿ adama dėnür. ve baʿżılar ʿindinde faruḳ (nadus 

3040/14
 vezninde) cibillì ve ṭabìʿì ḳorḳaḳ ve ödük olana denür. ve fariḳ (ketif 

vezninde) bir nesneden ḫavf eylemiş olana dėnür. 

3040/15 

 

al-mafraḳu (maḳʿad vezninde) ve 
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al-mafriḳu (meclis vezninde) başıŋ tepesiniŋ ortasına dėnür kį saçıŋ her ṭarafa 

teferruḳ 
3040/16

 eyledigi maḥallden ʿibāretdir. Yuḳālu badaʾa’ş-şaybu fì 

mafraḳatin va mafriḳatin ay vasaṭin raʾsihì va huva’llaḏì yafriḳu fìhi’ş- 
 

şaʿri[=]. ve mafraḳi 
3040/17

 al-ṭarìḳ yoluŋ nėçe yollar ayrılan yerine dėnür kį 

yol aġzı taʿbìr olunur cemʿi mafāriḳdur ve minhu taḳūlu
3040/18

 vaḳaftuhū 

māfāriḳu’l ḥadìsi ay vucūhahu[=]. M ü t e r c i m dėr kį: burada mafraḳ 
 

(maḳʿad vezninde) geldigi ḳıyās üzre bāb-ı 
3040/19

 evvelden oldıġına mebnìdir 

ve meclis vezninde geldigi bāb-ı ṯanìden daḫi vürūdına mebnìdir. Gerçį 

müʿellif bunı ḏikr eylemedi 
3040/20

 lakin ümmehāt-ı sāʾirede meṯbūtdur ḥattā 
 
Miṣbāḥ ’da va fì luġatin min bābi ḍuriba ʿibāretiyle mersūmdur. Ancaḳ lüġat-i 

ʿāliye olmamaġla müʾellif 
3040/21

 aŋa iltifāt ėtmeyüp burada işāretle iktifā 

eyledi. 

 
al-furūḳu (ḳuʿūd vezninde) yol çatallanmaḳ maʿnāsınadır. ʿAlāḳavlin bir ḫuṣūṣ 

3040/22
 ẓuhūr ėdüp vech ve ṭarìḳi bilinmemek maʿnāsınadır. Yuḳālu fariḳa lahu 

al-ṭarìḳ furūḳan iḏā ittacahu lahu ṭarìḳān av ittacaha amrun faaʿrafa vachahu[=]. 

3040/23
 ve nāḳayı yāḫūd ḳancıḳ merkebi buru ṭutmaḳla derd ve telāşından 

ṭuramayup bir ṭarafa ḳaçup gitmek maʿnāsınadır. Yukālu 
3040/24

 farikatu’n-nāḳatu 

av al-atānu iḏā aḫaḏahā’l-maḫāḍi fa-naddat fì’l-arḍi [=]. 
 

al-fāriḳu buru ṭutmaġla derdinden başını alup ḳaçup 
3040/25

 giden nāḳaya 

yāḫūd merkebe dėnür, cemʿi favāriḳ ve furraḳ gelür (rukkaʿ vezninde). ve bir 

seḥābdan ayrılup başḳaca giden 
3040/26

 seḥāb ḳıtʿasını aŋa teşbìhle fāriḳ ıṭlāḳ 

ėderler. 
 

al-afraḳu bir almacıġı digerinden yüksek olan ata dėnür. 
3040/27

 Yuḳālu farasun 

afraḳu iḏā kānat iḥdā va rukyahū muşarrafan ʿalā’l-uḫrā[=]. ve çatal ibikli 

ḫurūsa dėnür. Yuḳālu dìkun afraḳu 
3040/28

 ay bayna’l-fariḳi[=]. ve nāṣiyesi yāḫūd 

liḥyesi çatal heyʾetinde ayrıḳ olan adama dėnür. Yuḳālu raculun afraḳa ay 

kaʾanna nāsiyāṭahu 
3040/29

 av liḥyatahu mafrūḳatun bayna’l-fariḳi[=]. ve aḳ 
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ḫurūsa ıṭlāḳ olunur. Yuḳālu dìŋün afraḳu ay abyaż[=] M ü t e r c i m dėr kį 

ẓāhiren ıṭlāḳıŋ 
3040/30

 vechi afraḳun fi’l-aṣl, ḥaḳkında ḥadìṯ-i şerìf ṣādır olan 

ḫāṣṣalu dìk-i ebyażıŋ vaṣfı olup nāsıŋ kemāl-i 
3040/31

 raġbetlerine mebnì ve 

keṯret-i istiʿmālle giderek ism-i menzilinde şāyiʿolmaḳ melḥūẓdur. ve 

ḫāyalarınıŋ aralıġı meydānlu olan ḳoyuna 
3040/32

 dėnür. Cemʿi furḳ gelür 

(fānıŋ żammıyla) ve tek ṭaşaḳ ata dėnür. Yuḳālu farasun afraḳun ay ḏū 

ḫuṣyatun vāḥidatun[=]. ve ḳollarınıŋ 
3040/33

 aralıġı meydānlu ve ḳulaclu olan 

adama dėnür. Yuḳālu raculun afraḳuun ay aflacun[=]. 
 

al-fariḳatun  (fariḥa  vezninde)  Otları  perākende
3040/34

  bitmiş  yere  dėnür. 
 
Yuḳālu arż fariḳatun ay fì nabatihā fariḳun yaʿnì iḏā kana mutafarriḳan[=]. 

ve baʿżılar dėdi kį: farik (ketif vezninde) ḫurde 
3040/35

 olmaġla yeriŋ yüzini 

örtüp bürimeyen ota dėnür. Yuḳālu nabatun fariḳun ay ṣaġìrun lam yaġaṭṭa’l-

arża[=]. 

 

al-farḳāʿu (hamrāʿ vezninde) 
3040/36

 memeleriniŋ emzikleriniŋ aralıḳları 

küşāde olan ḳoyuna dėnür. Yuḳālu şāttun farḳāʾun ay al-baʿìdatun mā bayni’ṭ- 
 
ṭābìn [=]. 
 

fāriḳìn m-y-y 
3040/37

 māddesinde meḏkūrdur yaʿnì D i y ā r - ı b e k r 

eyāletinde bir beldedir kį Meyyāʾfāriḳìn ile müteʿārefdir. 
 

al-afrāḳu (hemzeniŋ fetḥiyle) Amvāl-i 
3040/38

 M e d ì n e ’de bir mevżiʿdir. 
 
furayḳāt (cuhaynāt vezninde) ʿAḳìḳ-i M e d ì n e ’de bir mevżiʿdir. 
 

Furayḳ (zubayr vezninde) T i h ā m e ’de 
3040/39

 bir mevżiʿdir. 
 
farayyaḳ (yā-yı  müşeddedeʾ-i  meksūre  ile  ṣuġayyar  vezninde)  B a ḥ r e y n 
 
ḳurbinde bir çöl, beyābān adıdır. 
 

furūḳ (fānın żammıyla) 
3040/40

 D i y ā r - ı  S a ʿ d ’ da bir mevżiʿdir. 
 
Mefrūḳ bir ṭaġın adıdır. ve E b ū  A b d ü ’ l - M e s ì ḥ nām kimseniŋ ismidir. 
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Farūḳ (ṣabur vezninde)  
3040/41

 H e c e r nām beldeden ötecede ʿaḳabe adıdır ve 
 
Ḳ o s ṭ a n ṭ ı n i y y e şehriniŋ laḳabıdır Ş ā r i ḥ i ŋ beyānına göre şarḳ ve garp 

yāḫūd [3041] 
3041/01

 B a ḥ r e y n beynlerini fāriḳ oldıġına mebnìdir. ve bir 

mevżiʿ-i āḫer ismidir. 
 

al-farūḳatu (malūla vezninde) ḥürmet ve nāmūsa dėnür. 
3041/02

 Taḳūlu 

intahakat farūḳatun ay ḥurmatahu[=]. ve bögrek yaġına dėnür. Taḳūlu 

atʿamanā’l-farūḳata ay şaḥma’l-kulyatayn [=]. 
 

yavmu’l-farūḳayni Eyyām-ı 
3041/03

 ʿArab’dan bir yevm-i maʿrūfdur. 
 
al-firḳ (fanıŋ kesriyle) ʿaẓìm ḳoyun ve keçi ve sıġır ve āhū sürisine dėnür. ʿalā 

ḳavlin yalŋızca 
3041/04

 ḳoyun ve keçi sürisine yāḫūd ṣāḥibiniŋ ġāʾib eyledigi 

ḳoyun ve keçi sürisine dėnür. Yāḫūd yüzden eksik olan 
3041/05

 ḳoyun ve keçi 

sürisine dėnür. ve her nesneden bir bölüge dėnür. Yuḳālu firḳun minhu ay 

ḳiṣmun, ve sıbyāndan bir ṭāʾifeye dėnür 
3041/06

 ve fiʿl-Esās: raʾyun aʿrābiyyun 

sıbyānan fa-ḳāla hāʾulāʾi firḳun suʾi ẓāhiran [=]. Minbaʿd kaṯrati keṯret-i 

istiʿmālle isim olmuşdur. ve develere ʿalaf 
3041/07

 ėdecek çekirdek külçesine 

dėnür ve parelenmiş yāḫūd faṣıla faṣıla ayrılmış nesneden bir parçaya dėnür. 
 

Yuḳālu hāḏā 
3041/08

 firḳun minhu ay falḳun [=]. ve ṭaġa ıṭlāḳ olunur ve yaṣtım 

bayıra ve tepeye dėnür. ve deŋiziŋ ṭalġasına ıṭlāḳ olunur. Yuḳālu aḫaḏahū 
 
3041/09

 firḳu’l-baḥri ay mavcatihi [=]. 
 
al-ifrāḳu hemzeniŋ kesriyle ḳuşu ṣaġıntmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu ifrāḳu’ṭ-ṭāʾiru 

iḏā aḏraḳahū [=]. 
3041/10

 ve loḫusa ḫātūna farìḳa yėdirmek maʿnasınadır. 
 
Yuḳālu afraḳa’n-nufasāʾu iḏā aṭʿamaha’l-farìḳatu [=]. ve ḫasta ṣıḥhate yüz 

ṭutmaḳ 
3041/11

 maʿnāsınadır. ʿalā ḳavlin ṣaġalmaḳ maʿnāsınadır. Baʿżılar 

ʿindinde ifrāḳu insāna müddetü’l-ʿömr bir defʿa ʿārıż olan ʿilletden 
3041/12

 

ifākata maḫṣūṣdur, çiçek ve ḳızamıḳ gibi. Yuḳālu afraḳa’l-marìḍu min 

maraḍihì iḏā aḳbala va afāḳa av barìʾun av lā yakūni’l-ifrāḳ 
3041/13

 illā fìmā 

la yuṣìbuka ġayra marratin [=]. ve nākanıŋ çekilen südünden memesine bir 
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miḳdārca süd gelmek maʿnāsınadır. Yuḳālu afraḳatu’n-nāḳatu 
3041/14

 iḏā racaʿa 

baʿḍa labanihā [=]. ve develeri intāc ve ilḳāḥ ḳaydlarına düşmeyüp merʿāda ılḳı 

gibi ḥālleri üzre terk eylemek 
3041/15

 maʿnāsınadır. Yuḳālu afraḳa’l-ḳavmu 

ibilihim iḏā ḫalavahā fì’l-marʿā lam yantacūhā va lam yalḳaḥūhā [=]. 
 

ḏātü firḳayni yāḫūd ḏātu firḳi 
3041/16

  (fālarıŋ kesri ve fetḥiyle) B a ṣ r a  ve 
 
K ū f e beyninde bilād-ı T e m ì m ’de bir yaṣtım bayır ismidir. 
 

al-firḳatu (fānıŋ kesriyle) bir miḳdārını 
3041/17

 iḫrāc eylemedikce çalḳaması ḳābil 

olmayan süd ile ṭolu yayıġa ve ṭuluma dėnür. ve nāsdan bir bölüge dėnür, cemʿi 

firaḳ gelür 
3041/18

 (fānıŋ kesri ve rānıŋ fetḥiyle) ve baʿżı eşʿārda afāriḳa üzre 

cemʿ eylenmişdir. ve cemʿü’l-cemʿi afrāḳ gelür ve ṣìġatun muntahā 
3041/19

 

’l-cumūʾı afārìḳ gelür. Yuḳālu baddat firḳatun min al-nāsi ay ṭāʾifatu[=]. 
 

al-farìḳu (emìr vezninde) fırḳadan ekṯer olan tāʾife-i 
3041/20

 insānìye dėnür, 

cemʿi afriḳāʾu gelür ve ifraḳ gelür iflas vezninde ve farūḳ gelür. Yuḳālu cāʾa 

farìḳun mina’n-nāsi va huva akṯarun 
3041/21

 min al-firḳatun. Ş ā r i ḥ iŋ 

beyānına göre farìḳu ism-i cemʿdir. Vāḥid ve keṯìre ıṭlāḳ olunur. 
 

al-furḳānu  (fānıŋ  żammıyla)  
3041/22

  maṣdardır  kį  ḏikr  olundu,  Ḳurʾan -ı 
 
Kerìme ıṭlāḳ olunur. Ḥaḳḳ ve bāṭıl ve ḥelāl ve ḥarām beynlerini farḳ ėyledigi-içün 

mübālaġa 
3041/23

 maṣdar ile tesmiye olundu. ve her nesneye dėnür kį anıŋla ḥaḳḳ 

bāṭıl ve beyni farḳ oluna. ve naṣr ve ʿavn maʿnāsınadır. 
3041/24

 ve delìl ve bürhān 

maʿnāsınadır. ve ṣabaḥ vaḳtine ʿalā ḳavlin seḥer hengāmına ıṭlāḳ olunur. ve 

ṣıbyāna ıṭlāḳ olunur, murād firaḳ-ı 
3041/25

 meḏḳūr gibi ṣıbyān gürūhı olacakdır, 

fırḳa-i kibārdan müfteriḳ olduḳları taṣavvuruyladır. Pes bu maʿnāda ism-i cemʿ 

3041/26
 menzilinde olur. Yāḫūd fāyı mażmūme ile furiḳa lafẓından cemʿ iʿtibār 

olunur. ve H a ż r e t - i M ū s ā ’ya nāzil olan Tevrāt-ı 
3041/27

 

Şerìf e ıṭlāḳ olunur. ve deryānıŋ bölünüp açılmasına ıṭlāḳ olunur infirāḳu baḥr 
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maʿnāsına, ve minhu ḳavluhu taʿālā «va iḏ ātaynā 
3041/28

 mūsā’l-kitāba va’l-

furḳān»
17

 ay anfiraḳu’l baḥr. «yavmu’l furḳān»
18

 kį Ḳurʾan -ı Kerìm’de 

yaʿnì işbu «va mā anzalnā ʿalā ʿabdinā yavma’l furḳān»
19 3041/29

 al-āyet-i 

kerimesine vāḳiʿdir, murād Yevm-i Bedr’dir; zìrā ḥaḳḳ ile bāṭılı ibtidā farḳ 

ėden gündür. 

 

al-furḳ (fānıŋ zammıyla) bu daḫı Ḳurʾān -ı 
3041/30

 Kerìme ıṭlāḳ olunur. fāriḳ 

maʿnāsınadır. Nihāyet furḳān eblaġdır. 
 

al-farìḳatu (kenìse vezninde) bir dürlü ṭaʿāmdır kį loḫusa 
3041/31

 ḫātūn içün 

tertìb ėderler. Süd ile ḫurmādan yāḫud pirinc ve sāʾir ḫubūbātla südden tertìb 

ėderler kį lapa olacaḳdır. 
3041/32

 ve süriden gėce ayrılup bir ṭarafa ṭoġrı 

çekülüp giden ḳoyun bölügine dėnür. 
 
al-farāḳ (saḥāb vezninde) ve 
 

al-firāḳ 
3041/33

 (kitāb vezninde) ayrılıġa dėnür firḳat maʿnāsına kį isimdir. ve 

ḳuriʾa ḳavluhū taʿāla «hāḏā firāḳun baynì va baynika»
20

 bi’l-fetḥi. 
 
 
 
 
 
 
 
 
17 ALLĀH: Ḳur’ān: 2 al-Baḳara; 53: “Bir zamanlar Musa’ya o kitabı ve egemenlik gücü 
verdik. Doğru yolu bulmanız gerekirdi. ” Elmalılı Hamdi Yazır; Kur’ân-ı Kerîm ve Yüce 
Meâli, Ayfa Basın, İstanbul 2009. 

 
 

18 ALLĀH: Ḳur’ān: 8 al-Enfāl; 41: “Biliniz ki, ganimet olarak aldığınız bir şeyin beşte biri, 
Allah’a peygambere ona yakınlığı olanlara, yetimlere yoksullara ve yolda kalmışlaradır. Eğer 
siz Allah’a hakla batılın birbirinden ayrıldığı gün, o iki g rubun çarpıştığı gün kulumuza 
indirdiklerimize iman etmişseniz, bunu böyle bilin. Allah’ın her şeye gücü yeter. ” Elmalılı 
Hamdi Yazır; Kur’ân-ı Kerîm ve Yüce Meâli, Ayfa Basın, İstanbul 2009. 

 
 

19 Allāh: Ḳur’ān: 8 al-Enfāl; 41: “Biliniz ki, ganimet olarak aldığınız bir şeyin beşte biri, 
Allah’a peygambere ona yakınlığı olanlara, yetimlere yoksullara ve yolda kalmışlaradır. Eğer 
siz Allah’a hakla batılın birbirinden ayrıldığı gün, o iki g rubun çarpıştığı gün kulumuza 
indirdiklerimize iman etmişseniz, bunu böyle bilin. Allah’ın her şeye gücü yeter. ”Elmalılı 
Hamdi Yazır; Kur’ân-ı Kerîm ve Yüce Meâli, Ayfa Basın, İstanbul 2009. 

 
 

20 Allāh: Ḳur’ān: 18 Kehf; 78: “İşte bu seninle benim aramın ayrılması (için yeterli sebep!) 
Sana, o sabrdemediğim şeylerin iç yüzünü haber vereyim dedi. ” Elmalılı Hamdi Yazır; 
Kur’ân-ı Kerîm ve Yüce Meâli, Ayfa Basın, İstanbul 2009. 
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Efrìḳiyyatu 
3041/34

 (hemzeniŋ fetḥiyle) M a ġ r i b ’de E n d e l ü s ì ḳarşısında 

vāḳiʿ bilād-ı vāsiʿanıŋ yaʿnì bir ülkeniŋ adıdır. Ş ā r i ḥ ’iŋ beyānına göre 
 

E f r ì k i ş 
3041/35

 b i n  E b r e h e nām pādişāh ismiyle müsemmādır. M ı ṣ r ile 
 
M a ġ r i b meyānıŋdadır. 
 

al-mufriḳ (muḥsin vezninde) Yavrısı ölmekle firāḳına 
3041/36

 uġramış nāḳa[ya 

d]ėnür. Yuḳālu nāḳatun mufriḳun iḏā fāraḳahā valaduhā bi-mavtin [=]. ve 

mufriḳu’l-cism. Gövdesi etsizce ʿalā ḳavlin semüz 
3041/37

 olan insān ve ḥayvāna 
 
ıṭlāḳ olunur kį żıdd olur ikisinde daḫı farḳ melḥūẓdur. Yuḳālu raculun va 

farasun mufriḳu’l-cismi 
3041/38

 ay kalìlu’l-laḥmi av semìnu [=] 
 
al-tafrìḳ ve 

 

al-tafriḳatu (takmile vezninde) Biri birinden ayırmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu 

farraḳahu tafrìḳan va tafriḳatan 
3041/39

 iḏā baddadahu[=]. Mütercim dėr kį 

ẓāhiren tafriḳa tecrübe gibi ism-i maṣdar iken maṣdar menzilinde daḫı istiʿmāl 

olunmuşdur. Zìrā tefʿìl 
3041/40

 vezni ṣaḥìḥu’l-lām olan bāba tefʿile, tesmiye ve 

tezkiye gibi muʿtellu’l-lām olan bāba maḫṣūṣdur intihā. ve tafrìḳ korḳutmaḳ 

maʿnāsına 
3041/41

 müstaʿmeldir kį şuʿūrını dimāġından perākende ėder. 

Yuḳālu farraḳahu iḏā ḫavvafahū[=]. 
 

al-tafārìḳ tafriḳanıŋ yaḫūd isim ḳılınan tafrìḳıŋ [3042]
3042/01

 cemʿidir, ayruca 

nesnelere dėnür. ve minhu yuḳālu aḫaḏa ḥaḳḳahū bi-’t-tafāriḳi va min al-amṯāli 

innaka ḫayrun min tafāriḳiʾl-ʿaṣā [=]. Bu meṯeli 
3042/02

 ibtidā aʿrābdan 
 
Ġ u n y a nām ʿavrat kendi oġluna ḫitāp eylemişdir, beyānı budur kį: Mezbūreniŋ 

bir oġlu var idi 
3042/03

 Şevkeʾ-i şukāʿì gibi be-ġāyet bünyesi żaʿìf ve naḥìf olup 

lākin ziyādesiyle bed-ḫūy meşrep ve dāʾimā hem-ḥālì 
3042/04

 olan civānlara uyup 

ulaşır idi; ḫulāṣa āfet gibi bir maʿnā idi. Bir gün ʿala’l-ʿāde yine bir delüḳanluya 

şerr-gìr 
3042/05

 olup üzerine oḳ yılanı gibi hücūm eyledikde ol daḫı bir ḍarbe ile 

kendisini ḫāksār ėtdikden ṣoŋra ṭutup enfini 
3042/06

 ḳaṭʿ eylemekle vālidesi 

diyetini aḫḏ eyledi, fì’l-asl mübtelāyı faḳr u fāka iken diyet- 
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i merḳūme ḥāline imdād ėdüp 
3042/07

 bir miḳdārca ruṭūbete dest-res oldı. 

Badeʾl-müddet yine bir yine şerr-gìr olmaġla ol daḫı aḫḏ ve ḳulaġını ḳaṭʿ 

eyledi. Yine vālidesi 
3042/08

 diyetini aḫḏ eyledi. Bir günde birisi dudaġını ḳaṭʿ 

eylemekle anıŋ daḫı diyetini alup ḫulāṣa oġlanıŋ güyā kį dirhem 
3042/09

 

dirhem etini ṣatmaġla vāfirce māla nāʾil olup oġlana medḥ ü ṯenā maʿrażında 

kelām-ı merḳūmı ìrād eyledi, yaʿnì «Ey oġlum 
3042/10

 sen ʿaṣā pārelerinden 

ḫayurlusın; zìrā ʿaṣā ḳaṭʿ olundukda pāresinden kelbiŋ boyunına ḫalṭa olur ve 

çivi ve ḳazıḳ olur. 
3042/11

 ve çuval kulpuna geçirecek aġaç olur. ve anıŋ başına 

aġırşaḳ gibi bir nesne geçirilse besirek deve burunsalıġı olur. ve nāḳanıŋ 
3042/12

 memesine baġlayacaḳ aġaç olur. ve eger ʿaṣā şecerden gönder şeklinde 

ḳaṭʿ olunursa her şaḳḳı bir kemān-gürüh olur kį mühre atacaḳ 
3042/13

 

zenbūrekdir ve şıḳḳaları tefrìḳ olunursa oḳ olur ve ol oḳlar tefrìḳ olunduḳda 

ḫiẓāʾ olur yaʿnì eṭfāl melʿabesi 
3042/14

 olan ḫurde oḳlar olur. Baʿdehu dip 

çivisi olur. Baʿdehu iplik egirecek olur. Baʿdehu ḳırıḳ çanaḳ kanatları olur kį 
3042/15

 kenetci andan enseb kenetleyecek nesne bulamaz. 

 
mufarraku’n-naʿam Ẓarbān laḳabıdır kį Türkìde göcen dėdikleri bed-rayiḥa 
3042/16

 cānverdir. Yolda develer ve sāʾir ḥayvanlar giderken aralıḳlarına girüp 

peyderpey żarṭa irsāl ėder bed būy olmaġla 
3042/17

 ḥayvanlar taʿaffününe 

taḥammül ėdemeyüp perākende olurlar. 
 
al-tafarruḳu (tefaʿʿul vezninde) ve 
 

al-tifirrāḳ (tānıŋ ve fānıŋ kesri ve rānıŋ 
3042/18

 teşdidiyle) biri birinden 

ayrılup fırḳa fırḳa olmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu tafarraḳu’l-ḳavmu tafarraḳan 

va tifirrāḳaan żıddu tacammaʿa[=]. 
 

al-iftirāḳ 
3042/19

  (iftiʿāl vezninde) tafarruḳu maʿnāsınadır. Yuḳālu iftaraḳa’l- 
 
ḳavmu bi-maʿnā tafarrāḳa[=] Ş ā r i ḥ dėr kį baʿżıları tafarruḳ’ı ebdāne 

iftirāḳ’ı kelām 
3042/20

 ve hevāya taḫṣìṣ eylediler; lākin eṣaḥḥ olan ikisi birdir 

nitekį M ü ʾ e l l i f daḫı tefrìḳ eylemedi. 
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al-infarāḳ (infiʿāl vezninde) 
3042/21

 Ayrılmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu anfaraḳa 

ʿanhu iḏā anfaṣala[=]. 

 
al-munfaraḳu (mìmiŋ żammı ve nūnuŋ sukūnı ve rānıŋ fetḥiyle) ism-i mekān 
3042/22

 ve maṣdar olur infirāk’dan. 

 
al-furāniḳu (ʿulābiṭ vezninde) arslana dėnür. ve arslanıŋ ḳara ḳulaġına dėnür 

kį pervānek 
3042/23

 muʿarrebidir öŋünce sāʾir cānverleri inḏār ėderek gider ve 

ulaḳ süricisine dėnür kį aŋa yol delālet ėder. Yuḳālu 
3042/24

 huva furāniḳu ay 

allaḏì yadullu ṣāḥiba’l-barìdi ʿalā’ṭ-ṭarìḳi[=]. M ü t e r c i m dėr kį 
 

Burhān ’da “pervānek”, “ḳara ḳulak” ile, “çırḳa” ile; 
3042/25

 ve “pervāne”, 

“kelebek” dedikleri böcek ile ve “fermān-ı şāhì” ile ve yine “ḳara ḳulaḳ” ile 

müfesserdir. 

 

al-furnuḳu  (kunfuḏ  vezninde)  Kötü  
3042/26

  ve  kemter  şeyʾe  dėnür.  Yuḳālu 
 
şayʾun furnuḳun ay radìʾun[=]. 

 

al-tafarnuḳu (tadaḥruca vezninde) Bir nesne fāsid ve tebāh olmaḳ 

maʿnāsınadır. Yuḳālu 
3042/27

 tafarnaḳa’ş-şayʾu iḏā fasada[=]. ve ḥayvānıŋ 

ḳulaġı ḳalḳup dik ṭurmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu tafarnaḳat uḏnu’l-baʿìru iḏā 

şaḫaṣat[=]. 
3042/28

 
 
al-fustuḳu (kunfuz vezninde) ve 

 

al-fustaḳu (cundab vezninde) piste muʿarrabidir kį şām fısdıġı taʿbìr olunan 

meyvedir, fındıġıŋ 
3042/29

 ḳarındaşıdır. Cigere ve fem-i miʿdeye ve sancuya ve 

aġız rāyiḥasına be-ġāyet nāfiʿdir Ş ā r i ḥ ’iŋ beyānına göre inde’l-baʿż 

fisḳu
3042/30

 māddesinden meʾḫūḏdur kį ʿarabìdir. 
 
fustuḳānu (fānıŋ ve tānıŋ żammıyla) M e r v e ḳażasında bir ḳarye adıdır. 
 

fustuḳatu (fānıŋ ve tānıŋ 
3042/31

 żammıyla) bir muḥaddiṯ laḳabıdır. 
 
al-fisḳu (fānıŋ kesriyle) ve 
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al-fusūḳu (ḳuʿūd vezninde) Ḫ u d ā y - ı m ü t e ʿ ā l iŋ emrini terk eylemekle 

3042/32
 ʿiṣyān ėdüp ṭarìḳ-i Ḥaḳ’dan ḫurūc eylemek yāḫūd zinā ve fuḥūr eylemek 

maʿnāsınadır. Yukālu fisḳu’r-raculu va fisḳu fisḳan 
3042/33

 va fusūḳan min al-

bābi’l-avvali iḏā taraka amru’llāhi taʿālā va ʿaṣā va ḫaraca ʿan ṭarìki’l-ḥaḳḳi av 

facara. ve ḳavluhu 
3042/34

 taʿālā: «innahu la-fìsḳun»
21

 ay ḫurūcun ʿani’l- 
 

ḥaḳḳi. ve ḳavluhu taʿālā: «fa-fasaḳa ʿan amri rabbihi» 
22

ay ḫaraca[=]. ve 

ṭoġrı yoldan ṣapmaḳ 
3042/35

 maʿnāsınadır. Yuḳālu fisḳu’r-raculu iḏā cāra ʿan 

ḳaṣdu’s-sabìli [=]. ve tāze ḫurmā ḳabuġından ṭaşra pörtleyüp çıḳmaḳ 
3042/36

 

maʿnāsınadır kį meʾḫūḏ-i maʿānì olmaḳ menḳūldür. Yuḳālu fasaḳatu’r-ruṭbatu 

ʿan ḳişrihā iḏā ḫaracat[=]. 

 

al-fāsiḳu ṭarìḳ-i Ḥaḳ’dan
3042/37

 ḫāric olan adama dėnür, gerek aṣlì ve gerek 

ʿārıżì olsun; baʿżılar ʿindinde maʿnāyı mezbūrdan meʿḫūḏdur. ve lafẓ-ı 
3042/38

 

mezbūr ʿarabiyyu ḫāliṣ iken ricāl-i cāhiliyeniŋ menṯūr ve manẓūm 

kelāmlarında ḳaṭʿā vārid olmamışdır S u y ū ṭ ì , Muzhir ’de 
3042/39

 dediği 

fisḳ lafẓını ʿarab mücerred ḫurūc maʿnāsına istiʿmāl ėderler idi. Baʿdehū şāriʿ-i 

ṭāʿat-i ilāhì’den ḫurūc-ı fāḥiş 
3042/40

 ile ḫurūc maʿnāsına naḳl ėdüp bu vech 

üzre ḫāric olan kimseye fāsıḳ ıṭlāḳ eyledi. Pes maʿnā-yı mezbūr 
3042/41

 ıṣṭılāḥ-ı 

şerʿì olur. Müʿellifiŋ murādı maʿnā-yı mezbūrda istiʿmāl-i ʿarab vāḳiʿolmadı 

dėmek olur; yoḫsa ḫurūc [3043] 
3043/01

 maʿnāsına beynlerinde mütedāvildir. 

Nite fisḳ ruṭba miṯalì mürūr eyledi. Pes Muzhir’iŋ ṭaḳrìrine göre raṭba miṯāli 
3043/02

 mücerred temṯìl olur; lākin R ā ġ ı b ’ıŋ beyānına göre maḫṣūṣdur. 

 
 
 
 
 
21 ALLĀH: Ḳur’ān: 6 al-En’ām; 121: “Üzerlerine Allah’ın adının anılmamış olanları yemeyin. 
Şüphesiz bu, (Allah’ın emrinden dışarı) çıkmaktır. Muhakkak ki şeytanlar, kendi dostlarına, 
gizlice sizinle mücadele etmelerini söylerler. Eğer onlara itaat ederseniz, siz de müşrik 
olursunuz.” Elmalılı Hamdi Yazır; Kur’ân-ı Kerîm ve Yüce Meâli, Ayfa Basın, İstanbul 2009. 

 
 

22 ALLĀH: Ḳur’ān: 18 al-Kehf; 50: “Bir zamanlar meleklere ‘Adem’e secde edin!’ demiştik 
de, İblis’in dışında hemen hepsi secde etmişlerdi. O cinlerdendi. Rabbinin emrinden çıktı. 
‘Onlar size düşman iken, şimdi siz beni bırakıp onu ve soyunu koruyucular mı ediyorsunuz?’ 
Bu zalimler için ne kötü bir karşılıktır! ” Elmalılı Hamdi Yazır; Kur’ân-ı Kerîm ve Yüce Meâli, 
Ayfa Basın, İstanbul 2009. 
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al-infisāḳu (infiʿāl vezninde) bu daḫı, ḫurmā, ḳabuġundan ṭaşra 
 
maʿnāsınadır. Yuḳālu anfasaḳatu’r-rutbatu ʿan ḳişrihā iḏā ḫaracat[=]. 
 

al-fusaḳ (ṣurad vezninde) ve al-fissìḳu (sikkìt 
3043/04

 vezninde) Dāʾimā fısḳ u 

fücūr üzre olan adama dėnür. Yuḳālu raculun fisḳun va fissiyḳin ay dāʾimu’l- 
 
fisḳi[=]. 
 

al-fuvaysiḳatu 
3043/05

 (muṣaġgar bünyesiyle) Fāreye ıṭlāḳ olunur. Yuvasından 

ıżrār-ı nās ḳaṣdıyla ḫurūc eylediği-içün ḳāla’ş-şāriḥu va minhu’l- ḥadìṯi 
3043/06

 
 

«uḳtulū’l-fuvaysiḳatu»
23

 ve fi’n-Nihāye: annahū ʿalayhi’s-salām sammiyu’l-

fāratu, fuvaysiḳatu. Pes, ism-i mezbūr tesmiye-i nebevì olur. 
 

fasāḳu (kaṭām 
3043/07

 vezninde) ve 
 
fusaḳu (zufar vezninde) ḥarfinde ḥarf-i nidā ile istiʿmal olunur evvelki 

müʾenneṯe ve ṯānì müḏekkere maḫṣūṣdur ikisi de 
3043/08

 maʿdūllardır. Yuḳālu 

yā fasāḳa’l-maraʾta ay yā fāsıḳata va yuḳālu’r-raculu yā fusaḳa ay yā 

ayyuha’l-fāsiḳu[=]. 

 

al-tafsìḳu bir adamı fısḳa nisbet 
3043/09

 eylemek yaʿnì ol fāsıḳdır dėmekdir kį 

taʿdìl muḳābilidir. Yuḳālu fasaḳahu’l-ḥākim żiddi ʿaddala[=]. 
 

al-fāsikiyyatu bir gūne ṣarıḳ 
3043/10

 ṣarınmaġa dėnür. 
 
al-faşḳu (maşḳ vezninde) Ḳırmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu faşḳu’ş-şayʾa faşḳan min 

al-bābi’l-avvali iḏā kusira[=]. 
3043/11

 ve faşḳu yemek yemekden bir nevʿdir kį 

dökerek ve ṣaçaraḳ pek pek yemekden ʿibāretdir. Yuḳālu faşḳu’r-raculu faşḳan va 

huva 
3043/12

 ḍarbun min al-akli fì şiddeti[=]. ve bir adama dünyālıḳ pek çoḳ 

teveccüh eylemekle dāʾimā dünyā ile uġraşup oynamaġa meşġūl 
3043/13

 

 
 

 
23

 Buhari, Bed'u'l-Halk 16, Cezau's-Sayd 7; Müslim, Hacc 66-67, (1198); Muvatta, Hacc 

90, (1, 357); Tir 
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 3043/03 çıḳmaḳ 



 
 
 
 
olmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu faşakū’d-dunyā faşḳan min al-bābi’ṯ-ṯānì iḏā 

kaṯurat ʿalayhim falaʿibū bihā[=]. 

 

al-faşaḳu (fetḥateynle) 
3043/14

 neşāṭ, şeṭāret maʿnāsınadır. Yuḳālu faşiḳa’r-

raculu faşḳan min al-bābi’r-rābiʿi iḏā naşata[=]. ve bir nesneye nefs ṭagılup 
 
3043/15

  yaʿnì  pāre  pāre  olup  ḥırṣ  eylemek  maʿnāsınadır  kį  taḥṣìline  şiddet-i 
 

ḥırṣından neşʾet ėder. Yuḳālu faşiḳa ʿalayhi iḏā ḥaraṣa 
3043/16

 va intaşarat 

nafsahu ʿalayhi [=].ve segirdüp ḳaçmak maʿnāsınadır. Yuḳālu faşika’l-ʿabdu 

iḏā haraba[=]. ve sıġır ve ḳoyun ḳısmınıŋ boynuzları 
3043/17

 aralıġı açıḳ ve 

meydānlu olmaġa dėnür. ve ḥayvanıŋ önde olan memeleriyle gėrüde olan 

memeleri aralıkları açıḳ olmaġa 
3043/18

 dėnür. 

 
al-tafaşşuḳu (tafaʿʿul vezninde) tavaşşaḥa bi’ṯ-ṯevbi maʿnāsınadır kį ṯevbi ṣaġ 

ḳoltuġundan alup ṣol omuzına ilḳā eylemekden 
3043/19

 ʿibāretdir, iḥrām 

maḥrem gibi. Yuḳālu tafaşşaḳa’r-raculu iḏā tavaşşaḥa bi-ṯavbihi[=]. 
 
fāşūḳu B u ḫ ā r ā ḳażasında bir ḳaryedir. 
 

al-mufāşaḳatu 
3043/20

 (mufāʿale vezninde) Nāgehānì bir kimse üzre çıka 

gelmek maʿnāsınadır. Yuḳālu fāşaḳahu iḏā bāġatahu[=]. 
 

al-faḳḳu  (fānıŋ  fetḥiyle  ve  ḳāfıŋ  teşdìdiyle)  
3043/21

  Açmaḳ  maʿnāsınadır. 
 
Taḳūlu faḳaḳtahu faḳḳan min al-bābi’l-avvali iḏā fataḥtahu[=]. 
 
al-faḳāḳu (saḥāb vezninde) ve 
 

al-faḳāḳatu (saḥābat vezninde) 
3043/22

 ve 
 
al-faḳfāḳu ve 

 

al-faḳfāḳatu (fāların fetḥiyle) Beyhūde-gūy ve perìşān-suḫan, aḥmaḳ ve bì-

maġz adama dėnür. Yuḳālu raculun faḳākun 
3043/23

 va faḳāḳatun va faḳfāḳun 

va faḳfāḳatun ay aḥmaḳun huḏaratu[=]. ve faḳfāḳu yāve ve bì-maʿnā söze 

dėnür. Yuḳālu kelāmun faḳfāḳun ay saḳaṭun[=]. 
3043/24
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al-faḳfaḳatu  (zelzelet  vezninde)  Pek  faḳìr  ve  ḫāksār  olmaḳ  maʿnāsınadır. 
 

Yuḳālu faḳfaḳa’r-raculu iḏā iftaḳara mudaḳḳaʿan [=]. ve köpek 
3043/25

 ḳısmı 

ḫavfından ürmek maʿnāsınadır. Yuḳālu faḳfaḳa’l-kalbu iḏā nabaḥa faraḳan 
 

[=]. Tekellümde pek derinlenüp taṣannuʿ eylemek maʿnāsınadır. 
3043/26

 

Yuḳālu faḳfaḳa fì-kalāmihi iḏā takaʿʿara va faḳfaḳatu’l-maʾi[=]. Ṣuyuŋ ṣapır 

ṣapır ḳaṭreleri dökülüp aḳması ṣavtından ḥikāyedir. 
3043/27

 

 
al-fuḳfūḳu (zunbūr vezninde) ʿAḳl ve ḏihin ve şuʿūr maʿnāsınadır. Yuḳālu mā 

bihi fuḳfūḳu ay ʿaklun va ḏihnun[=]. 
 

al-faḳākatu (saḥāba
3043/28

 vezninde) Bir kuş adıdır, cemʿi faḳākundur hāsız. 
 
al-faḳaḳatu feteḥātle oġuz sebük-maġz ʿavrata dėnür. Yuḳālu imraʾatun 

faḳaḳatun 
3043/29

 ay al-ḥumḳā[=]. 

 
al-infiḳāḳu (infiʿāl vezninde) Bir nesne yarılup ayrılmaḳ maʿnāsınadır. 

Yuḳālu anfaḳḳa’ş-şayʾu iḏā anfaraca[=]. 

 

al-falḳu (ḫalḳ 
3043/30

 vezninde) Yarmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu falaḳa’ş-şayʾu 

falḳan min al-bābü’ṯ-ṯānì iḏā şaḳḳahu[=]. ve falḳ yarıġa ve çatlaġa dnėür, 

cemʿi fulūḳdur. 
3043/31

 Yuḳālu fì-riclihi fulūḳun ay şuḳūḳun [=]. ve kirec 

maḳūlesine urulmuş deriniŋ tüyünü yolmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu falḳu ṣūfu’l-

cildi 
3043/32

 iḏā nazaʿahu [=] nitekì merḳ daḫı bu maʿnāyadır. 

 
al-taflìḳu bu daḫı bir nesneyi yarmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu filḳi’ş-şayʾu bi-

maʿnì falḳahu
3043/33

 
 
al-infilāḳ (infiʿāl vezninde) ve 
 
al-tafalluḳu (tafaʿʿul vezninde) Yarılmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu fallaḳahu fa- 
 

’nfalaḳa va tafallaḳa ay şaḳḳahu fa-’nşaḳḳa [=] 
3043/34

 va tafallaḳa nāsı 

müteʿaccib ėdecek mertebede ifrāṭ ve mübālaġa ile segirtmek maʿnāsınadır. 
 

Yuḳālu tafallaka’r raculü iḏā ictahada fì’l-ʿaduvvi 
3043/35

 ḥatta aʿcaba min 

şiddatihi[=]. 
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al-fāliḳu falḳdan ism-i fāʿildir. Yarıcı maʿnāsına ve ḳavluhu taʿāla: «fāliḳu’l- 
 

ḥabbi va’navā»
24

  ay ḫālaḳahu 
3043/36

 av şaḳḳahu bì-iḫrāci’l-varāḳi minhu [=]. 
 
Burada ḫalḳ maʿnāsı daḫı faṭr gibi mecāzdır. ve fāliḳu B e n ū K i l ā b ’ıŋ 

yurdunda bir mevżiʿdir. Anda 
3043/37

 bir küçük ṣu vardır. ve fāliḳu çiçegini 

yarmış ḫurmā aġacına vaṣf olur. Yuḳālu naḫlun fāliḳun ay munşaḳḳa ʿani’ṭ- 
 

ṭalʿi[=]. ve iki 
3043/38

 tepe yāḫūd iki yüksek yer aralıġında olan alçaḳ oturaḳlu 

düz yere ıṭlāḳ olunur fāliḳa daḫı dėnür. Yuḳālu kana 
3043/39

 ḏālika bi-fāliḳi 

kaḏā yurìdūna’l-makana’l-munhadari’l-muṭmaʾinna bayna’r-rabūtayni[=]. 
 

al-falḳatu (tamra vezninde) Deveniŋ kulaġı altında işbu 
3043/40

 resme baṣılmış 

tamġaya dėnür kį ortasından bir ʿamūd şaḳḳ eylemiş ḥalḳadan ʿibāretdir. 
 

al-maflūḳu kulaġı altına falḳahu 
3043/41

 dėdikleri tamġa baṣılmış deveye dėnür. 
 
al-filḳiyyu, al-falḳiyyu (fānıŋ kesri ve fetḥiyle) Aġzıŋ şaḳḳına yaʿnì bir köşesine 

dėnür. Taḳūlu kallamanì [3044]
3044/01

 min filḳi fìhi ay min şaḳḳahi[=]. 
 
Yaʿnì baŋa yarım aġız söyledi. ve fılḳ afet ve dāhiyeye ıṭlāḳ olunur. ve Y e m ā 

m e ’de bir ḳarye adıdır. 
3044/02

 ve taʿaccüb olunacaḳ emr-i ʿacìbe dėnür. 
 
Yuḳālu yaʾtì bi’l-filḳi ay bi’l-amri’l-ʿacabi[=]. ve yarı bölünmüş aġacıŋ bir 

nıṣfından düzülmüş 
3044/03

 yaya dėnür. ve iki bölünen çubuġuŋ her şaḳḳına fılḳ 

ıṭlāḳ olunur. 
 

al-filḳatu (fānıŋ kesriyle) bu daḫı dāhiye maʿnāsınadır. 
3044/04

 ve bir nesneniŋ 

ḳırıntısına dėnür. Yuḳālu hāḏihì filḳatuhu ay kasratuhu’l-cufnahu [=]. 
 

Ayrılmış çanaġıŋ nıṣfına dėnür. Yuḳālu hāḏihì 
3044/05

 filḳatu’l-cufnati ay 

niṣfuhā [=]. 
 
 
 
 
 
 

 
24

 ALLĀH: Ḳur’ān: 6 En’ām; 95: “Şüphesiz Allah, daneleri, çekirdekleri patlatandır. O ölüden 
diriyi çıkarır, diriden de ölüyü çıkarandır. İşte Allah, budur. Nasıl da çevriliyorsunuz? ” 
Elmalılı Hamdi Yazır; Kur’ân-ı Kerîm ve Yüce Meâli, Ayfa Basın, İstanbul 2009. 
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al-falìḳu (emìr vezninde) bu daḫı āfet ve dāhiyeye dėnür. ve emr-i ʿacìbe dėnür. 

ve Ṭ ā ʾ i f ’de bir ḳarye 
3044/06

 adıdır. ve ḳolda bir ṭamarıŋ ismidir. ʿAlā ḳavlin 

deveniŋ boyununuŋ öŋünde mecrā-yı ḥulḳūm ḳatında olan düzce çuḳur 
 

yere dėnür. 
3044/07

 
 
al-falìḳatu (safìna vezninde) 
 
al-maflaḳatu (maḥmadah vezninde) 
 
al-fulkā (sukrā vezninde) Bunlar da dāhiyeye dnėür. 
 

al-falaḳu (fetḥateynle) 
3044/08

  Ṣubḥ ve bāmdād maʿnāsınadır. Yāḫūd ʿamūd-ı 
 
ṣubḥdan münşaḳḳ olan yaʿnì ʿamūd şeklinde mümtedd olan aydından ve 

żiyādan 
3044/09

 ʿibāretdir. Yāḫūd fecr maʿnāsınadır kį ṣabāḥ yeri aġarup 

açılmaḳdan ʿibāretdir. ve minhu ḳavluhū ṭaʿālā: «ḳul aʿūḏu bi-rabbi’l-falaḳi»
25

 

3044/10
 ay al-ṣabaḥu av mā infalaḳa min al-ʿamūdihi av’l-facri[=]. ve baʿżılar 

bunı mecmuʿ-ı maḫlūḳ ile tefsìr eylediler ve ʿinde’l-baʿż murād cehennemdir, 
3044/11

 yāḫūd cehennemde bir çāhıŋ adıdır. ve falaḳu iki tepe beyninde vāḳiʿ 

alçaḳ oturaḳlı düz yere dėnür. Cemʿi fulḳān gelür (fānıŋ żammıyla)
3044/12

 ʿalā 

ḳavlin iki ḳumluḳ tepe beyninde vāḳiʿ düz ve açıḳ meydāna dėnür. ve ṭomruġa 

dėnür kį zindānda mücrim ayaġına ururlar. Yuḳālu 
3044/13

 māta’l-laṣṣu fì’l-

falaḳu ay fì maḳtarati’s-subḥani[=]. Mektep ḫᵛācalarınıŋ falaḳaları bundandır 

kį falaḳu müfredìdir. ve çanaḳ dibinde 
3044/14

 ḳalan süd baḳiyyesine dėnür ve 

minhu yuḳālu taḥḳìr ayā ibni şāriba’l falaḳi va huva mā baḳiya min al-labani 

fì asfali’l-ḳadaḥi[=]. ve ekşiyüp kesilmiş 
3044/15

 süde dėnür. ve Y e m e n de 
 
ʿ A ṯ ṯ e r nāḥiyesinde bir ḳarye adıdır. 
 
al-mutafalliḳu (mütafarriḳ vezninde) Bu daḫı ekşiyüp kesilmiş süde dėnür. 
 
3044/16 
 
 
 
 
 
25

 ALLĀH: Ḳur’ān: 113 Felaḳ; 1: “De ki: Ağaran sabahın Rabbine sığınırım. ” Elmalılı Hamdi 
Yazır; Kur’ân-ı Kerîm ve Yüce Meâli, Ayfa Basın, İstanbul 2009. 
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al-iflāḳu (hemzeniŋ kesriyle) Bir emr-i ʿacìb  peydā eylemek maʿnāsınadır. 
 

Yuḳālu aflaḳa’ş-şāʿiru iḏā atā bi’l-acìba[=]. Ş ā r i ḥ ’iŋ beyānına
3044/17

  göre 
 
şuʿarā kısmında bu vaṣf ġālip olmuşdur meżāmìn-i ʿacìbe ve maʿānì-i nādire ve 

ġarìbe iḫtirāʿėden şāʿir-i belìġa müfalliḳ 
3044/18

 ıṭlāḳ olunur. ve iflāḳ āfet ve 

dāhiye iḥdāṯ eylemek maʿnāsınadır. Hemìşe iʿlāḳ māddesine mürādifen 

istiʿmāl ėderler.
3044/19

 Yuḳālu aʿlaḳa va aflaḳa fulānun iḏā cāʾa bi-ʾalaḳin 

falaḳa[=] kemāseyüḏkeru. 
 
al-iftilāḳu (iftiʿāl vezninde) Bu daḫı emr-i acìbe peydā eylemek maʿnāsınadır. 
 
3044/20

 Yuḳālu aftalaka’r-raculu iḏā atā bi’l-ʿacìbi[=]. ve ḫalḳı ʿacaba 

getirecekdir derece segirtmekde çabalayup mübālaġa eylemek maʿnāsınadır. 
 
3044/21

 Yuḳālu iftalaḳa fulānun iḏā ictahada fi’l-ʿaduvvi va ḥattā aʿcaba min 
 
şiddatihi[=]. 

 

ʿulaḳ fulaḳ (zufar vezinlerinde) ḫamsatu ʿaşara gibi mürekkep olaraḳ 

āfet ve dāhiyeye itlāḳ olunur. Yuḳālu cāʾa bi-ʿalaḳin falaḳin ay 
 
dāhiyeti[=]. 

 

 
3044/22 
 
bi’d- 

 

al-fullayḳu (ḳubbayṭ vezninde) Yarma şeftālü dėdikleri 
3044/23

 şeftālüye dėnür 

kį çekirdeginden yarılup ayrılur. Taḳūlu akaltu fullayḳan ay ḫavhan 

yatafallaḳu ʿan navāhu[=]. 

 

al-mufallaḳu (muʿaẓẓam
3044/24

 vezninde) Çekirdeginden ayrılup ḳurıdılmış 

yarma şeftālüye dėnür kį rėçāl maḳūlesi yaparlar. 
 

al-faylaḳu (ṣayḳal
3044/25

 vezninde) ʿaskere dėnür. Cemʿi fayāliḳudur. Yuḳālu 

cāʾa bi-faylaḳin ʿaẓìmin ay bi-cayşin ʿazìmin [=]. ve ʿazìmü’l-heykel adama 

dėnür. 
3044/26

 Yuḳālu raculun faylaḳun ay ʿazìmun[=].M ü ʾ e l l i f pìle 

muʿarrebi olan faylaḳ lafẓından sükūt eyledi kį ipek ḳurdına ve aṣḳı taʿbìr 
3044/27

 ėtdikleri ipek ḳozasına dėnür. Kütüb - ü fıḳhiyy ede beyʿ-i fāsid 

mebḥaṯinde mesṭūrdur. 
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al-tafaylaḳu (tadaḥrac vezninde) Bir kimse 
3044/28

 semüz ve yumru ten-mend 

olmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu tafaylaḳa’r-raculu iḏā żahuma va samina[=]. ve 

temāşā ėdenleri müteaccib ėdecek rütbe 
3044/29

 segirtmekde cehd ve mübālaġa 

eylemek maʿnāsınadır. Yuḳālu tafaylaḳa’r-raculu iḏā ictahada fì’l-ʿaduvvi 

ḥattā aʿcaba min şiddatihi[=]. 

 

al-miflāḳu 
3044/30

 (miḥrāb vezninde) ḏātında alçaḳ ve fürūmāye olaraḳ müflis 

ve mendebūr kimseye dėnür. Yuḳālu raculun miflāḳun ay daniyyu raḏlun 

ḳalìlu’ş- 
3044/31

 şayʾun yaʿnì maʿdumun [=] 
 
filaḳ (ʿinab vezninde) N ì s ā b ū r ḳażasında bir ḳarye adıdır. 
 
al-fulāḳu (ġurāb vezninde) ve 
 

al-falūḳu 
3044/32

 (ṣabūr vezninde) Penìrlenmiş süde dėnür kį murād süd kesigi 

olacaḳdır ṣurutḳa penìri gibi. Yuḳālu labanun fulāḳun va falūḳun 
3044/33

 ay 

mutacabbanun[=]. 

 
al-filāḳu (kitāb vezninde) Südüŋ ekşiyüp kesilmesine dėnür. ve filāku (fānıŋ 

kesri ve żammıyla) Yarılmış yumurṭa 
3044/34

 pāresine dėnür. 

 
al-aflāḳu (hemzeniŋ fetḥiyle) filḳuŋ cemʿidir kį yarılmış yumurṭa pāresine 

dėnür. Yuḳālu ṣāra’l-bayżu filāḳān 
3044/35

 va aflāḳan ay mutafallaḳan[=]. 

 
al-fulāḳatu (ṯumāma vezninde) Bir nesneden ayrılan pāreye dėnür. Yuḳālu 

fulāḳatin ācirru ay ḳiṭʿatun minhu[=]. Cemʿi 
3044/36

 fulāḳdır hāsız. 
 
al-falkāʾu  (ḥamrāʾu  vezninde)  Memesiniŋ  deligi  vāsiʿ  ḳoyuna  vaṣf  olur. 
 

Yuḳālu şātu falḳāʾu’ż-żarrati ay vāsiʿatuhā[=]. 
3044/37

 
 
al-falìḳatu (safìnat vezninde) Azca ṣaça dėnür. Yuḳālu fi raʾsihā falìḳatu ay 

ḳalìlatu min al-şaʿari[=]. 

 

al-fulḳānu (ʿuṯmān vezninde) Açıḳ 
3044/38

 ve aşikāre yalan söze dėnür. 

Yuḳālu cāʾa bi’l-fulḳān ay al-kiḏbu’ṣ-ṣarāḥu[=]. 
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al-funtuḳu (ḳunfuḏ vezninde) Yollarda yapılmış ḫāna
3044/39

 ve kārbān-sarāya 

dėnür. Taḳūlu nazzalnā’l-funtuḳu ay ḫānu’s-sabìl[=]. 
 
al-funduḳu (ḳunfuḏ vezninde) Bındıḳ gibi funduḳu taʿbìr olunan yemişe dėnür. 
 

3044/40 ve yollarda olan ḫāna ve kārbānsarāya dėnür funtuḳ gibi. Ş ā r i ḥ dėr  

 
 

 

kį funtuḳ ve funduḳ şol ḫāndır kį yollar üzre yaparlar ġurebāʾ 
3044/41

 ve ebnā-i 

sebìl ücretsiz aŋa ḳonarlar. ve M a ṣ ṣ ì ṣ a nām ḳaṣaba ḳurbinde bir mevżiʿ 
 
adıdır. ve bir muḥaddiṯ laḳabıdır. F u n d u ḳ u ’ l - Ḥ u s a y n i 

[3045] mevżiʿdir. 

 
al-funaydiḳu (muṣaġġar bünyesiyle) Ḥ a l e p ḳażāsında bir mevżiʿ adıdır. 
 

al-fundāḳu (fānıŋ żammıyla) Ḥesāp defterine 
3045/02

 dėnür. Yuḳālu aḥżaru’l-

fundāḳu ay ṣaḥìfatun al-ḥasāb[=]. Şāriḥ dėr kį fundāḳu rūznāmec dėdikleridir 

kį erbāb-ı divān rūznāme 
3045/03

 taʿbìr ėtdikleri defter olacaḳdır. 

 
al-fanìḳu (emìr vezninde) M e d ì n e ḳurbinde bir mevżiʿdir. ve şol puġūra 

dėnür kį be-ġāyet kerìm 
3045/04

 ve necìp olmaġla aṣlā kendisine taḥmìl gibi 

ḥāletle renc ve eḏā olunmayup ve üzerine rükūb olunmaya cemʿì funuḳundur 

(kutub 
3045/05

 vezninde) ve cemʿu’l-cemʿi afnāḳundur 
 
al-fanìḳatu  (safìnat  vezninde)  ġarāreye  dėnür  kį  ẓarf-ı  maʿlūmdur.  Cemʿi 
 
fanāʾiḳudur. 
 

al-funuḳu 
3045/06

 (ḏammeteynle) ve 
 
al-mifnāḳu (miḥrāb vezninde) ve vücudu ter ve nāzik ve nāzende maḥbūbeye 

dėnür. Yuḳālu cāriyatun funuḳun va mifnāḳun ay 
3045/07

 munaʿamatun[=]. ve 

 
funuḳ semüz ve ṭavlu genc nāḳaya dėnür. Yuḳālu nāḳatun funuḳun ay 

fatiyyatun samìnatun[=]. 

 

al-ifnāḳu (hemzeniŋ kesriyle) Faḳr 
3045/08

 ve miḥnetde iken nāz ü naʿìme nāʿil 

olmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu afnaḳa’r-raculu iḏā tanaʿʿama baʿda buʾisa[=]. 
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al-tafnìḳu (tefʿìl vezninde) 
3045/09

 Nāz ve niʿmetle perverde ėylemek 

maʿnāsınadır. Yuḳālu funuḳun fulānan iḏā niʿamahu[=]. 
 

al-tafannuḳu (tafaʿʿule vezninde) Nāz ü naʿìmle perverde 
3045/10

 olmaḳ 

maʿnāsınadır. Yuḳālu tafannaḳa al-ġulām iḏā tanaʿʿama[=]. 
 
al-mufāniḳu (ism-i fāʿil bünyesiyle) Ḫoş ve nāzik ve mülāyim dirlige dėnür. 
 
3045/11

 Yuḳālu ʿìşun mufāniḳun ay nāʿimun[=] 
 
favḳ (fānıŋ fetḥi ve vāvıŋ sükūniyle) Cihāt-ı sitte aḳsāmındandır. Bir nesneniŋ 

üstüne 
3045/12

 dėnür kį taḥt-ı muḳābildir. İsim ve ẓarf olur. ve her ḥālde mebnìdir. 

Kaçan bir kelimeye mużāf olsa muʿarreb olur. 
3045/13

 M ü ʾ e l l i f iŋ 
 
Beṣāʾir’de beyānına göre favḳ kelimesi mekānda ve zamānda cisimde ve 

ʿadedde ve rütbe ve menziletde istiʿmāl olunur.
3045/14

 ve bir ḳaç nevʿ üzre 

müstaʿmel olur. Ez-cümle ʿulüvv maʿnāsına naḥvu ḳavluhu taʿālā: «ḳul huvāl 

ḳādiru alā an yab’aṯa ‘alaykum 
3045/15

 ‘aḏāban min favḳıkum va min taḥt 

arculikum»
26

 al-āyat. ve ṣuʿūd ve ḥudūr iʿtibārìyle istiʿmāl olunur. naḥva 

ḳavluhu taʿālā: 
3045/16

 «fa in kunna nisāan favḳāṯnatayn» 
27

 Alāya ve kibr ve 

ṣiġar  cihetlerinde  istiʿmāl  olunur.  naḥva  ḳavluhu  taʿālā:  «İnna  allaha  lā 
 
 
 
 
 
 

 
26 ALLĀH: Ḳur’ān: 6 En’ām; 65: “De ki: ‘Onun size üstünüzden veya altınızdan bir azap 
salıvermeye veya sizi grup grup yapmaya yahut sizi birbirinize katıp, bazınıza bazınızın hıncını 
tattırmaya da gücü yeter.’ Baksana biz ayetlerimizi nasıl türlü şekillere sokuyoruz. Umulur ki 
bunları anlarlar. ” Elmalılı Hamdi Yazır; Kur’ân-ı Kerîm ve Yüce Meâli, Ayfa Basın, İstanbul 

  

2009. 
 

 

27 ALLĀH: Ḳur’ān: 4 Nisā;11: “Allah size çocuklarınızla ilgili miras paylaşımında şunu 
emrediyor: Erkeğe iki kadının payı kadar. Eğer hepsi kadın olmak üzere ikiden fazla iseler, 
bunlara terekenin üçte ikisi. Eğer bir tek kız ise o zaman ona yarısı. Eğer çocuğu varsa, anne-
babanın her birine ölenin terekesinden aylıda bir. Ama çocuğu yok da anne-babası varis 
bulunuyorsa, annesine üçte bir. Eğer ölenin kardeşleri de varsa, o zaman annesine altıda bir. 
(Bunlar) hep, ( ölenin) yaptığı vasiyet yerine getirildikten veya borcu ödendikten sonradır. 
Babalarınız ve oğullarınız, onların hangisinin fayda bakımından size daha yakın olduğunu 
bilmezsiniz. Bütün bunlar Allah’tan size bir emirdir. Kesinlikle Allah, her şeyi en iyi şekilde 
bilendir, yaptığını sağlam yapan ve yapyığındabir hikmet bulunandır”. Elmalılı Hamdi Yazır; 
Kur’ân-ı Kerîm ve Yüce Meâli, Ayfa Basın, İstanbul 2009. 
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yastaḥyì an yażriba 
3045/17

 maṯalān mā baʿūżatan fa-mā favḳahā.»
28

 Alāya aşār 

bimā favḳahā ile’l-ʿankebūt ve gāhce fażìlet dünyeviyye ve uḫreviyye iʿtibārìyle 

olur. 
3045/18

 ve ḳahr ve ġalebe iʿtibārìyle istiʿmāl olunur intihā ve ḳavluhu taʿālā: 

«maṯalān mā baʿūżatan fa-mā favḳahā»
29

 ay fi’l-siġar va kìla fi’l-kibari. 
3045/19

 

ve favḳu ve favāḳ (saḥāb vezninde) maṣdar olurlar. Şeref ve fażìletde sāʾire ġālib 

ve serbülend olmaḳ maʿnāsına. Yuḳālu faḳā fulānun 
3045/20

 aṣḥābahu yaḳūḳ 

favḳān va favāḳān iḏā ʿallāhum bi’ş-şarafi[=]. ve oḳuŋ gezini ḳırmaḳ 

maʿnāsınadır. Taḳūlu faḳata’s-sahma favḳan iḏā kasrat 
3045/21

 favaḳahu[=]. ve 

oḳun kezi egilmek yā ufanmaḳ maʿnāsınadır, kemāseyüḏkeru. 
 

al-fuvāḳ (ġurāb vezninde) Bir adamı ıncḳırıḳ ṭutmaḳ 
3045/22

 maʿnāsınadır. 

Miʿdeden rìḥ mütefevviḳ olur. Yuḳālu fāḳa’r-raculu favāḳan min al-babi’l-

avvali iḏā şaḫaṣati’r-rìḥi min ṣadrihi 
3045/23

 va fuvāḳ[=]. ve 

 
fuʾūḳ (ḳuʿūd vezninde) bedenden cān çıḳmaḳ üzre olmaḳ ʿalā ḳavlin ölmek 

yāḫūd cān vėrmek maʿnāsınadır. Yuḳālu 
3045/24

 fāḳa binafsihi fuvāḳan va 

fuʾuvaḳan iḏā kānat ʿalā’l-ḥurūci av māta cādalahā[=]. ve nāḳanıŋ 

memesinde fìḳa birikmek maʿnāsınadır. Yuḳālu 
3045/25

 fākatu’n-nāḳatu iḏā 

ictamaʿatu’l-fìḳatu fì-żarʿahā[=]. Ve 
 

fuvāḳ ıncḳırıḳ ʿilletine dėnür. Ḥālet-i neʿzde baʿżı muḥtażara ʿārıż 
3045/26

 olur. ve 

ṣadrdan yaʿnì miʿdeden bì-iḫtiyār yuḳarı çıḳan rìhe dėnür kį bu daḫı ıncḳırıḳ 

 
 
 
 

 
28 ALLĀH: Ḳur’ān: 2 Baḳara;26: “Bilmeli ki Allah bir sivrisineği, hatta daha üstününü örnek 
vermekten sıkılmaz. İman edenler, onun kesinlikle hak olduğunu, Rablerinden geldiğini 
bilirler. Küfre sapanlar ise, ‘Allah böyle bir örnek ile ne kastetmiş?’ derler. Evet, Allah onunla 
birçoğunu şaşırtır. Yine onunla birçoğunu yola getirir. Hem onunla ancak o fasıkları şaşırtır.” 
Elmalılı Hamdi Yazır; Kur’ân-ı Kerîm ve Yüce Meâli, Ayfa Basın, İstanbul 2009. 

 
 

29 ALLĀH: Ḳur’ān: 2 Baḳara;26: “Bilmeli ki Allah bir sivrisineği, hatta daha üstününü örnek 
vermekten sıkılmaz. İman edenler, onun kesinlikle hak olduğunu, Rablerinden geldiğini 
bilirler. Küfre sapanlar ise, ‘Allah böyle bir örnek ile ne kastetmiş?’ derler. Evet, Allah onunla 
birçoğunu şaşırtır. Yine onunla birçoğunu yola getirir. Hem onunla ancak o fasıkları şaşırtır.” 
Elmalılı Hamdi Yazır; Kur’ân-ı Kerîm ve Yüce Meâli, Ayfa Basın, İstanbul 2009. 
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olacaḳdır. Evvelki ʿilletdir. 
3045/27

 Ṯānì ʿārıżadır. Miʿde müteʾeḏḏì oldıġı 

nesneden ḳaçınup munḳabıż olmasıyla mūḏìyi deʿf içün münbasiṭ olmasından 

3045/28
 mürekkeb ḥāletdir. Baʿżı iḫtilāf mehmūz olan fuʾāḳ māddesinde beyān 

olundu. Yuḳālu aḫaḏahu al-fuvāḳu va huvallaḏì yaʾḫuḏu 
3045/29

 li-muḥtażarin 

ʿinda’n-nazʿ va’r-rìḥi allatì taşaḫḫaṣa mina’ṣ-ṣadri. Mütercim dėr kį fuvāḳ istìlā 

ėyledikde iki parmaġıyla burnunu ṭutup 
3045/30

 ṣoluġunu ḳabż ėyleye şöyle kį 

ınçḳırmaḳ kertesine vara bi-iḏnihì taʿālā mündefiʿ olur intihā. ve fuvāḳ iki ṣaġımıŋ 

aralıġı 
3045/31

 olan vaḳte dėnür. Meṯelā, nāḳayı bir miḳdār ṣaġdıḳdan ṣoŋra terk 

ėderler, yavrısı bir miḳdārca emüp andan ṣoŋra yine 
3045/32

 ṣaġarlar. İşte bu iki 

ṣaġımıŋ mābeynine fuvāḳ dėrler. Bunda seḥāb vezninde daḫı cāʾizdir. ve ʿinde’l-

baʿż fuvāḳ memeyi 
3045/33

 ṣaġan kimseniŋ ṣaġarken elini açup yumduġunuŋ 

mābeyni olan vaḳitden ʿibāretdir. Cemʿi afviḳat gelür (aşribat vezninde) 
3045/34

 

ve āfiḳat gelür ḳalb ile ve bu ādır ḳabìlindendir kį maḳlūbdur. Yuḳālu mā aḳāma 

ʿindahū’l-afvāḳi nākatun ay mā-bayni’l-ḥalbatayni min al-vaḳti 
3045/35

 av mā-

bayni fatḥi yadu’l-ḥālibi ḳabażahā ʿale’ż- 
 
żarʿi [=]. ve endāmı selgì ve mużṭarib olan uzun adama dėnür 

kemāseyüḏkeru.
3045/36

 

 
al-fāʾiḳu her nesneniŋ güzìde ve aʿlāsına ıṭlāḳ olunur. Yuḳālu şayʾun fāʾiḳuun 

ay ḫiyārun[=]. ve boyun ile başıŋ bitişdigi yere 
3045/37

 dėnür. Yuḳālu ḍaraba 

fāʾiḳatu va huva mavṣilu’l-ʿunuḳı va’r-raʾsi[=]. 

 
al-favaḳatu feteḥātle üdebāʾ_i ḫuṭebāyā ıṭlāḳ olunur kį; edep ve belāġatde 
3045/38

 sāʾirden ser-bülendlerdir. Müfredį fāʾiḳudur. Yuḳālu hum favaḳatun ay 

udabāʾun ḫuṭabāʾun[=]. 
 

al-fāḳu ṭaʿāmla ṭolu kāseye dėnür. Ş ā r i ḥ ’iŋ 
3045/39

 beyānına göre aṣlì favaḳ idi 

fetḥateynle ve ṭabḫ olunmuş zeytūn yaġına dėnür. ve ṣaḥrāya dėnür. ve bir ʿarżıŋ 

ismidir. ve bünye 
3045/40

 ve endāmı selgì ve mużṭarib uzun adama dėnür. ve bir ṣu 

ḳuşu adıdır kį boyunu uzun olur. ve fāḳ maṣdar olur. 
3045/41

 Favḳ gibi 
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bunda aṣlı favaḳdır, kemāseyüḏkeru. ve oḳun gėzi egilmek ʿalā ḳavlin ufanmaḳ 

maʿnāsınadır. Yuḳālu fāḳu’s-sahm [3046]
3046/01

 yafāḳu fāḳan va favḳan iḏā 

māla va inkisara[=]. ve bu bāb-ı rābiʿdandır., kemāseyüḏkeru. 
 

al-fūḳ fānıŋ żammıyla bu daḫı endāmı mużṭarib 
3046/02

 selgì uzun adama dėnür. 

ve favaḳu’ḏ-ḏekeri alet-i tanāsülüŋ başına ıṭlāḳ olunur. Oḳ gezine teşbìhle ve fūḳ 

ṭarìk-i evvela 
3046/03

 dėnür kį meslūk olan ṭarìḳlerden ṭarìḳ-i evvel olacaḳdır. 
 

Yuḳālu aḫaḏa favaḳa’ṭ-ṭarìḳa va huva’ṭ-ṭarìḳu’l-avvali[=]. ve bir semte 
3046/04

 

birden oḳ serpmege ıṭlāḳ olunur, güya kį bir gezden atılmış olur. Taḳūlu ramaynā 

fūḳan ay rişḳan[=]. ve yine oḳ gezi maʿnāsından 
3046/05

 meʾḫūḏ olaraḳ bir adam 

bir düzeye gidüp bir daḫı gėrü dönüp gelmese mā-artadda alā favḳihi dėrler mażā 

va lam yarciʿ maʿnāsına 
3046/06

 ve fūḳ bir ḳuş adıdır. ve fünūn-ı kelāmdan bir 

fenne ıṭlāḳ olunur ve minhü Taḳūlu’r-raculu iḏā aḫaḏa fì fanni min al-kalāmin 

ḫaḏfiyyin favḳa 
3046/07

 aḥsanun minhu ay fì-fanna[=]. ve 
 
ʿavratiŋ fercine ıṭlāḳ olunur. ve lisānıŋ ucuna ʿalā ḳavlin aġzıŋ yarıġına ve 

şikāfına dėnür. ve oḳ 
3046/08

 gezine dėnür kį oḳda kiriş bindirecek kertikdir. 
 
Baʿżılar ʿindinde fūḳān (teṯniye bünyesiyle) zennematān yaʿnì ol kertegiŋ iki 
3046/09

 ṭarafında olan dirseklere dėnür kį her birine fūḳu dėrler. Cemʿi fuvaḳ 

gelür (ṣurad veznindȩ) ve afvākin gelür fuḳḳū gelür kį
3046/10

 fuvaḳu lafẓından 

maḳlūbdur. (fānın żammı ve elifiŋ ḳaṣrıyla) 

 
ḏū’l-fuvaḳi Mefrūḳ E b u A b d ü ’ l - M e s ì ḥ nām kimseniŋ ḳılıcınıŋ 

laḳabıdır. 
3046/11

 ve fūḳ selefde R ū m şāhlarından biriniŋ ismidir. Danānìr-i 

fuḳıyyatu aŋa mensūbdur. Yāḫūd ṣavāb olan ḳāfeyni ile olmakdır. 
3046/12

 

 
al-fuvaḳatu (fānıŋ żammıyla) Bu daḫı endāmı mużṭarib uzun adama dėnür. ve 

oḳ gezine dėnir. 

 

al-fìḳu (fānıŋ  kesriyle)  
3046/13

  bu  daḫı  ḫilḳati  mużṭarib  selgì  uzun  kimseye 
 
dėnür. 
 
al-fuyāḳu (ġurāb vezninde) fìḳu maʿnāsınadır. 
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al-fāḳatu faḳr ve iḥtiyāc 
3046/14

 maʿnāsınadır kį adama istilāʾ ve ḳahr ėder. Bu 

daḫı fuvaḳu maddesindendir. Yuḳālu aḫaḏtahu’l-fāḳatu ay al-faḳru va al- 
 
ḥācatu[=]. 
 

al-favḳāʾu 
3046/15

 (ḥamrāʾu vezninde) Şol bükreye dėnür kį demüriniŋ her 

dişinde iki fuvaḳu ola yaʿnì oḳ gezi gibi iki kertik ola. Yuḳālu 
3046/16

 maḥālatun 

favḳaʿu iḏā kāna li-kullu sinnun minhā fuvaḳāni[=]. ve sivri uçlu ḏeker başına 

ıṭlāḳ olunur. Yuḳālu kamaratu favḳāʾu ay al-maḥaddadatu 
3046/17

 al-ṭarafa[=]. 

 
al-afvaḳu (aḥmaḳ vezninde) Gezi ḳırılmış oḳa dėnür. Yuḳālu sahmun afvaḳun 

ay maksūrun al-favaḳu[=]. 

 

al-favaḳu (fetḥateynle) 
3046/18

 Oḳun gezi egilmek yāḫūd ḳırılmaḳ 

maʿnāsınadır. Baʿżıları dėdi kį bunuŋ fiʿilbāb-ı rābiʿdandır. Yaʿnì fi’l-aṣl 

fāḳa’s-sahmu 
3046/19

 yafāḳu fāḳan ve favḳan ṣìġasındandır, ḫāfa ya ḫāfu gibi. 

baʿdehu refʿ-i iltibās içün ve evi taḥrìk olunup haḏer maḫrecine iḫrāc 
3046/20

 

olundı; zìrā bu fiʿl bāb-ı rābiʿdandır. fa-yuḳālu faḳu’s-sahmun yafāḳu fāḳan va 

favḳan bi’l-taḥrìk iḏā māla va inkisara kamā ḏukira[=]. 

 

al-fìḳatu (fānıŋ 
3046/21

 kesriyle) İki ṣaġım arasında memede müctemiʿ olan 

südün ismidir. Cemʿi fìḳun gelür hāsız ve fiyaḳun gelür (ʿinab vezninde) 
3046/22

 ve fìḳātun gelür (fānıŋ kesri ve meddiyle) ve afvāḳun gelür. ve cemʿu’l-

cemʿi afāvìḳu gelür. ve fiḳatu’ż-żuḥā ḳaba ḳuşluġa ıṭlāḳ olunur. 
3046/23

 Taḳūlu 

ataytahu fìḳatu’ż-żaḥā ay irtafāʿahā[=]. ve 

 
afāvìḳu seḥābda cemʿ olan şol yaġmurlara dėnür kį sāʿaten baʿde sāʿatin yaġar 

ola 
3046/24

 Yuḳālu saḥtu’s-samāʿu afāvìḳuhā va hiya mā ictimaʿa fì’s-saḥābi 

fa-huva yumṭiru sāʿaten baʿde sāʿatin [=]. ve 
 

afāvìḳu’l-layl gėceniŋ 
3046/25

 ekṯer vaḳtine ıṭlāḳ olunur. Taḳūlu ḫaracnā 

baʿda afāvìḳu min al-layli ay akṯarahu[=]. 
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al-afìḳu (emìr vezninde) Y e m e n ’de bir ḳarye adıdır.
3046/26

  ve D ı m e ş ḳ  ile 
 
Ṭ a b e r i y y e  beyninde bir belde adıdır. Anda bir ʿaḳabe vardır kį aḫbār-ı 

melāḥimde  ḏikr  ederler  ʿāmme hemzesiz  fìḳ derler.  
3046/27

   Ḥ a ż r e t - i 
 
ʿ Ì s ā ’ nıŋ ʿaḳabe-i mezbūreye de nüzūllerì mervìdir. 
 

al-ifāḳatu (hemzeniŋ kesriyle) Oḳ gezinì kirişe bindirmek 
3046/28

 maʿnāsınadır. 
 
Taḳūlu afaktu’s-sahma ifāḳatu iḏā vażaʿtu fuvḳahu fi’l-vatari va taḳūlu 

avfaḳtahu ifāḳā bi’l-ḳalbi va ammā afvaḳtuhu fanādirun[=]. 
3046/29

 ve 

 
ifāḳat nāḳanıŋ memesinde ḏikr olunan fìḳat birikmek maʿnāsınadır. Yuḳālu 

afāḳati al-nāḳatu iḏā ictimaʿati al-fìḳatu fì żarʿihā[=].
3046/30

 ve ḫastaya ṣıḥḥat 

yāḫūd ḫasta ṣıḥḥate dönmek yaʿnì ṣaġalmaḳ maʿnāsınadır, ictimāʿ-ı fìḳadan 

meʾḫūḏdur. Yuḳālu afāḳa
3046/31

 al marażi min marżihi iḏā racaʿati’ṣ-ṣiḥḥati 

ilayhi av racaʿa ila’ṣ-ṣiḥḥati[=]. va ḳaḥṭ ve ḳılletden ṣoŋra zamān ucuzluḳ 

bolluḳ olmaḳ
3046/32

 maʿnāsınadır. Yuḳālu afāḳa’z-zamānu iḏā aḫṣaba baʿda 

cadbin baʿda[=]. ve rāḥat ve asāyiş maʿnāsına müstaʿmeldir. Yuḳālu māla 

ifāḳatu ay 
3046/33

 raḥatu[=]. ve iki ṣaġım beyninde dinlenüp ārām eylemek 

maʿnāsınadır. Yuḳālu afāḳa al-ḥālaba iḏā arāḥa bayna’l-ḥalbatayni[=]. 
 

al-mufìḳu 
3046/34

 (mucìb vezninde) ve 
 
al-mufìḳatu hāyle memesinde fìḳatu müctemiʿ olmuş nāḳaya dėnür, cemʿi 

mefāvìḳdir. ve mufìkun müfāliḳu 
3046/35

 maʿnāsınadır kį meżāmìn-i ʿacìbe 

ibdāʿ ėden şāʿire dėnür. Yuḳālu şāʿirun mufìḳun ay mufliḳun[=]. 
 

al-istafāḳatu bu daḫı ḫasta 
3046/36

 ṣıḥḥat bulmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu 

astafāḳa’l-marażi min marażihi bi-maʿnì afāḳa[=]. ve nāḳayı bir miḳdār fāṣıla 

vėrerek aralıḳ 
3046/37

 aralıḳ ṣaġmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu astafāḳa’n-nāḳatu 

iḏā ḥalabahā fuvāḳan fuvāḳan va minhu[=]. Taḳūlu istafaka’n-naḳātu ay lā-

taḥlubhā 
3046/38

 ḳabla’l-vaḳti[=]. Yaʿnì nāḳayı memesine süd müctemiʿ 

olmazdan aḳdem ʿacele ėdüp ṣaġma ve şarābdan ferāġat ėdüp 
3046/39

 hūşyār 

olmaḳ maʿnāsına müstaʿmeldir. Yuḳālu mā yastafìḳu min al-şarābi ay mā 
 

51 



 
 
 
 

yakuff[=]. M ü ʾ e l l i f iŋ murādı şürbi terk eylemekle 
3046/40

 hemìşe ayıḳ 

olmaḳdır. Ṣıḥāḥ ’da astafāḳa min sakrihi ʿunvānında olmaġla sarḫoşluḳdan 

ayılmaḳ dėmek olur. ve fi’l-Esās
3046/41

 huva müdminun lā-yastafìḳu min al- 
 
şarābi[=] ve uyḳudan göz açılmayup hemìşe uyur olmaḳ maʿnāsına 

mustaʿmeldir ve minhu yuḳālu [3047]
3047/01

 raculun mustafìḳun ay kaşìru’n-

navm istafākaʾ[=]. Nāḳa maʿnāsınadır. 
 

al-tafvìḳu oḳa gez yapmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu favvaḳa’s-sahma 
3047/02

 iḏā 

caʿala lahu fuvāḳan[=]. ve deve köşegine aralıḳ aralıḳ süd içirmek 

maʿnāsınadır. Yuḳālu favvaḳa’r-rāʿiyyu al faṣìla iḏā saḳāhu’l-labana 
3047/03

 

fuvāḳan fuvāḳan[=]. 
 
al-mufavvaḳu (muʿaẓẓam vezninde) Azca azca ekl ü şürb olunan meʾkūl ve 
 
meşrūbe dėnür. 
 

al-tafavvuḳu (tafaʿʿul 
3047/04

 vezninde) Bir kimse üzre yükseklenmek 

maʿnāsınadır gerek ḥissì ve gerek maʿnevì olsun. yuḳālu tafavvaḳa alā ḳavmihi 

iḏā taraffaʿa[=]. 
3047/05

 ve deve köşegi südü aralıḳ aralıḳ içmek maʿnāsınadır. 

Yuḳālu tafavvaḳa al-faṣìlu iḏā şariba’l-labana fuvāḳan fuvāḳan[=]. ve nāḳayı 
 
3047/06

 aralıḳ aralıḳ saġmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu tafavvaḳa al-nāḳatu iḏā 

ḥalabahā fuvāḳan fuvāḳan[=]. 
 

al-infiyāḳu (infiʿāl vezninde) Deve 
3047/07

 ziyādesiyle arıḳlayup helāḳ olmaḳ 

maʿnāsınadır. Yuḳālu anfāḳa’l-camalu iḏā huzila va halaka [=]. ve oḳun gezi 

ḳırılmaḳ maʿnāsınadır. 
3047/08

 Yuḳālu anfāḳa’s-sahmu iḏā takassara fūḳua[=]. 
 

al-iftiyāḳu (iftiʿāl vezninde) Faḳìr olmaḳ yāḫūd ıncḳırıḳ istilāsıyla ölmek
3047/09

 

maʿnāsınadır. Yuḳālu aftāka’r-raculu iḏā aftaḳara av māta bi-kaṯrati al- 
 
fuvāḳi[=]. 
 

al-fahḳu (nahḳ vezninde) ve fetḥateynle cāʾizdir. Geregi gibi 
3047/10

 ṭolmaḳ 

maʿnāsınadır. Yuḳālu fahaḳa al-ināʾu fahḳan min al-bāb al-rābiʿi iḏā 
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amtalaʾa[=]. ve bir adamıŋ fahḳatına urmaḳ ya ṭokunmaḳ 
3047/11

 maʿnāsınadır. 
 
Yuḳālu fahaḳa fahḳan min al-bābi’ṯ-ṯaliṯi aṣāb fahiḳa[=]. 
 

al-fahḳatu (temre vezninde) Boynuŋ arḳa kemigine bitişdigi 
3047/12

 yerin 

yanında olan kemige dėnür kį oŋurġa kemiklerinin evvelkisi olacaḳdır.ʿalā 

ḳavlin boyunuŋ iç yüzünde başa bitişdigi 
3047/13

 yerin yanında ṭamaḳ 

üzerinden küçük dil üzre ḥavāle olan kemige dėnür. 
 

al-fāhiḳatu ʿaḳabinde ḳan revān olan ṭaʿneye dėnür.
3047/14

  ʿalā ḳavlin fahḳat 
 
üzre baṣılan daġa vaṣf olur. Keyyetün lafẓına vaṣf olur. Taḳūlu raʾyat alayhi 

fāhiḳatu ay taʿnatu tafhaḳu 
3047/15

 bi-’d-dami ay tataṣabbaba av hiya kiyyatun 

ʿalā’l-fahḳati[=]. 
 
al-fayhaku (ṣayḳalu vezninde) Vāsiʿ nesneye  dėnür. Yuḳālu ḥavż fayhaḳu 

 

3047/16 ay vāsiʿun[=]. ve südü pek çoḳ nāḳaya dėnür. Yuḳālu nāḳatun fayhaḳu  

 
 

ay ṣafiyyu[=]. 
 

 

al-mifhāḳu (miḥrāb vezninde) Ṣuyı firāvān 
3047/17

 ḳuyuya dėnür. Yuḳālu 

biʾrun mifhāḳun ay kaşìratu al-māʾi[=]. 
 

al-ifhāḳu (hemzeniŋ kesriyle) Ṭoldurmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu afhaḳa 
3047/18

 

alanāʾ iḏā malāʾhu[=]. ve deveniŋ fahḳası üzre fāhiḳa dėdikleri daġ baṣmaḳ 

maʿnāsınadır. Yuḳālu afhaḳa al-baʿìra iḏā kavāhu al-fāhiḳata[=]. 
3047/19

 ve 

bir nesne firāvān olmaḳ maʿnāsınadır. Yukālu afhaḳa al-barḳu va ġayrahu iḏā 

attasaʿ[=]. 

 

al-tafahhuḳu (tefaʿul vezninde) ve al-infihāḳ 
3047/20

 (infiʿāl vezninde) 

Bunlar da bir nesne firāvān olmaḳ maʿnāsınadır. Yuḳālu anfahaḳa’ş-şayʾ iḏā 

attasaʿ[=]. 

 

al-tafayhuḳu (tafayʿul vezninde) 
3047/21

 Kelāmda taʿammuḳ ėderek degirmen 

cıḳcıḳası gibi pek çoḳ söylemek maʿnāsınadır. Yukālu tafayhaḳa fì kalāmihi 
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iḏā tabaṭṭaʿa va tanassaʿa ka-anna 
3047/22

 malaʾa bihi famihi[=]. Yaʿnì 

ṭoldurmaḳ maʿnāsına olan fahiḳa lafẓından meʾḫūḏdur. 
 

al-fayḳu (fānıŋ fetḥiyle) Ṭavuġuŋ ṣavtından 
3047/23

 ḥikāyedir, kį murād, 

ṭutulduḳda çaġırmasından ḥikāye olacakdır. ve fayḳu maṣdar olur. cān vėrmak 

maʿnāsına yuḳālu
3047/24

 fāḳa’r-raculu yafìḳu faykan iḏā cāda bi-nafsihi 

luġatin fì yafūḳ[=]. 
 

al-Fìḳu (fānıŋ kesriyle) Dünyāyı muḥìṭ olān ṭaġıŋ ismidir.
3047/25

 Ş ā r i ḥ ’iŋ 

beyānına göre ḳāf ile fìḳ muṣaḥḥafidir. ve 
 
fìḳ pek uzun adama dėnür. ve bir mevżiʿ adıdır. 
 

al-ifāḳatu (hemzeniŋ 
3047/26

 kesriyle) Şāʿir müfliḳ olmaḳ maʿnāsınadır. 

Yuḳālu ifāḳa’ş-şāʿiru iḏā aflaḳa[=]. ve bu māddeler yāʾiyye vāviyyedir nitekį 

ḏikr olundı. 
3047/27

 
 
afìku (emìr vezninde) ānifu’ḏ-ḏikr olunan ʿaḳabedir. 
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İİ. ARAPÇA DİZİN SÖZLÜK  
 
 
 

fuvāḳu         
 

fuʾāḳu 
    

 

        
 

fuʾāḳ 
    

 

        
 

fatḳu 
      

 

      
 

fatḳ 
      

 

      
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

fātiḳ 
    

 

        
 

taftìḳu 
      

 

         
 

tafattuḳu 
        

 

      
 

infitāḳu 
      

 

           
 

 
 
 

fitḳ 
    

 

     
 

maftaḳu 
      

 

         
 

iftāku 
      

 

        
 

 
 
 

Hıçkırık. 3038/07 
 

Hıçkırmak. 3038/08 

 
Midedeki kokudan dolayı oluşan 
hıçkırık hastalığı. 3038/09 

 
Yarmak. 3038/11 

 

Barış bozulup yerine savaş çıkmak. 

Şafak söküp tan yeri ağarmak. Bir 

yerin etrafına yağmur yağıp o yere 

yağmamaK. Kasık yarığı hastalığı. 

Yellenme. Bağırsak büyümesi. Geniş 

ve açık yer. Hamura maya katmak. 

Bela, sıkıntı. 3038/11, 3038/17, 

3038/22, 3038/30 
 

bk. fatḳ 
 

Yarmak. 3038/25 
 

bk. infitāḳu 

 
Yarılmak. Dişi devenin memesiyle 
göbeği arasında bulunan hastalık.  
3038/26. 

 
bk. infitāḳu. 

 
Gömleğin yırtmacı    ve    yakası.  
3038/29 

 

Etrafına yağmur yağıp, yağmayan 

yere uğramak. Bir adamın koyun 

sürüsünü besleyip, şişmanlatması. 

Hurma salkımının çöpüyle 
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futūḳ        
 

fataḳu 
      

 

      
 

fatḳāʾ 
        

 

        
 

futuḳu       
 

fatìḳu 
    

 

         

 
 
 
 
 

faytaḳu 
      

 

        
 

fatḳ 
      

 

     
 

ḏū-fitāḳ 
    

 

  ذ       
 

fitāku 
    

 

        
 

 
 
 
 
 

 

fūtaḳu 
     

 

       
 

faycaḳatu          
 

         

      
 

faycaḳu 
     

 

         
 

mutafayciḳu        
 

          

      
 

infacāḳu 
     

 

           
 

 
 
 
 

misvaklanmak. Bir tarafa atılmak. 

Kulağı ayazda kalmak. Geniş ve açık 

yere çıkmak. 3038/29 
 

bk. iftāku 

 
Avretin bitişik olması. Yılın kurak 
olmayıp bereketli olması. 3038/36 

 
Avretin bitişik olmaması. 3038/38. 

 
Çok konuşan kadın. Yer adı. 3038/39 

 

Şişmanlıktan dolayı derisi yırtılan 

deve. Güzel ve çabuk konuşan. 

Hurma. Birisinden ayrılmak. Sabah 

vakti. 3038/40 

 
Yapıların kaba ağaç işlerini yapan 
kimse. Demirci, marangoz. 3039/03. 

 
bk. faytaḳu 

 
Yer adı.3039/05 

 

Dağ adı. Hamur mayası. Hurma 

salkımının çöpü.Bir taġın adıdır. 

Güneşin doğuşu. Güneşin önünden 

bulutun çekilmesi. Bilinen bir su ismi.  
3039/05. 

 
M e r v  kazasında bir köy.3039/10 

 
Apışını açarak yürümek. 3039/10 

 
Geniş yer. 3039/12 

 
Apışını ayırarak yürüyen 
adam.3039/12 

 
bk. mutafayciḳu (eş anlamlı)  
3039/12 
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Fırına düşen tandır ekmeği. Ekmek 

kırıntısı. Hamur yumağı. 3039/13,  
3039/17 

 
bk. farazdaḳu 

 
bk. farazdaḳu 

 
bk. farazdaḳu 

 
bk. farazdaḳu 

 
bk. farazdaḳu 

 
Et şeftalisi. 3039/22 

 
bk furḳān 

 
İki nesne arasını ayırmak.  
3039/23,3039/29 

 

Baştaki saç bölüklerinin yolu. Kuş 

ismi. Keten bezi. Medine’de bir ölçek 

adı. Yarılmış çekirdeği deveye 

hayvan yemi olarak vermek. Koyun  
sürüsüne sahip olmak. Kuş pislemek.  

3039/25, 3039/38, 3039/39 
 

bk. farḳ 
 

bk. farḳ 

 

Hz. Ömer’in lakabı. Haklıyı 

haksızdan ayırd ederek adaleti tam 

yerine getirmekle ün kazandığı için  
bu isimle adlandırıldı. 

 
Korkak adam. 3039/38, 3039/41, 

3040/13 
 

Korkak  ve  ödük  olmak.  Korkudan  
kalbi durmak. 
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  َ   َ  
farazdaḳu 

 

ق    ف رزد 
 

   َ  
firezdeḳ 

 

ق   ف رزد   َ 
 

  َ   ferāziḳ 
 

  ف رازق  

    َ  
 

  َ   

ferāzid 
 

 
  ف رازد  

     َ  
 

  َ    farāzìḳ 
 

  ف رازيق  

   َ   
 

  َ    farìzìḳ 
 

  فريزيق  

    َ    
 

سق   ف ر   َ firsiḳ 
 

   َ  

farḳu 
 

 ف رق   
 

    َ 
furḳānu 

 

 ف رقان   
 

   َ  

farḳ 
 

 ف رق   
 

 
 
 
 
 
 
 
 

ف رق    َ firḳ 
 

  َ 
faraḳa 

 

ق    ف ر 
 

  َ 
fārūḳ 

 

 فاروق  
 

 
 
 
 
 

  َ 
fārūḳ 

 

 فاروق  
 

  َ 
faraḳu 

 

 ف رق  
 



 
 
 
 

faraḳ 
    

 

       
 

 
 
 
 
 
 
 
 
fariḳa     

 

         

     
 

 
 
 
 
 

 

fārūḳatu 
        

 

         
 

farūḳatu 
        

 

        
 

fariḳ      
 

       

     
 

faruḳ 
     

 

      
 

farūḳa 
     

 

         
 

mafriḳu      
 

          

     
 

mafraḳi      
 

           

      
 

ṭarìḳ      
 

       

     
 

furūḳu         
 

 
 
 
 

Sabah vakti. Şafak sökmesi. Ön 

dişlerin aralıklı olması. Devenin ayak 

tırnaklarının birbirinden aralıklı 

olması. Kalça kemiğinin bir tarafı 

yüksek bir tarafı çökük olmak.  
3040/02, 3040/05 

 
Horozun ibiğinin   ayrık   olması. 

 
Seyrek sakal. Yerdeki bitkilerin 

dağınık olması. Denize girip, dalmak. 

Tahıl ölçeği ile bir şey içmek.  
3040/06, 3040/08, 3040/09. 

 
bk. farūḳatu 

 
Korkak, cesaretsiz. 3040/10 

 
Bir nesneden korkmuş olan. Yerin 
yüzünü örtemeyen değersiz ot.  
3040/12, 3040/14, 3040/35 

 
Yaradılışdan korkak.3040/12,  
3040/13 

 
Çok korkak 3040/12, 3040/13 

 
Başın tepesi, saçın her tarafa dağılmış 
hali.3040/15 

 
bk. ṭarìḳ 

 
Yolun başka yollara ayrılan yeri. Yol 
ağzı. 

 

Yolun çatallanması. Bilinmeyen yol. 

Dişi devenin veya eşeğin sancılanarak 

sancıya dayanamayıp bir tarafa 

kaçması. 3040/21 
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fāriḳu      
 

        

      
 

 
 
 

favāriḳ      
 

            

      
 

furraḳ         
 

afraḳu 
      

 

         
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

furḳ        
 

fariḳatu 
   
      

 

        

      
 

farḳāʿu 
        

 

         
 

fāriḳìn      
 

           

      
 

afrāḳu 
      

 

          
 

furayḳāt 
     

 

           
 

Furayḳ           
 

farayyaḳ 
    

 

          
 

furūḳ         
 

Mefrūḳ 
    

 

          
 

Farūḳ 
    

 

       
 

 
 
 
 

Sancıdan duramayan eşeğin ya da dişi 

devenin kaçması. Bir bulutun bulut 

kümesinden ayrılması. 3040/24. 
 

bk. fāriḳu 
 

bk. fāriḳu 

 

Kalça kemiğinin biri diğerinden 

yüksek olan at. Çatal ibikli horoz. 

Alnı yahut sakalı görünüşte ayrık olan 

kimse. Ak horoz. Hayalarının aralığı 

geniş olan koyun. Almacıġı 

diğerinden yüksek olan at. Kollarının 

aralığı geniş kimse. 3040/26 ,  
3040/30 

 
Tek hayalı at. 3040/32 

 
Otları dağınık olan yer. 3040/33 

 
Memelerinin emziklerinin aralıkları 
geniş olan koyun. 3040/35 

 
Diyarbakır’da bir beldedir. 304036 

 
Medine’de yer adı. 3040/37 

 
Medine’de yer adı. 3040/38 

 
Tihame’de yer adı. 3040/38 

 
Bahreyn yakınlarında  bir  çöl  adı.  
3040/39 

 
Yer adı. 3040/39 

 
Bir dağın adı. 3040/40. Ebu 
AbdülMesih adlı kişinin ismi. 

 
Yer adı. Konstantiniyye şehrinin 
lakabı. 3040/40 
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yavmu’l-farūḳayni  
    
       

 

                     

      
 

firḳ           
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ifrāḳu 
    

 

           
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ḏātü firḳayni          
 

      ذ            

       
 

ḏātu firk 

      
 

            
   ذ

 

firḳatu 
      

 

           
 

 
 

 

firaḳ          
 

afāriḳa         
 

  أ         

       
 

afrāḳ 
      

 

         
 

afārìḳu              
 

أ      
       

 

farìḳu           
 

    

       
 

furḳānu 
      

 

        
 

 
 
 
 

Arap  günlerinden  bilinen  bir  gün.  
3041/02. 

 

Koyun, keçi, sığır sürüsü. Sahibinin 

kaybettiği koyun keçi sürüsü ya da 

yüzden eksik olan koyun, keçi sürüsü. 

Her nesneden bir bölük. Develere 

yem olarak parçalanmış çekirdek 

tanesi. Dağ, bayır, tepe. Deniz 

dalgası. 3041/05, 3039/34 

 

Kuşu iyileştirmek. Lohusa kadına 

farìḳa yedirmek. Hastanın 

iyileşmesi.Ömür boyunca çiçek ve 

kızamık gibi bir defa geçirilen 

hastalık. Dişi devenin çekilen 

südünden bir miktar süt gelmesi. 

Develeri merada koyun sürüsü gibi 

kendi hallerine bırakmak. 3041/09 
 

bk. ḏātu firk 
 

Temim şehrinde bayır ismi. 3041/15. 

 

Bir miktarını çıkarmadan çalkalaması 

olanaksız olan süt ile dolu yayık, 

tulum. Bir bölük insan. 3041/16 
 

bk. firḳatu 
 

bk. firḳatu 
 

bk. firḳatu 
 

bk. firḳatu 
 

Kabile, kavim.3041/20. 

 

Kur’ân-ı Kerîm. İyi ile kötü ve doğru 

ile yanlış arasındaki farkı gösteren her 

şey. Delil, ispat. Sabah vakti. 3041/21 
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Deryanın bölünüp açılması. 3041/27 
 

Kur’ân-ı Kerîm. 3041/29. 
 

bk. furḳ 

 

Lohusa  için  hazırlanan  süt,  hurma, 

pirinç karışımı yemek. Sürüden gece 

ayrılıp bir tarafa doğru giden koyun 

bölüğü. 3041/30 
 

bk. firāḳ 
 

Ayrılık. 3041/32 
 

Ülke  adı.  Efrikiş  b.  Ebrehe  padişah  
ismiyle bilinir. 3041/33 

 
Yavrusunun ölmesinden dolayı 

yavrusundan ayrılan deve. 3041/34 
 

Gövdesi etsiz ama semiz olan insan  
ve hayvan. 3041/35 

 
bk. tafriḳatu 

 
Birbirinden ayırmak. 3041/38 

 
Korkutmak. 3041/40 

 

Çuvalın kulpuna geçirilen ağaç 

Değersiz ok. Yün, iplik eğrilen iği 

ağırlaştırmak için alt ucuna geçirilen 

yarım küre biçiminde, ortası delik  
ağaç. 3041/40 

 
Kedi büyüklüğünde yırtıcı bir  
hayvan.3042/15 

 
bk. tifirrāḳ 
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  َ infirāḳu baḥr  

ف راق   رإن    بح 

  َ  
 

 furḳ ف رق  
 

  َ fāriḳ 
 

  فارق  

  َ  
 

    َ farìḳatu 
 

  فريقت  

  َ  
 

 
 
 

 

   َ 
farāḳ 

 

 ف رق   
 

ف راق     َ firāḳ 
 

   َ 
Efrìḳiyyatu 

 

 
  افريق ي ت  

   َ  
 

   َ 
mufriḳ 

 

 
  مفرق  

   َ  
 

  َ  mufriḳ’l cism 
 

سم   مفرق  الج 

  َ   َ  
 

   َ  َ tafrìḳ 
  تفريق    

   َ  
 

     َ  َ tafriḳatu 
ة       تفرق

   َ  
 

   َ  َ tafrìḳ 
  تفريق    

   َ  
 

   َ  َ tafārìḳ 
  تفريق    

   َ  
 

 
 
 
 
 

 

عم    َ فرق  الن   َ  mufarraku’n-naʿamمِّ
 

 
  َ  َ 

tafarruḳu 
 

رق    َ  تف 
 



 
 
 
 

.olmak Birbirinden   ayrılıp   grup  
3042/17 

 
bk. tafarruḳu 3042/19 

 
Ayrılmak. 3042/20 

 
bk. infarāḳ 

 
Arslan. 3042/22 

 
Kötü ve değersiz şey. 3042/25 

 
yaylanln Berbat,     mahvolmak.  

kulağının dik durması. 3042/26. 
 

bk. fustaḳu 
 

Şamfıstığı. 3042/28. 
 

Merv kazasında bir köy adı. 3042/31. 
 

Bir muhaddisin lakabı. 3042/30. 
 

bk. fusūḳu 

 

Allah’ın emirlerini terk eyleyip doğru 

yoldan   ayrılmak.   Taze   hurmanın 

kabuğundan ayrılması. 3042/31 
 

Hak yolundan ayrılan. 3042/36 

 
Hurmanın kabuğundan dışarı 

çıkması.3043/02 
 

bk. fissìḳu 
 

Ahlaka aykırı olmak. 3043/03. 
 

Fare. 3043/04 
 

bk. tafsìḳu 
 

bk. tafsìḳu  
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ت فرّاق    َ tifirrāḳ 
 

  َ iftirāḳ  

راق   إف ت 

  َ  
 

  َ  َ infarāḳ 
 

  إنف راق  

  َ  
 

  َ  َ 
munfaraḳu 

 

 منف رق  
 

 furāniḳu ف ران ق  
 

 furnuḳu ف رنق  
 

  َ  َ 
tafarnuḳu 

 

 تف رنق  
 

 fustuḳu ف ستق  
 

  َ 
fustaḳu 

 

 ف ستق  
 

  َ 
Fustuḳānu 

 

 ف ستقن  
 

  َ 
fustuḳatu 

 

 ف ستقة  
 

ف سق    َ fisḳu 
 

 fusūḳu فسق  
 

 
 
 
 

ق    fāsiḳu فاس 
 

  َ infisāḳu  

ف ساق     إن 

  َ  
 

ق    fusaḳ فس 
 

فسيق    َ َّ fissìḳu 
 

  َ 
fuvaysiḳatu 

 

ي سقة    ف و 
 

  َ 
fasāḳu 

 

 ف ساق  
 

ق   فس   َ fusaḳu 
 



 
 

 

tafsìḳu 
      

 

        
 

fāsikiyyatu 
    

 

            

faşḳu 
      

 

      
 

 
 

 

faşaḳu 
      

 

      
 

 
 
 
 
 

 

tafaşşuḳu 
        

 

       
 

fāşūḳu 
    

 

        
 

mufāşaḳatu 
        

 

        
 

faḳḳu 
      

 

     
 

faḳāḳu 
      

 

      
 

faḳāḳatu 
        

 

       
 

faḳfāḳu 
        

 

       
 

faḳfāḳatu 
          

 

        
 

faḳfaḳatu 
          

 

       
 

 
 
 
 
 

 

fuḳfūḳu 
    

 

       
 

faḳākatu 
        

 

        
 

 
 
 
 

Sapkın, günah işleyen. 3043/08. 
 

Bir çeşit sarık sarınma şekli. 3043/09 

 

Kırmak. Döküp saçarak yemek 

yemek. Devamlı dünya işleriyle 

uğraşan. 3043/10 

 

Neşe, şenlik. Hırslanmak. Saldırıp 

kaçmak. Sığır ve koyun boynuzlarının 

aralıklı olması. Hayvanın önde olan 

memeleriyle geride olan memelerinin 

arlıklarının açık olması. 3043/13. 

 
Bezi, elbiseyi, sağ koltuğundan alıp 
sol koltuğuna atma. 3043/18 

 
Buhara taraflarında bir köy. 3043/19 

 
Bir kimse üzerine ansızın çıkıp 
gelmek. 3043/19 

 
Açmak. 

 
bk. faḳfāḳatu 

 
bk. faḳfāḳatu 

 
bk. faḳfāḳatu 

 
Boş söyleyen, şaşkın, akılsız. Boş 
söz. 3043/22 

 

Fakir ve perişan olmak. Köpekten 

korkup bağırmak. Bir şeyi 

olduğundan daha süslü söylemek. 

Suyun damlarken çıkarttığı ses.  
3043/24 

 
Akıl, zihin. 3043/27 

 
Bir kuş adı. 3043/27. 
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faḳaḳatu 
        

 

       
 

infiḳāḳu          
 

         

      
 

      
 

falḳu 
      

      
 

taflìḳu 
       

 

         
 

infilāḳu 
 

   
     

 

           
 

tafalluḳu 
         

 

       
 

fāliḳu 
     

 

       
 

      
 

falḳatu 
       

       
 

maflūḳu 
       

 

         
 

filḳiyyu 
     

 

            

      
 

falḳiyyu 
      

          
 

fılḳ 
     

 

       
 

filḳatu 
      

 

        
 

 
 
 
 

Akılsız kadın. 3043/28 
 

Bir nesnenin    yarılıp    ayrılması.  
3043/28 

 
Yarmak. Yarık, çatlak. Kireç 
sürülmüş derinin tüyünü yolmak.  
3043/29, 3043/30, 3043/35 

 
Bir nesneyi yarmak. 3043/32. 

 
bk. tafalluḳu 

 
Yarılmak. Şaşılacak derecede 
koşmak. 3043/33. 

 

Yarıcı. Benu Kilab’ın yurdunda bir 

yer adı. Çiçeğini yarmış hurma ağacı. 

İki tepe arasındaki düzlük yer.  
3043/35 

 
Devenin kulağı altına basılan damga.  
3043/39, 3043/40 

 
Kulağı  altına  damga  basılmış  deve.  
3043/40 

 
bk. falḳiyyu 

 
Ağzın bir köşesi. 3044/01 

 

Bela, musibet. Yer adı. Tuhaf hadise. 

Yarı bölünmüş ağacın bir yarısından 

yapılmış yay. İkiye bölünen çubuğun 

her bir yarılmışı. 3044/02 

 
Bela. Bir nesnenin kırıntısı. Ayrılmış 
çanağın yarısı. 3044/04 
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falìḳu 
    

 

       
 

 
 
 

falìḳatu 
      

 

        
 

maflaḳatu 
        

 

           

fulkā 

      
 

   
  

 

falaḳu 
      

 

      
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
         

 

mutafalliḳu 
        

        
 

iflāḳu        
 

         

      
 

iftilāḳ          
 

            

       
 

ʿulaḳ fulaḳ 
         

 

          
 

fullayḳu 
      

 

        
 

mufallaḳu 
       

 

       
 

faylaḳu     
      

 

      
 

tafaylaḳu     
        

 

      
 

 
 
 
 

Bela, musibet. Tuhaf hadise. Yer adı. 

Koldaki bir damarın ismi. Devenin 

boğazındaki düz, çukur yer. 3044/05. 
 

bk. maflaḳatu 
 

bk. maflaḳatu 
 

Bela, musibet. 3044/07 

 

Sabah, seher vakti. Işık. Şafak 

sökmesi. Cehennem yada 

cehennemde bir kuyu adı. İki tepe 

arasındaki düzlük yer. Zindanda 

suçlunun ayağına vurulan tomruk. 

Çanağın dibinde kalan süt artığı. 

Ekşimiş süt. Yer adı. 3044/08 
 

Ekşiyip kesilen süt. 3044/15 

 
Tuhaf şey yapmak. Bela, felaket 
çıkarmak. 3044/16 

 
Tuhaf şey yapmak. Şaşırtacak şekilde 
koşmak. 3044/19 

 
Bela, musibet. 3044/21 

 

Çekirdeğinden yarılıp ayrılan yarma 
şeftalisi. 3044/22 

 
Çekirdeğinden ayrılıp kurutulmuş 
şeftali. 3044/23 

 
Asker. Büyük heykel. İpek kurdu, 
ipek kozası. 3044/24 

 
Şişman ve gövdeli olmak. Şaşırtacak 
şekilde koşmak. 3044/27 
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.nünype Alçak,   züğürt,   soysuz,  
3044/29 

 
Yer adı. 3044/31 

 
bk. falūḳu 

 
.peynnü Ekşimiş    sütten    yapılan  

3044/31 

 
Sütün ekşiyip kesilmesi. Yarılmış 

yumurta parçası. 3044/33 
 

Yarılmış yumurta parçası. 3044/34 
 

Bir nesneden ayrılan parça. (ṯumāma  
vezninde) 3044/35 

 
Memesinin deliği geniş  olan koyun.  

3044/36 
 

Az saç. 3044/37 
 

Açık ve belli olan yalan. 3044/37 
 

Han, kervansaray. 3044/38 
 

Fındık.  Han,  kervansaray.  Yer  adı.  
3044/39 

 
Yer adı. 3045/01. 

 
Halep kazasında yer adı. 3045/01 

 
Hesap defteri. Günlük hadiselerin 

yazıldığı defter. 3045/01 
 

Yer adı. Erkek deve. 3045/03 
 

Harar, büyük kıl çuval.  3045/05 
 

bk. fanìḳatu 
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   َ  َ 
miflāḳu 

 

مف لق     َ 
 

    َ 
filaḳ 

 

فلق      َ 
 

    َ 
fulāḳu 

 

 ف لق   
 

   َ 
falūḳu 

 

 فلوق   
 

    َ 
filāḳu 

 

ف لق     َ 
 

   َ   َ 
aflāḳu 

 

 ا ف لق   
 

      َ 
fulāḳatu 

 

 ف لقة   
 

    َ  
    َ  َ 
falkāʾu 

 

 فلقاء    
 

     َ 
falìḳatu 

 

 ف ليقة    
 

   َ  َ 
fulḳānu 

 

 فلقان   
 

    َ 
funtuḳu 

 

 فنتق    
 

   َ 
funduḳu 

 

 فندق   
 

  َ   َ  Funduḳu’l- Ḥusayni 
 

ين   س    فندق  الح 

    َ  
 

   َ 
funaydiḳu 

 

ني دق     ف 
 

   َ 
fundāḳu 

 

ق     فند 
 

   َ 
fanìḳu 

 

 ف نيق    
 

     َ 
fanìḳatu 

 

 ف نيقة    
 

   َ  َ  

fanāʾiḳu 
 

ق     فناع 
 



 
 
 
 
funuḳu       

 

mifnāḳu 
      

 

          
 

funuḳ       
 

ifnāḳun       
 

         

     
 

tafnìḳu 
      

 

          

tafannuḳu 
        

 

       
 

mufāniḳu 
    

 

         
 

favḳ 
    

 

         
 

favāḳ 
    

 

       
 

fuvāḳ        
 

fuʾūḳ         
 

fāʾiḳu 
    

 

        
 

favaḳatu 
        

 

        
 

fāḳu 
    

 

      
 

favaḳ 
    

 

       
 

 
 
 
 

bk. mifnāḳu 
 

Nazik, nazlı sevgili. 3045/06 
 

Besili, genç deve. 3045/07 
 

Fakir ve muhtaç iken bolluğa ermek.  
3045/08 

 
Refah ve   bolluk   içinde   olmak.  
3045/08 

 
Refah ve   bolluk   içinde   olmak.  
3045/09 

 
Hoş ve nazik dirlik. 3045/10 

 
Bir nesnenin üstü. 3045/11 

 
Şeref ve faziletde üstün olmak. Okun 
gezini kırmak. 3045/19 

 

Hıçkırık tutmak. İki sağım arasındaki 

vakit. Sağan kimsenin elini açıp 

kapatıncaya kadar geçen vakit.  
3045/21. 3045/31, 3045/32 

 
Can vermek, ölmek. Dişi devenin 
memesinde süt birikmesi. 3045/23 

 
Yüksek, seçkin. Boyun ile başın 
bitiştiği yer. 3045/36, 304538 

 

Hutbe okuyan ediplerin söz 

söylemede diğerlerinden üstün 

olması. 3045/37 
 

Yemek dolu kase. Pişmiş zeytinyağı.  
3045/38 

 
Pişmiş zeytinyağı. Boynu uzun bir su 
kuşu. 
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Iztırabı sıkıntısı olan. 3046/01 
 

Üreme organının başı. 3046/02 
 

Ok serpmek. Bir yere gidip bir daha 
 

geri dönmemek. Kuş adı. Ok gezi. 
Ağız çatlağı. Kişi adı. 3046/03,  

3046/11 
 

bk. fūḳ 
 

Ebu Abdül Mesih’in kılıcının lakabı. 
 

Iztırabı  sıkıntısı  olan.  Okun  gezi.  
3046/12 

 
Iztırabı sıkıntısı olan. 3046/12 

 
bk. fìḳu 

 
Fakirlik, muhtaçlık. 3046/13 

 
Çark, çıkrık, makara. Sivri uçlu 

erkeklik organı. 3046/14 
 

Gezi kırılmış ok. 
 

Okun gezinin eğilmesi veya kırılması.  
3046/17 

 
İki sağım arsındaki memede biriken  

süt. 3046/20, 3046/34. 
 

.ylmln Öğleden   iki   saat   önceki  
3046/22 

 
Yağmur. 3046/23 

 
Gece vakti. 3046/24 

 

Yemen’de bir köy adı. Dımeşk ve 
Taberiyye arasındaki bir belde adı  

3046/25  
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 fūḳu فوق  
 

  َ  favaḳu’ḏ-ḏekeri  

  فوق  الذگر  

   َ  
 

 fūḳ فوق  
 

 
 
 
 

 

      َ  

fūḳān 
 

  
  فوقان  

      َ  
 

    َ  

ḏū’l-fuvaḳi 
 

  
  ذوالف وق  

      َ  
 

     َ 
fuvaḳatu 

 

 ف وقة     
 

فيق       َ fìḳu 
 

 fuyāḳu ف ياق     
 

     َ  َ 
fāḳatu 

 

 فاقة     
 

      َ  

favḳāʾu 
 

 ف وقاء    
 

    َ   
      َ  
afvaḳu 

 

 أف وق     
 

     َ  

favaḳu 
 

 ف وق     
 

     َ 
fìḳatu 

 

فقة       َ 
 

  َ  
ى ح   fiḳatu’ż-żuḥā الض 

 

فقة    َ 
 

    َ  َ   afāvìḳu 
  أفاويق     

     َ   
 

  َ  َ     َ  afāvìḳu’l-layl 
 

  أفاويق  الل يل 

   َ     َ  
 

  
  َ

 afìḳu أ فيق  
 



 
 

 

ifāḳatu       
 

         
     

 

ifāḳat       
 

         
     

 

 
 
 
 
 

 

mufìḳu           

mufìḳatu 
     

 

           

mufìk           

istafāḳatu      
 

             

      
 

 
 
 
 
 
 
 
 
tafvìḳu       

 

         

     
 

 
 
 

mufavvaḳu 
    

 

        
 

tafavvuḳu 
      

 

        
 

 
 
 

 

infiyāḳu     
 

            
     

 

iftiyāḳu     
 

            
     

 

fahḳu 
    

 

       
 

 
 
 
 

Okun gezini kirişe geçirmek. 3046/27 

 

Dişi devenin memesinde süt 

birikmesi. Hastanın iyileşmesi.Kıtlık 

ve yokluktan sonra bolluk ve ucuzluk 

olması. Rahat, asayiş. İki sağım 

arsında dinlenip ara vermek. 3046/28 
 

bk. mufìḳatu 
 

Memesinde süt    birikmiş    deve.  
3046/34 

 
Tuhaf manalar icat eden şair 3046/34 

 

Hastanın iyileşmesi.Deveyi belirli 

zaman aralıklarında sağmak. Devenin 

memesini süt birikmeden sağmak. 

Şaraptan vaz geçip ayık olmak. 

Sarhoşluktan ayılmak. Uykudan 

gözünü açamamak. 3046/35 

 
Oka gez yapmak. Devenin yavrusuna 
belli zaman aralıklarıyla süt içirmek.  
3047/01 

 
Az az yenilip içilen şey. 3047/03 

 

Büyüklenmek. Deve yavrusunun sütü 

belli zaman aralıklarıyla içmesi. 

Deveyi belli zaman aralıklarıyla 

sağmak. 3047/03 

 
Devenin uykusuz kalıp helak olması. 
Okun gezinin kırılması. 3047/06 

 

Fakir olmak. Hıçkırık sebebiyle 
ölmek. 3047/08 

 
Dolmak. Bir adamın fahḳatına (bk 
fahkat) vurmak, dokunmak. 3047/09 
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Boynun arka kemiğine bitiştiği yerin 

yanında olan kemik. Boynun başa 

bitiştiği yerin yanında, damak 

üzerinden küçük dil üzerine ulaşan  
kemik. 3047/11 

 
Kan revan olan yere kızgın bir araçla 

yapılan yanık. 3047/13, 3047/18 
 

.nane Geniş,  bol.  Sütü  çok  olan  
3047/15 

 
Suyu çok olan kuyu. 3047/16 

 
Doldurmak. Devenin yarasına kızgın 

araçla yanık yapmak.3047/17 
 

bk. infihāḳ 
 

Bir şeyin bol ve fazla olması. 3047/19 
 

Söyleyişte  derinleşmek.  Doldurmak.  
3047/20 

 
Tavuğun sesi. Can vermek. 3047/22 

 
Yer adı. 3047/25 

 
Çok uzun adam. Yer adı. 3047/25 

 
Birinci sınıf şair olmak. 3047/25 

 
Yer adı. 3047/27. 
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    َ 
fahḳatu 

 

 ف هقة  
 

 
 
 
 
 

 
    َ 

fāhiḳatu 
 

قة    فاه 
 

  َ 
fayhaku 

 

ه ق   في   َ 
 

  َ 
mifhāḳu 

 

مف هق    َ 
 

  َ ifhāḳu  

  إف هق  

  َ  
 

  َ  َ 
tafahhuḳu 

 

 تفه ق  
 

  َ infihāḳu  

ف هق     إن 

  َ  
 

  َ  َ 
tafayhuḳu 

 

فيهق    ت 
 

  َ 
fayḳu 

 

فيق    َ 
 

فيق    َ Fìḳu 
 

فيق    َ fìḳ 
 

  َ  َ ifāḳatu 
 

  إفاقة  

  َ  
 

  َ
 afìku أ فيق  

 



 
 
 

 

İİİ. TÜRKÇE DİZİN SÖZLÜK  
 
 
 
Abd -2- Ar. i. Kul. 

→Ebu A. - ül- Mesìḥ 3046/10 
 
ʿacaba -1- Ar. i Acaba, hayret, 

şaşılacak şey.  
ʿa. 3044/20 

 
ʿacele -1- Ar. i. Çabuk. 

ʿa. 3046/38 
 
ʿacìb -6- Ar. sf. Tuhaf. 

ʿa. 3044/16  
ʿa.+e 3044/19, 3044/02, 3044/05, 

3046/35, 3044/17 
→ emir-i a., meżāmìn-i ʿa. 

 
aç- -3- Açmak.  

a. - maḳ  
a. - up 3045/33 

 
açıḳ -6- sf. Aralığı çok, engelsiz.  

a. 3038/36, 3040/04, 3043/17, 3044/12, 
3044/37 
açıḳ ol- Aralıklı olmak. 3043/17  

a. - maġa 3043/17 
 
açıl- -5- Açılmak.  

a. - masına 3040/03, 3041/27 
a. - up 3038/33, 3039/08  
a. - mayup 3046/41 

a. - maḳdan3044/09 
 
ad -21- i. Ad, isim  

a. +ıdır 3038/40, 3039/05, 3039/27, 
3040/39, 3040/40, 3040/41, 3041/34, 
3042/30, 3043/28, 3044/01, 3044/06, 
3044/11, 3044/15, 3044/31, 3044/41, 
3045/01, 3045/40, 3046/06, 3046/25, 
3046/26, 3047/25 

 
adam -25- Ar. i. İnsan, er, kişi. 

a. 3046/05  
a. +a 3038/35, 3039/01, 3039/12, 

 
 
 

3039/38, 3039/41, 3040/11, 3040/13, 
3040/28, 3040/33, 3042/37, 3043/04, 
3043/12, 3043/22, 3044/25, 3045/35, 
3045/40, 3046/02, 3046/12, 3046/14, 
3047/25  

a. +ı 3043/08, 3045/21 
a. +ıŋ 3038/31, 3047/10 

 
ʿadd -1- Ar. i. Sayma, sayılma, 

öyle kabul etmek.  
ʿadd olun- Kabul edilmek. 

ʿa. - du 3039/21 
 

ʿaded -1- Ar. i. Sayı. 

ʿa. +de 3045/13 
 

ʿādetā -1- Ar. zf. Bayağı, basbayağı. 

ʿā. 3038/10. 
 

ādır -1- i. 1. Ateş. 2. Hadır, 

işte, daha.  
ā. 3045/34 

 
ʿadìde -1- Ar. sf. Çok,bir 

çok. →aḳvāl-i ʿa. 3039/31 
 

afārìḳ* -1- Ar. i. 

a. 3041/19 
 

afāriḳa* -1- Ar. i. 

a. 3041/18 
 

afāvìḳu * -2- Ar. i. 

a. 3046/22 

afāvìḳu’l- layl* a.i. 3046/24 
 

āfet -5- Ar. i. Büyük felaket, bela.  
ā. 3038/24, 3042/04, 3044/01, 3044/05, 

3044/18, 3044/22 
 

āfiḳat* -1- Ar. i. 

ā. 3045/34 
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 3039/11, 3043/21 



 
 
 
 
Afìḳu -1- Yemen’de bir kasaba adı.  

al- A. 3046/25 
 
aflāḳu* -1- Ar. i.  

al- Ar. 3044/34 
 
afnāḳun* -1- Ar. i. 

a. +dur 3045/05 
 
afrāḳ* -1- Ar. i. 

a. 3041/18 
 
afraḳu* -1- Ar. i.  

al- Ar. 3040/26, 3040/30 
 
afrāḳu* -1- Ar. i.  

al- Ar. 3040/37 
 
afriḳāʾu* -1- Ar. i. 

cemʿ-i a. 3041/20 
 
af-tāb -1- Fa. b. i Güneş. 

a. 3039/39 
 
afvākin* -1- Ar. i. 

a. 3046/09 
 
afvaḳu * -1- Ar. i.  

al- Ar. 3046/17 
 
afvāḳun * -1- Ar. i. 

a. 3046/22 
 
afviḳat* -1- Ar. i. 

cemʿ-i a. 3045/33 
 
aġaç -4- 1Ağaç. 2. Sopa, değnek.  

a. 3042/11, 3042/12. 
a. +ına 3043/37  
a. +ıŋ 3044/02 

 
aġar- -2- Ağarmak, şafak sökmesi.  

a. - maḳ 3038/14. 
a. - up 3044/09 

 
aġırşaḳ -1- Yün, iplik eğrilen iği 

ağırlaştırmak için alt ucuna 

geçirilen yarım küre 

biçiminde, ortası delik ağaç.  
a. 3042/11 

 
aġız -5- Ağız. 

a. 3042/29, 3044/01 

 
 
 
 

a +ı 3040/17 

a. +ıŋ 3043/41, 3046/07 

→yarım a. söyle-, yol a. 
 

aḫbār -1- Ar. i. Haber, söylenti. 

a. - ı 3046/26 
 

aḫḏ -3- Ar. i. Alma, kabul etme. 
aḫḏ eyle- Almak. 

 
a. -di 

 
āḫer -3- Ar. sf. Başka, diğer, gayrı. 

ā. 3041/01   
ā. +ınıŋ 3040/05,  

ā. +ından3039/02.  

→ mevżiʿ-i ā.  
 

aḫìr -1- Ar. sf . En son, en sondaki. 

a. +i 3039/20  

→ ḥarf-i a.  
 

aḥmaḳ -2- Ar. s. Pek akılsız şaşkın  
a. 3046/17 
a. 3043/22 

 
aḥmed -1- Ar. sf. Methedilmiş olan. 

a. 3039/40 
 

āhū -1- Fa. i. Ceylan 

ā. 3041/03 
 

aḳ -1- sf. Beyaz; kara ve siyah karşıtı. 

a. 3040/29 
 

aḳ--1- Akmak 

a. - ması 3043/26 
 

ʿaḳab -1- Ar. i. Arka sıra; derhal. 

ʿa. +de 3047/13 
 

ʿaḳabe -4- Ar. i. Tepe, yokuş, engel.  
ʿa. 3040/41, 3046/26 
ʿa. +dir 3047/27  

ʿaḳabe-i mezbūre Adı geçen tepe.  
ʿa. +ye 3046/27 

 
aḳdem -1- Ar. sf. İlk, önce, 

önceki, daha önceki.  
a. 3046/38 

 
ʿAḳìḳ -1- Ar. i. Çok kere kırmızı 

renkte olan bir cins değerli taş. 
 
 
 

 3042/08, 3042/06, 3042/07. 
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ʿAḳìḳ-i Medìne Medine 
civarında yer adı.  

a. 3040/38 
 
ʿaḳl -1- Ar. i. Akıl. 

ʿa. 3043/27 
 
aḳsām -1- Ar. i. Parçalar, 

bölümler. a. +ındandır 3045/11 
 
aḳvāl -2- Ar. i. Sözler, lakırdılar. 

a. 3039/33   
→ eṣaḥḥ-ı a.   
aḳvāl-i ʿadìde Bir çok sözler. 

a. 3039/31 
 
aʿlā -1- Ar. s. Yüksek. 

a. +sına 3045/36 
 
ʿalā -13- Ar. zf. Üst, üzere.  

ʿa. 3039/28, 3040/02, 3041/03, 
3041/11, 3041/24, 3041/36, 3044/06, 
3044/12, 3045/23, 3045/41, 3046/07, 
3047/14 

 
ʿalā’l-ʿāde a. zf. Adet olduğu üzere. 

ʿa. 3042/04 
 
ʿalā ḳavlin -1- Ar. zf. Birinin 

sözüne, iddiasına göre.  
ʿa. 3040/21,  3039/15. 

 
ʿalaf -2- Ar. i. Hayvan yemi, ot, yulaf  

ʿa. 3039/35, 3041/06 
 
alāya -1- Ar. i. Yüksek 

yer, yükseklik.  
a. 3045/16 

 
alçaḳ -2- Yüksek olmayan yer. 

a. 3043/38, 3044/11, 
 

alçaḳ: II -1-     a. Aşağılık, hain. 
3044/30, 

 
ālet -1- Ar.i. Vasıta. 

ālet-i tanāsül a. i. Üreme organı.  
ā. 3046/02 

 
ʿāliye -1- Ar. i. Bir şeyin en 

yukarısı, tepesi. 
 

→lüġat-i ʿ ā. 3040/20 

 
 
 
 

almacık -2- Kalça kemiği, 

uyluk başı.  
a. +ı 3040/26 

a. +ınıŋ 3040/05 
 

alt -3- Üst karşıtı.  
a. +ında 3038/18, 3043/39 
a. +ına 3043/40 

 
altı -3- Beşten sonra gelen sayı. 

a. 3039/28, 3039/32, 3039/34 
 

ʿāmme -1- Ar. s. Umuma 

mahsus olan.  
ʿ ā. 3046/26 

 
ʿamūd -3- Ar. i Direk, sütun 

ʿa. 3043/40, 3044/08  
ʿamūd-ı ṣubḥ Sabah sütunu 

ʿa . 3044/08 
 

ancaḳ -1- zf. Ancak,fakat 

a. 3040/20 
 

anda -2- Onda, o zaman.  
a. 3043/36 
a. 3046/26 

 
andan -4- Ondan, o sebeple.  

a. 3042/15, 3045/31 
a. 3038/34, 3039/16 

 
ʿanhu -1- Ar. zf . ondan 

ʿa. 3039/38 
 

anıŋ -2- Onun 

a. 3042/08, 3042/11 
 

anıŋla -1- Onunla 

a. 3041/23 
 

ānif -1- Ar. sf. Pek yakında geçen.  
ānifu- ḏ- ḏikr Biraz evvel 
bildirilen.  

ā. 3047/27 
 

aŋa -7- zm. O zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi “ona”.  
a. 3038/30, 3039/36, 3040/21, 3042/23, 

3044/41, 3046/11 
a. 3040/26 
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apış -2- i. Butların iç tarafı.  

a. +ı 3039/10 
a. +ını 3039/12 

 
ara -2- i. İki şeyi birbirinden 

ayıran uzaklık.  
a. +sında 3046/21 
a. +sını 3039/23 

 
aʿrāb -1- Ar. i Çöl Arapları. 

a. +dan 3042/02 
 
ʿArab -3- Ar. i. Orta Doğu ile 

Kuzey Afrikaʾnın büyük bir 

bölümünde yaşayan halk ve bu 

halkın soyundan olan kimse.  
ʿA. 3042/39, 3042/41. 
ʿA. +dan 3041/03 

 
ʿarabì -1- Ar. s. Arapça. 

ʿa. +dir 3042/30 
 
ʿarabiyyu -1- Ar. i. Araplarla ilgili. 

ʿa. 3042/38 
 
aralıḳ -19- i. Ara.  

a. 3046/36, 3046/37, 3047/02, 3047/05, 
3047/06  

a. +ı 3040/03, 3040/31, 3040/33, 
3043/17, 3045/30 

a. +ında 3038/27. 

a. +ında olan 3043/38 

a. +ları 3040/36, 3043/17 

a. +larıdır 3039/26 

a. +larına 3042/16 
 
ārām -1- Fa. i. Dinlenme. 

ārām eyle- Dinlenmek. 

a. -mek 3046/33 
 
arıḳla- -1- Ar. Uykusuz 

duruma gelmek.  
a. - yup 3047/07 

 
ʿārıż -4- Ar. sf. Gelen, tesadüfi vaka. 

ʿ ā. 3045/25  

ʿ ā. olan 3038/10, 3041/11  

ʿ ā. olmaḳ 3038/35.  
 
ʿārıża -1- Ar. i. Aksama, bozukluk. 

ʿ ā. +dır 3045/27 

 
 
 
 

ʿārıżì -1- Ar. sf. Sonradan çıkan. 

ʿ ā. 3042/37 
 

arḳa -1- Ön karşıtı. 

a. 3047/11 
 

arslan -2- Arslan.  
a. +a 3042/22 
a. +ıŋ 3042/22 

 
ʿarż -1- Ar. i En, genişlik. 

ʿa. +ıŋ 3045/39 
 

ʿaṣā -2- Ar. i. Sopa, deynek. 

ʿa. 3042/10, 3042/12 
 

asāyiş -1- Fa. i. Rahat, 

huzur, güvenlik.  
a. 3046/32 

 
ʿasker -1- Ar. i. Er. 

ʿa. +e 3044/25 
 

aṣḳı -1- İpek böceğinin 

kozası. a. 3044/26 
 

aṣl -4- Ar. i. Esas, kaide.  
→fi’l-a. 3040/30, 3046/18, 3042/06. 

a. +ı 3045/41 
 

aṣlā -1- Ar. zf. Hiçbir vakit. 

a. 3045/04 
 

aṣlì -2- Ar. sf. Asl’a mensup, hususi. 

a. 3042/37, 3045/39 
 

ʿaşara -1- Ar. s. Onlar(sayı). 

ʿa. 3044/21 
 

aşikāre -1- Fa. s. Belli, 

açık, meydanda.  
a. 3044/38 

 
aşribat* -1- Ar.i. 

a. 3045/33 
 

at- -1- Atmak. 

a. - acaḳ 3042/12 
 

at -4- At (hayvan).  
a. 3040/04, 3040/06 
a. +a 3040/26  
a. +a 3040/32 
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atıl- -1- Atmak. 

a. -mış 3046/04 
 
ʿAṯṯer -1- Yemen’de kasaba adıdır.  

ʿA. 3044/15 
 
aʿver -1- Ar. sf. Körbağısak. 

a. 3038/20. 
 
ʿavn -1- Ar. i. Yardım. 

ʿa. 3041/23 
 
ʿavrat -6- Ar. i. 1. Kadın, avrat. 

2. İnsanın, gösterilmesi ayıp 

olan yeri.  
ʿa. 3042/02 

ʿa. +a 3038/40.  
ʿa. +a 3038/39, 3043/28 
ʿa. +ŋ 3038/36.  
ʿa. +ŋ 3046/07 

 
ayaḳ -2- i. Ayak. 

a. +ına 3044/12  
a. +larınıŋ 3040/04 

 
ayaz -1- i. Kuru soğuk. 

a. +da 3038/34. 
 
aydın -1- sf. Aydınlık. 

a. +dan 3044/08 
 

āyet -1- Ar. i. Âyet. Kur’ān’da 

surelerin her bir cümlesi. 

āyet-i kerime Yüce âyet, 

Kur’ân’ın yüce âyeti. 

ā. 3041/29 
 
ayıḳ -1- sf. Sarhoşluğu veya 

baygınlığı geçmiş olan, 

aklı başında.  
ayıḳ ol- Aklı başında olmak. 

a.- maḳ 3046/40 
 
ayıl--1- Sarhoşluk, baygınlık vb. 

bir durumdan kurtulmak.  
a.- maḳ 3046/40 

 
ayır- -4- Birbirinden uzaklaştırmak.  

a. - araḳ 3039/12  
a. - maḳ 3039/23, 3041/38 
a. - up 3039/10 

 
 
 
 

ayrı -3- sf. Başka. 

a. 3040/07  
a. +ca 3042/01 zf. Bundan başka, 

başkaca. 
 

ayrıḳ -4- sf. Ayrılmış. 

a. 3040/06  
ayrıḳ ol- Ayrılmış olmak. 

a. -maḳ 3038/37. 

a. –an 3038/39, 3040/28 
 

ayrıl- -12- Ayırma işine konu olmak.  
a. - an 3040/17, 3044/35  
a. - maḳ  
a. - mış 3041/07 
a. - mış 3044/04 

 
a. - up 
a. - up  
a. - ur 3044/23  
a. -masıdır 3039/02 

 
ayrılıḳ -1- i. Ayrı olma durumu. 

a. +a 3041/33 
 

az -3- sf. Az, çok karşıtı. 

a. +ca 3047/03, 3044/37 
 

ʿaẓìm -2- Ar. sf. Büyük, ulu, iri. 

ʿa. 3041/03  
ʿaẓìmü-l- heykel 3044/25 Büyük 
heykel. 

 
bāb -7- Ar. i. Fasıl, bölüm, 

parça, kitap.  
b. -ı 3040/19, 3040/18 

bāb-ı rābiʿ Dördüncü bölüm. 

b. 3046/01, 3046/18, 3046/20 
 

bāb-ı ṯanì İkinci bölüm. 

b. 3040/19 
 

baʿde -2- Ar. zf. Sonra. 

b. 3046/23  
baʿde’l-müddet Bir zaman sonra 

b. 3042/07 
 

baʿdehū -5- Ar. zf. Ondan sonra. 

b. 3042/14, 3042/39, 3046/19 
 
 
 
 

 
3041/32 

 3040/25, 3042/18, 3044/24 

 3042/21, 3043/29 
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baġırsaḳ -2i. anat. Bağırsak. 

b. 3038/20. 
 
baġla- -1- Bağlamak. 

b. - yacaḳ 3042/12 
 
baḥr -1- Ar. i. Deniz, büyük 

nehir, göl.  
→infirāḳ-ı b. 3041/27 

 
Baḥreyn -2- Ar. i. İki deniz; biri 

Akdeniz, öteki Umman Denizi. 

B. 3040/39, 3041/01 
 
bāʿiṯ -1- Ar. sf. Sebep olan. 

bāʿiṯ-i telḳìb Lâkap sebebi. 

b. 3039/18 
 
baḳınaḳ -1- Geviş getiren 

hayvanların körelmiş tırnakları. 

b. +ları 3040/04 
 
baḳiyye -1- Ar. s. Artan, geri 

kalan, artık  
b. +sine 3044/14 

 
bāmdād -2- Fa. i. Sabah, 

sabahleyin, seher vakti.  
b. 3040/02, 3044/08 

 
baŋa -1- zm. Ben zamirinin yönelme 

durumu eki almış biçimi. 

b. 3044/01 
 
baṣıḳ -1- Çok yüksek olmayan, alçak.  

b. 3040/05 
 
baṣıl- -3- Basılmak. 

b. - an 3047/14  
b. - mış 3043/40, 3043/41 

 
baṣ- -1- Vücudunda iz bırakmak. 

b.- maḳ 3047/18  
→daġ b.- 

 
Baṣra -1- Ar. i. Irak’ın güneyinde bir 

kent; Irak’ın ikinci büyük şehri ve 

en önemli limanı. Hamar Gölünün 

güneydoğu ucunda, Şattül Arap su 

yolunun batı kıyısında, Basra 

Körfezi’ne 55, Bağdat’a ise 545 

 
 
 
 

kilometre uzaklıktadır. 

B. 3041/16 
 

baş -8- i. Kafa. 

b. +da olan 3039/26  
b. +a 3047/12  
b. +ına 3042/11, 3046/02, 3046/16 
b. +ını 3040/24  
b. +ıŋ 3040/15, 3045/36 

 
başḳa -1- zf. Ayrıca 

b. +ca 3040/25 
 

bāṭıl -4- Ar. sf. Boş, beyhude.  
b. 3039/38, 3041/22, 3041/23 
b. +ı 3041/29 

 
bayır -2- i. Küçük yokuş. 

b. 3041/16  
b. +a 3041/08 

 
baʿż -6- Ar. i. Bir kısım.  

→ʿinde’l-b. 3038/09, 3039/28, 
3042/29, 3044/10, 3045/32, 3040/12 

 
baʿżı -12- Ar. zf. Birazı, 

birkısmı, kimi.  
b. 3041/18, 3045/25 
B. 3045/28  
b. +lar 3039/15, 3040/13, 3040/34, 

3041/11, 3042/37, 3044/10 
b. +lar 3046/08  
b. +ları 3042/19, 3046/18 

 
bed -3- Fa. sf. Fena, kötü 

bed-būy Kötü koku. 

b. 3042/16  
bed-ḫūy Kötü huylu. 

b. 3042/03 

bed-rayiḥa Kötü koku. 
 

beden -1- Ar. i. Vücut. 

b. +den 3045/23 
 

beġāyet-4- Ar. zf. Pek çok, aşırı, 

son derecede.  
b. 3039/37, 3042/03, 3042/29, 3045/03 

 
bekr -1- 

→Diyār-ı b. 3040/37 
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bekre -1- Ar. i. Makara. 

b. +ye 3046/15 
 
belāġat -1- Ar. i. İyi güzel 

söz söyleme.  
b. +de 3045/37 

 
belde -3- Ar. i. Şehir, kasaba. 

b. 3046/26  
b. +den 3040/41 
b. +dir 3040/37 

 
belìġa -1- Ar. s. Düzgün 

söz söyleyen.  
→şāʿir-i b. 3044/17 

 
Benū Kilāb-1- Kilāb oğulları 

B. 3043/36 
 
ber-ṭarāf -2- Fa. b. i. Bir yana atılan. 

ber-ṭarāf ol- Bir tarafa atılmak.  

b. - maḳ 
 
bereketlü -1- sf. Bol verimli 

b. 3038/38. 
 
Beṣāʾir -1- Eser adı. 

B. +de 3045/13 
 
besirek -1- Erkek deve. 

b. 3042/11 
 
beş -2- i. Dörtten sonra gelen 

sayının adı.  
b. 3039/19, 3039/33 

 
bevvāb -1- Ar. i. Kapıcı. 

b. 3039/04 
 
beyʿ -1- Ar. i Satış.  

beyʿ-i fāsid Akdin yapılmış 
olmasına rağmen bazı dış 
nitelikleri itibariyle geçersiz olan 
satış.  

b. 3044/27 
 
beyābān -1- Fa. i. Çöl, kır. 

b. 3040/39 
 
beyān -13- Ar. i. Anlatma, bildirme.  

b. +ı 3039/33, 3042/02 b. 
+ına 3039/18, 3040/41 

 
 
 
 

b. +ına 3041/21, 3041/34, 3042/29, 
3043/02, 3044/16, 3045/13, 3045/39, 
3047/25  
beyān olun- Anlatılmak 

b. - du 3045/28 
 

beyāż -1- Ar. i. Ak. 

b. 3039/06 
 

beyhūde -1- Fa. sf. 

Yararsız, anlamsız, boş.  
beyhūde- gūy Boş söyleyen. 

b. 3043/22 
 

beyn -10- Ar. i. Ara, aralık, miyan. 

b. +i 3041/23  
b. +inde 3041/16, 3044/11, 3044/12, 

3046/26, 3046/33 
b. +ini 3039/41  
b. +lerinde 3043/01 

b. +lerini 3041/01, 3041/22 
 

bez -1- i. Keten ipliğinden 

yapılan dokuma, çaput.  
b. +ine 3039/27 

 

bındıḳ -1- i. Fındık. 

b. 3044/39 
 

bi -3- Ar. e. Başlarına eklendiği 

zaman kelimeleri –e haline 

getirir; ile için manalarını verir.  
bi- iḏnihì İzniyle. 

b. 3045/30 

bi-l-fetḥi Fethiyle 

b. 3041/33. 

bi-ṯ- ṯevbi Beziyle, elbiseyle. 

b. 3043/18 
 

bì -4- Fa. e. –sız,-maz. (Farsça 

kelimelerin başına getirilir).  
→ bì-iḫtiyār, bì-maġz, bì-maʿnā, 
bì-zehre 

 
bì-iḫtiyār Kendiliğinden, 

elde olmayarak.  
b. 3045/26 

 
bilād -2- . a ç. i. Memleketler, 

şehirler. 

bilād -ı Temìm Temîm şehri 
 

 

77 

 3038/33, 3039/08. 



 
 
 
 

b. 3041/16 

bilād -ı vāsiʿa Geniş kasaba. 

b. 3041/34 
 
bilin- -1- Anlaşılmak. 

b. - memek 3040/22 
 
bì-maġz f. b. s. Akılsız. 

b. 3043/22 
 
bì-maʿnā Manasız. 

b. 3043/23 
 
bin -3- Ar. i Oğul. 

b. 3039/17, 3041/35 
 
bindir- -2- Bindirmek. 

b. - ecek 3046/08 

b. - mek 3046/27 
 
bir -108- Herhangi bir varlığı 

belirsiz olarak gösteren sayı.  
3046/05, 3044/02, 3042/08, 3045/11, 

3040/26, 3043/09, 3043/08, 3040/21, 

3038/34, 3039/16, 3046/26, 3041/32, 

3046/26, 3041/16, 3044/11, 3042/05,  
3043/32, 3047/20, 3038/35, 3040/39, 
3042/07, 3043/37,3045/01, 3040/38, 

3041/03, 3040/40, 3040/37, 
3046/06,3046/06, 3042/04, 3042/11, 

3046/05, 3039/17, 3045/12, 3039/10, 

3042/30, 3043/19, 3044/31, 3045/01, 

3041/16, 3044/16, 3046/04, 3044/06, 

3040/39, 3044/41, 3045/03, 3042/04, 

3040/38, 3040/40, 3046/05, 3041/13, 

3042/02, 3041/11, 3043/20, 3044/15, 
 

3045/31, 3046/36, 3041/17, 3041/05, 

3041/07, 3043/40, 3041/05, 3042/12, 

3038/40, 3044/05, 3040/23, 3038/31, 

3038/32, 3039/09, 3039/27, 3040/25, 

3041/01, 3043/12, 3043/14, 3044/04, 

3044/41, 3045/14, 3045/39, 3045/40, 

3046/03, 3047/10, 3047/19, 3047/25 

3039/05, 3040/14, 3041/30, 3042/26, 

3043/28, 3043/29, 3044/27, 3044/35, 

3045/21, 3047/04, 3045/31, 3044/01,  
3043/11, 3046/25, 3042/04, 3042/07. 
3043/36, 3042/31, 3046/04, 3042/20  

biri -11- zm. Bilinmeyen bir kimse. 

b. 3040/04, 3041/38, 3042/18  
b. +nden 3040/04, 3041/38, 3042/18 
b. +ne 3046/09 

 
 
 
 

b. +niŋ 3046/11 

b. +si 3039/02, 3040/05, 3042/08 
 

birik- -2- Birbirine eklenip 

çoğalmak.  
b.-mek 3045/24, 3046/29 

 
bit- -1- Bitmek, tükenmek. 

b. - miş 3040/34 
 

bitiş- -3- Bitişmek. 

b. - digi 3045/36, 3047/11, 3047/12 
 

bitişik -2- sf. Yan yana olan. 

b. 3038/37.  
b. olmayan Ayrı olan. 3038/39. 

 
bì-zehre Korkak, yüreksiz. 

b. 3040/11 
 

bol -1- Geniş. 

b. 3039/11 
 

bolluḳ -2- Fazlalık, bolluk. 

bolluḳ ol- Bereketli olmak. 

b. - maḳ 3038/38, 3046/31 
 

boynuz -1- i. Boynuz. 

b. +ları 3043/16 
 

boyun -6- i.Boyun 

b. 3045/36  
b. +ına 3042/10 
b. +u 3045/40  
b. +unuŋ 3044/06 

b. +uŋ 3047/11, 3047/12 
 

bozul- -1- Bozguna uğramak. 

b. - up 3038/13. 
 

böcek -1- Haşere. 

b. 3042/25 
 

bögrek -1- Böbrek. 

b. 3041/02 
 

bölük -4- Parça, bölük.  
b. +e 3041/05 
b. +e 3041/17 
b. +ine 3041/32 
b. +leriniŋ 3039/26 
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bölün- -3- Belirli bölümlere, 

parçalara ayrılmak.  
b. - en 3044/03. 
b. - müş 3044/02 
b. - üp 3041/27 

 
bu -44- İşaret zamiri, bu. 
 

b. 3038/16, 3038/19, 3038/21, 3038/25, 
3038/28, 3039/38, 3040/06, 3041/25, 
3041/29, 3042/01, 3042/40, 3043/02, 
3043/32, 3044/03, 3044/05, 3044/15, 
3044/17, 3044/19, 3045/26, 3045/32, 
3045/34, 3046/01, 3046/12, 3046/13, 
3046/14, 3046/20, 3046/35, 3047/26  

b. +dur 3038/17, 3042/02 

b. +ndandır 3044/13  
b. +nda 3038/14, 3039/27, 3045/41 
B. +nda 3045/32  
b. +nı 3040/19, 3044/10 b. 
+nlar 3044/07, 3047/20 b. 
+nlarıŋ 3039/04 
b. +nuŋ 3038/22. 

b. +nuŋ fi-al- bāb-ı 3046/18 
 
Buḫārā -1- Yer adı. 

B. 3043/19 
 
bul- -2- Bulmak, elde 

etmek. b. - amaz 3042/15  
→ṣıḥḥat b. 

b.-maḳ 3046/36 
 
burada -6- zf. Bu yerde.  

b. 3039/08, 3039/30, 3039/32, 3040/18, 
3040/21, 3043/36 

 
Burhān -1- Burhân-ı Katıʿ . Eser adı.  

B. +da 3042/24 
 
buru -2- Ar. hlk. Sancı, buruntu. 

b. 3040/23, 3040/24 
 
burun -1- Burun. 

b. +unu 3045/29 
 
Hayvanın yem  
yemesine engel 

olmak için başına takılan aygıt.  
b. +ı 3042/11 

 
 
 
 

buṭnān* -1- Ar.i. 

b. 3039/29 
 

būy -1- Fa. i. Koku 

→bed- b. 3042/16 
 

bünye -7- Ar. i. Beden, vücut. 

b. 3045/39  
b. +si 3042/03  
b. +siyle 3039/12, 3043/05, 3045/01, 

3045/10, 3046/08 
 

bürhān -1- Ar. i. Delil, ispat. 

b. 3041/24 
 

bürü- -1- Kaplamak, sarmak. 

b. - meyen 3040/35 
 

büyü- -1- Büyümek. 

b. - yüp 3038/22. 
 

cā-be-cā -2- Fa. b. zf. Yer yer. 

c. 3038/41, 3039/13 
 

cāhiliye -1- Ar. i. Cahiliyet 

devri adamları.  
→ricāl-i c. 

c.+niŋ 3042/38 
 

cāʾiz -5- Ar. i. Olabilir.  
c. +dir 3038/14, 3039/28, 3040/10, 

3045/32, 3047/09 
 

cān -3- Fa. i. Can. 

cān çıḳ- Ölmek. 

c. -maḳ 3045/23  
cān vėr- Ölmek. 

c. –mek 3045/23, 3047/23 
 

cānver -2- Fa. b. s Zararlı hayvan. 

c. +dir 3042/16  
c. +leri 3042/23 

 
cehd -1- Ar. i. Çalışma, çabalama. 

cehd eyle- Çalışmak, çabalamak.  
c. - mek 3044/29 

 
cehennem -2- Ar. i. Ahirette 

günahkar kulların gireceği azap 

yeri, tamu.  
c. +de 3044/11 
c. +dir 3044/10 
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burunsalıḳ -1- 



 
 
 
 
cemʿ -39- gr. Çokluk biçimi veya eki.  

c. 3039/20, 3039/21, 3041/18, 3041/26 
→isim-i c. 3041/25, 3041/21  

c. - ul- cemʿi 3045/05, 3046/22, 
3045/05, 3046/22, 3041/18  

c. -i afriḳāʾu 3041/20 
c. -i afviḳat 3045/33 
c. -i 3044/36 3044/35  
c. -i fanāʾiḳudur 3045/05 
c. -i fayāliḳudur 3044/25  
c. -i fìḳun 3046/21 

c. -i fulḳān 3044/11  
c. -ì funuḳundur 3045/04 

c. -i fuvaḳ 3046/09 

c. -i mefāvìḳdir 3046/34 

c. olan 3046/23 

c. -i mafāriḳdur 3040/17  
c. 3038/24, 3039/17, 3039/28, 3040/25, 

3040/32, 3041/17, 3043/28, 3043/30 
c. +dir 3042/01, 3044/34 

 
cemìʿ -1- Ar. e. Cümle, hep, bütün. 

c. 3039/40 
 
cemìle* -1- Ar.i. 

c. 3039/10 
 
cıḳcıḳa -1- Değirmende buğdayın 

bittiğini haber veren bir aygıt. 

c. +sı 3047/21 
 
cibillì -1- Ar. sf. Yaratılışta olan. 

c. 3040/14 
 
ciger -1- Fa. i. Ciğer, bağır. 

c. +e 3042/29 
 
cihāt -1- Ar. i. Taraflar, yönler. 

cihāt-ı sitte Altı taraf. 3045/11 
 
cihet -1- Ar. i. Taraf. 

c. +lerinde 3045/16 
 
cism -3- Ar. i. cisim, madde 

→müfriḳu’l-c 3041/36  
c. +de 3045/13 
c. +iŋ 3038/18. 

 
civān -1- Fa. sf. Genç. 

c. +lara 3042/04 

 
 
 
 

cuhaynāt* -1- Ar.i. 

c. 3040/38 
 

cumūʾı -1- Ar. i. cemi’ler 

al- c. 3041/19 
 

cundab* -1- Ar.i. 

c. 3042/28 
 

cümle -1- Ar. i. Hep bütün. 

c. +si 3039/19 
 

çabala- -1- Çalışmak, uğraşmak. 

ç. - yup 3044/20 
 

çaġır- -1- Söylemek. 

ç. - masından 3047/23 
 

çāh -1- Fa. i. Kuyu, çukur. 

ç. +ıŋ 3044/11 
 

çalḳama -1- Sallamak, karıştırmak. 

ç. +sı 3041/17 
 

çanaḳ -3- Ağaçtan ve 

madenden yapılmış kap. 
ç. 3042/14, 3044/13   
ç. +ıŋ 3044/04  

 
çatal -4- İki veya daha çok kola 

ayrılan değnek.  

ç.  
çatallan- -1- Çatal gibi 

ikiye ayrılmak.  
ç. -maḳ 3040/21 

 
çatlaḳ -1- i. Ara, aralık. 

ç. +a 3043/30 
 

çehre -1- Fa. i. Yüz, surat. 

ç. +si 3039/18 
 

çekil- -2- Çekilmek, ayrılmak. 

ç. - en 3041/13   
ç. - üp 3041/32  

 
çekirdek -4- i. Çekirdek, tohum. 

ç. 3041/07   
ç. +e 3039/34  

ç. +inden 3044/23, 3044/24  
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 3039/01, 3040/06, 3040/27, 3040/28 



 
 
 
 
çıḳ- -7- Gitmek, erişmek. 

ç. -an 3038/21, 3045/26  

ç. -maḳ 3038/36, 3042/35, 3043/03  

→cān ç.  

ç- maḳ 3045/23  

çıḳa gel- Ansızın gelmek.  

ç. - mek 3043/20 Ansızın gelmek.  
 
çırḳa -1- i. Kümes hayvanlarının 

yavrusu, civciv. 

ç. 3042/24 
 
çiçek -2- Çiçek 

ç. 3041/12   
ç. +ini 3043/37  

 
çivi -2- i.Çivi, mıh. 

ç. 3042/10   
ç. +si 3042/14  

 
çoḳ -4- sf. Çok, az karşıtı. 

ç. 3038/39, 3043/12, 3047/16, 3047/21 
 
çökük -1- sf. Çökmüş, çukurlaşmış. 

ç. 3040/05 
 
çöl -1- i. Kumluk, susuz ve ıssız 

geniş arazi, sahra.  
ç. 3040/39 

 
çöp -2- Fa. i Saman inceliğinde 

herhangi bir sap, dal veya tahta 

parçası.  
ç. +üne 3039/07  

ç. +üyle 3038/32.  
 
çubuḳ -1- i. Körpe dal. 

ç. +uŋ 3044/03 
 
çuḳur -1- i. Çevresine göre 

aşağı çökmüş olan yer.  
ç. 3044/06 

 
çuval -1- i. Pamuk, kenevir veya 

sentetik iplikten dokunmuş 

büyük torba.  
ç. 3042/11 

 
da -2- Da, dahi, bağlama 

ve kuvvetlendirme edatı. 

 
 
 
 

d. 3044/07 
d. 3047/20 

 
dabbe -1- Ar. i. Yük ve 

binek hayvanı.  
d. 3038/22. 

 
daġ : II -1- İyileştirmek için 

vücudun hastalıklı bölümüne 

kızgın bir araçla yapılan yanık.  
daġ baṣ- İyileştirmek için vücudun 
hastalıklı bölümüne kızgın bir 
araçla iz bırakmak, basmak.  

d. 3047/18 
 

daġ -1- Dağ. 

d. +a 3047/14 
 

daḫı -28- bağ. Da, de, bile.  
d. 3038/25, 3039/19, 3039/22, 3040/19, 

3041/29, 3041/37, 3041/39, 3042/07, 
3042/08, 3042/20, 3043/02, 3043/32, 
3043/36, 3043/38, 3044/03, 3044/05, 
3044/15, 3044/19, 3045/26, 3045/32, 
3046/01, 3046/05, 3046/12, 3046/13, 
3046/14, 3046/35  

d. bir 3042/05, 3043/32 
 

dāhiye -6- Ar. i. Bela, musibet, kaza. 

d. 3044/03, 3044/18  
d. +ye 3044/01, 3044/05, 3044/07, 

3044/22 
 

dāʾimā -3- Ar. zf. Devamlı 

olarak, her zaman.  
d. 3042/03, 3043/04, 3043/12 

 
daḳìḳ -1- Ar. sf. İnce, ufak. 

d. 3039/16 
 

daḳḳ -2- Ar. i. Vurma, vurulma. 

 
daḳḳ olun- Vurulmak 

d. - an 3039/16 
 

dal -1- Ar. esk. Arap alfabesinde 

de harfi.  
d. +ıŋ 3039/20 

 
ḏammeteyn -1- Ar. i. İki zamme. 

ḏ. +le 3045/06 
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 d. 3039/15 



 
 
 
 
Danānìr* -1- Ar. i. 

D. -i fuḳıyyatu 3046/11 
 
ḍarb -1- Ar. i. Dövme, vurma. 

ḍ. +e 3042/05 
 
ḏāt -3- Ar. i. Kendi. 

ḏ. +ında 3044/30  

ḏ. -u firḳi* a.i. 3041/15  

ḏ. -u firḳayni* a.i. 3041/15  
 
de -2- Dahi, bağlama ve 

kuvvetlendirme edatı. 

d. 3043/07, 3046/27 
 
dė- -34- Söylemek, söz söylemek.  

d. - di  
d. - dikleri 3038/20, 3038/22, 

3038/27, 3038/30, 3039/16, 3039/34, 
3040/09, 3042/15, 3043/41, 3044/22, 
3047/18, 3042/25 

d. - dikleridir 3045/02 

d. - mek 3042/41, 3046/40 

d. - mekdir 3043/09  
d. - r 3039/30, 3039/36, 3040/18, 

3040/29, 3041/39, 3042/19, 3042/24, 
3044/40, 3045/02, 3045/29  

d. - rler 3045/32, 3046/05, 3046/09, 
3046/26  

d. - yü 3039/32 
d. - diġi 3042/39 

 
defʿ -1- Ar. i. Öteye itme, 

savma, giderme.  
d. 3045/27 

 
defʿa -1- Ar. i. Kere, kez 

d. 3041/11 
 
defter -2- Ar. i. Dikilmiş 

kâğıt mecmuası.  
d. +ine 3045/01 
d. 3045/03 

 
degil -1- i. Yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan kelime. 

d. +dir 3039/33 
 
degirmen -1- Değirmen. 

d. 3047/21 

 
 
 
 

ḏeker -2- Ar. i. Erkek, 

erkeklik organı.  
ḏ. 3046/16 

→favaḳu-’ḏ- ḏ. 3046/02 
 

delālet -1- Ar. i. Gösterme, 

yol gösterme, kılavuzluk  
d. 3042/23 

 
delik -1- i. Dar, küçük açıklık. 

d. +i 3044/36 
 

delìl -1- Ar. i. İspat, belge, tanık. 

d. 3041/24 
 

delüḳanlu -1- i. Delikanlı. 

d. +ya 3042/04 
 

demevviyyetli -1- Ar. i. 

Kanlı canlılık, bol kanlılık.  
d. 3038/21. 

 
demür -1- sf. Demir. 

d. +iniŋ 3046/15 
 

demürci -1- i. Demirci. 

d. +ye 3039/03 
 

dėn- -151- Söylenmek, sözü edilmek. 

d. - ir 3046/12  
d. - ür 3038/07, 3038/17, 3038/29, 

3038/39, 3038/40, 3038/41, 3039/01, 

3039/03, 3039/04, 3039/06, 3039/07, 

3039/08, 3039/09, 3039/11, 3039/12, 

3039/13, 3039/14, 3039/15, 3039/22, 

3039/26, 3039/27, 3039/38, 3039/41, 

3040/02, 3040/03, 3040/04, 3040/07, 

3040/11, 3040/13, 3040/14, 3040/15, 

3040/17, 3040/25, 3040/26, 3040/27, 

3040/28, 3040/32, 3040/33, 3040/34, 

3040/35, 3040/36, 3041/02, 3041/03, 

3041/04, 3041/05, 3041/07, 3041/08, 

3041/17, 3041/20, 3041/23, 3041/32, 

3041/33, 3041/36, 3042/01, 3042/22, 

3042/23, 3042/26, 3042/37, 3043/04, 

3043/10, 3043/17, 3043/18, 3043/22, 

3043/23, 3043/28, 3043/30, 3043/38, 

3043/40, 3043/41, 3044/02, 3044/03, 

3044/04, 3044/05, 3044/06, 3044/07, 

3044/11, 3044/12, 3044/14, 3044/15, 

3044/23, 3044/24, 3044/25, 3044/27, 

3044/30, 3044/32, 3044/33, 3044/34, 

3044/35, 3044/37, 3044/38, 3044/39, 

3044/40, 3045/02, 3045/03, 3045/05, 
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 3040/34, 3046/18 



 
 
 
 

3045/06, 3045/07, 3045/10, 3045/12, 
3045/25, 3045/26, 3045/31, 3045/35,  

3045/37, 3045/38, 3045/39, 3045/40, 

3046/02, 3046/03, 3046/07, 3046/08, 

3046/09, 3046/12, 3046/13, 3046/15, 

3046/17, 3046/23, 3046/34, 3046/35, 

3047/03, 3047/12, 3047/13, 3047/15, 

3047/16, 3047/17, 3047/25, 3041/02 

3041/01 
 
deŋiz -2- i. Deniz. 

d. +iŋ 3040/08, 3041/08 
 
derd -2- Fa. i. Dert, gam, keder. 

d. 3040/23  
d. +inden 3040/24 

 
derece -1- Ar. i. Bir süreç 

içindeki durumlardan her biri, 

rütbe, mertebe  
d. 3044/20 

 
deri -2- i. Deri, cilt, ten.  

d. +niŋ 3043/31 
d. +si 3038/41 

 
derinlen- -1- Derin derin düşünmek.  

d. - üp 3043/25 
 
deryā -1- Fa. a. Deniz. 

d. +nıŋ 3041/27 
 
dest-res -1- Fa. b. i. Elde 

tutma, kuvvet ve zenginlik.  
dest-res ol- Kuvvetli olmak. 

d. -dı 3042/07 
 
deve -14- i. Deve.  

d. 3042/11, 3047/02, 3047/05, 3047/06 
d. +ler 3042/16  
d. +lere 3041/06 
d. +leri 3041/14  
d. +niŋ 3040/04, 3043/39, 3044/06, 

3047/18 
d. +ye 3038/41, 3039/35, 3043/41 

 
Dımeşḳ -1- Ar. öz. i Suriyeʾde 

Şam bölgesinin başşehri.  
D. 3046/26 

 
diger -1- Fa. sf. Diğer, başka, 

öteki. d. +inden 3040/26 

 
 
 
 

ḏihin -1- Ar. i. Zihin, anlama, bilme.  
ḏ. 3043/27 

 
dìk -1- Ar. i. Horoz. 

dìk -i ebyaż Cennet’te bir kuş.  
d. 3040/30 

 
dik -1- sf. Eğik olmayan, sert 

d. 3042/27 
 

ḏikr -6- Ar. i. Anma, anılma. 

ḏ. 3040/19, 3046/26  
→ānifu- ḏ- ḏ. 3047/27  
ḏikr olun- Anılmak 

ḏ. -du 3046/29, 3041/22, 3047/26. 
 

dil -1- i. Tat alma organı 

d. 3047/13 
 

dimāġ -1- Ar. i. Akıl, şuur. 

d. +ından 3041/41 
 

dìn -1- Ar. i. Allah’a inanma 

ve bağlanma.  
d. 3038/24. 

 
dinlen- -1- Yorgunluğunu gidermek. 

d. - üp 3046/33 
 

dip -3- i. Oyuk veya çukur bir şeyin 

en alt bölümü, bir şeyin yanı başı.  
d. 3042/14 

d. +inde 3044/13 

d. +ine 3039/06 
 

dirhem -2- Ar. i. Eski okkanın 

dörtyüzde biri, gümüş para.  
d. 
 

dirlig -1- i. Dirlik, düzen. 

d. +e 3045/10 
 

dirsek -1- Bir direği veya başka 

bir şeyi sağlamlaştırmak için 

yanına eğik olarak yerleştirilen 

ağaç, makas.  
d. +lere 3046/09 

 
diş : II -1- Çark, testere, tarak vb. 

çentikli şeylerdeki çıkıntıların 

her biri.  
d. +inde 3046/15 

 
 
83 

 3042/08, 3042/09 



 
 

 

diş-1- Diş 

d. +leriniŋ 3040/03 
 
divān -1- Ar. i. Büyük 

meclis. →erbāb-ı d. 3045/02 
 
Diyār -2- Ar. i. Memleket, ülke. 

Diyār-ı bekr Diyarbekir  
d. 3040/37  

Diyār-ı Saʿd 3040/40 
 
diyet -4- Ar. i. İslam hukukuna 

göre, kan parası, kefaret.  
diyet-i merḳūme 3042/06 Yazılmış 
kefaret.  

d. +ini 3042/06, 3042/08 
 
dök- -1- Dökmek. 

d. - erek 3043/11 
 
dökül- -1- Dökme işi yapılmak. 

d. - üp 3043/26 
 
dön- -2- Dönmek.  

d. - mek 3046/30 
d. - üp 3046/05 

 
dört -1- Dört. 

d. 3039/28 
 
ḏū -2- Ar. sf. “Sahip” manasına 

kelimelerin başına gelerek 

birleşikler meydana getirir.  
ḏū - fitāḳ* a.i.3039/05 
ḏū’l-fuvaḳi* a.i. 3046/10 

 
dudaḳ -1- i.Dudak. 

d. +ını 3042/08 
 
dülger -1- Fa. i. Yapıların kaba 

ağaç işlerini yapan kimse.  
d. +e 3039/03 

 
dünyā -2- Ar. i. Dünya 

d. 3043/12  
d. +yı 3047/24 

 
dünyālıḳ -1- Ar.t.b.i. Mal, 

mülk, servet, para.  
d. 3043/12 

 
 
 
 
dünyeviyye -1- Ar. sf. Dünyaya 

mensup, dünyaya ait. 

d. 3045/17 
 
dürlü -1- Türlü, çeşitli. 

d. 3041/30 
 
düş- -4- Düşmek.  

d. - müş 3039/13, 3039/18 
d. - üp 3038/13.  
d. - meyüp 3041/14 

 
düz -4- i. Engebesiz olan yer, düzlük.  

d. 3043/38, 3044/11, 3044/12 
d. +ce 3044/06 

 
düzey -1- i. Düzlük yer. 

d. +e 3046/05 
 
düzül- -1- Sıralanmak. 

d. - müş 3044/02 
 
ebdān -1- Fa. i. Kavim, kabile. 

e. +e 3042/19 
 
eblaġ -1- Ar. sf. Daha beliğ, ve 

olgunluk derecesine çok 

yakın olan.  
e. dır 3041/30 

 
ebnā -1- Ar. i. Oğullar 

ebnā-i sebìl Yolcular.  
e. 3044/41 

 
Ebrehe -1- Kişi adı. 

E. 3041/35 
 
Ebū -2- Ar. i. Baba, ata. 

E. 3046/10  
E. Abdü-l-Mesìḥ Kişi adı.  

e. 3040/40  
 
ebyaż -1- Ar. sf. Pek ak, pek beyaz. 

→dìk-i e.  
e.+ıŋ 3040/30 

 
ėt- -32- Etmek, bir işi yapmak. 

ė. - ecek 3041/07, 3043/34, 3044/28  

ė. - emeyüp 3042/17  

ė. - en 3039/38, 3041/29, 3046/35   
ė. - enleri 3044/28  

ė. - er 3038/28, 3039/27, 3039/28,  
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3041/41, 3042/16, 3042/23, 
3043/15, 3046/14 

ė. - erek 3042/23, 3047/21  

ė. - erler 3039/35, 3040/26, 3044/18,   
3045/31, 3046/26 

ė. - erler idi 3042/39  

ė. - üp 3039/21, 3039/39, 3042/06,   
3042/32, 3046/38  

→ferāġat ė. , ẓuhūr ė. , tertìb 
ė. ḫāksār ė., 

 
eḏā -1- Ar. i. İncinme, eziyet. 

eḏā olun- İncinmek 

e. –mayup 3045/04 
 
edeb -1- Ar. i. İyi terbiye, 

naziklik, zariflik.  
e. 3045/37 

 
edviye -1- Ar. i. İlaçlar. 

edviye-i maḫlūta Şifa çorbası  
e. 3039/09 

 
efḍal -1- Ar. sf. Faziletli, üstün. 

e. +idür 3039/40 
 
Efrìkiş -1- Kişi adı. 

E. 3041/34 
 
Efrìḳiyyatu -1- Ülke adı. 

E. 3041/33 
 
efṣaḥ -1- Ar. sf. Daha fasih. 

e. +dır 3039/28 
 
eger -1- Fa. e. Şart edatıdır; 

eğer, şayet manasınadır.  
e. 3042/12 

 
egil- -3- Eğilmek. 

e. - mek 3045/21, 3045/41, 3046/18 
 
egir- -1- Yün, pamuk vb. ni iğ ile 

büküp iplik durumuna getirmek. 

e. - ecek olur 3042/14 
 
ekl -1- Ar. i. Bir şey yeme 

ekl-ü şürb Yeme içme. 

e. 3047/03 
 
eksik -1- sf. Az. 

e. 3041/04 

 
 
 
 

ekşi- -3- Ekşi duruma 

gelmek, bozulmak.  
e. - yüp 3044/14, 3044/15, 3044/33 

 
ekṯer -2- Ar. sf. En çok, daha ziyade. 

e. 3046/25  
e. olan 3041/19 

 
ekṯerì -1- Ar. f. zf. Eksere mensup, 

çok defa.  
e. 3038/35. 

 
el -1- i. El. 

e. +ini 3045/33 
 

elif -1- Ar. i. Arap alfabesinin 

ilk harfinin adı.  
e. +iŋ 3046/10 

 
em- -1- Emmek. 

e. - üp 3045/31 
 

emir -5- Ar. i. İş buyurma, 

buyruk, husus, şey.  
e. +ini 3042/31 

emir-i ʿacìb Tuhaf hadise, tuhaf 

şey. 

e. 3044/16, 3044/19, 3044/02, 3044/05 
 

emìr* -6- Ar.i.  
e. 3038/40, 3041/19, 3044/05, 3045/03, 

3046/25, 3047/27 
 

emvāl -1- Ar. i. Mülkler, para 

ile alınan şeyler.  
e. 3040/37 

 
emzik -1- i. Emzik. 

e. +leriniŋ 3040/36 
 

endām -4- Fa. i. Vücut, beden, 

insanın azası biçim; boy.  
e. +ı 3045/35, 3045/40, 3046/01, 

3046/12 
 

Endelüs -1- Ar. öz. i. Endülüs. 

E. +ì 3041/34 
 

enf -1- Ar. i. Burun. 

e. +ini 3042/05 
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enseb -1- Ar. sf. Daha 

münasip, uygun.  
e. 3042/15 

 
erbāb -1- Ar. s. Malikler, üyeler. 

erbāb-ı divān Meclis üyeleri. 

e. 3045/02 
 
eṣaḥḥ -2- Ar. s. Sahih, doğru. 

e. 3042/20 
 
eṣaḥḥ-ı aḳvāl Doğru sözler.  

e. 3039/33 
 
eşʿār -1- Ar. i. Vezinli ve 

kafiyeli sözler.  
e. +da 3041/18 

 
et -2- Et. 

e. +ini 3042/09 
 
et şeftalü Şeftali. 3039/22 
 

ėt- -8- Bir işi yapmak  
→ḫāksār e. , taʿbìr ė. ,tekevvün ė., 
tertìb ė., şaḳḳ ė. , naḳl ė.  

ė. - dikleri 3044/27  

ė. - meyüp 3040/21  
 
eṭfāl -1- Ar. i. Çocuklar. 

e. 3042/13 
 
etmek -1- Ekmek. 

e. 3039/14 
 
eṭrāf -4- Ar. i. Yanlar, uçlar, kıyılar. 

e. 3038/15.  
e. +ını 3038/16. 
e. +ına 3038/30. 

 
etsiz -1- Eti olmayan. 

e. +ce 3041/36 
 
ev -1- Konut, hane. 

e. +i 3046/19 
 
evṣāf -1- Ar. i. Sıfatlar, 

kaliteler, vasıflar.  
→mekkāre-i e. 

e. +dandır 3040/06 
 
evvel -6- Ar. sf. Önce, ilk birinci 

e. +den 3040/19 

 
 
 
 

e. +i 3039/21 

e. +ki 3043/07, 3045/26 

e. +kisi 3047/12 

→ṭarìḳ-i e. 3046/03 
 

evvela -1- Ar. zf. Birinci olarak, ilk 

önce  
→ṭarìḳ-i e. 3046/02 

 
ey -1- Ar. f. t. n. Nidâ için ve 

nidâya cevap için kullanılır.  
e. 3042/09 

 
eyālet -1- Ar. i. Memleket, 

vilayet. e. +inde 3040/37 
 

eyle- -51- Etmek, yapmak, isimlerle 

birlikte kullanılan yardımcı fiil. 

→aḫḏ e., ıṭlāḳ e., iktifā e., ìrād e., 

ḳaṭʿ e., mürūr e., sükūt e., aḫḏ e., 

farḳ e., ġāʾib e., ḫurūc e., faṣl e. , 

faṣl e., istilā e,. hücūm e., taḫṣìṣ e., 

tefsìr e., tefrìḳ e., cehd e., ārām e., 

fuḥūr e. ,ḥırṣ e., ḫurūc e., iḥdāṯ 

e.,mübālaġa e., perverde e., peydā 

e., taṣannuʿ e., terk e., rücūʿ e., 

ḳaṭʿ e., taʿrìf e., teveccüh e., iṣābet 

e., şaḳḳ e., ḫavf e., ḫitāp e., ḳabż e., 

nüfuz e., ilḳā e., ḳaṭʿ e., resm e., 

terk e., 
 

eylen- -1- Eylemek. 

e. - mişdir 3041/18 
 

eyyām -1- Ar. i. Günler, gündüzler. 

e. 3041/02 
 

ez -1- “den, dan” manasına 

gelir. ez cümle Bu arada, 

başlıca, özellikle.  
e. 3045/14 

 
fā -33- Ar. ha. Arap alfabesinde 

f harfi.  
f. 3046/20  
f. +ların 3043/22 f. 
+larıŋ 3041/16 

 
f. +nın  
f. +nıŋ 3038/11, 3039/23, 3040/32, 

3041/03, 3041/16, 3041/18, 3041/21, 
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 3040/39, 3046/10 



 
 
 
 

3041/29, 3042/17, 3042/30, 3042/31, 

3043/20, 3043/41, 3044/03, 3044/11, 

3044/33, 3045/01, 3045/11, 3046/01, 

3046/12, 3046/20, 3046/22, 3047/22, 

3047/24 
f. +yı 3041/26  

→faṣlu’l-f. 
 
fāhiḳa* -1- Ar. i. 

f. 3047/18 
 
fahiḳa* -3- Ar. i. 

f. 3047/22  
f. +sı 3047/18  
f. +sına 3047/10 

 
fāhiḳatu* -1-a. i.  

al- Fa. 3047/13 
 
fahiḳu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3047/09 
 
fāḥiş -1- Ar. sf. Mübalağalı, 

taşkın, pek kötü. 

→ḫurūc-ı f. 3042/39 
 
fahḳat* -1- Ar. i. 

f. 3047/14 
 
fahḳatu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3047/11 
 
fāʾiḳu* -2- Ar. i.  

al- Fa. 3045/36 
f. +dur 3045/38 

 
fāʿil -3- Ar. sf. İşleyen, bir fiilin 

anlattığı işi yapan.  

f. 3039/12 

→isim-i f. 
 
fāḳ* -1- Ar. i. 

f. 3045/40 
 
faḳāḳatu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3043/21 
 
faḳākatu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3043/27 
 
faḳaḳatu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3043/28 

 
 
 
 

faḳāḳu* -1- Ar. i.  
al- Fa. 3043/21 

 
faḳākun* -1- Ar. i. 

f. +dur 3043/28 
 

fāḳatu* -1- Ar. i.  
al- Fa. 3046/13 

 
faḳfāḳatu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3043/22 
 

faḳfaḳatu* -1- Ar. i.  
al- Fa. 3043/24 

 
faḳfāḳu* -2- Ar. i. 

f. 3043/23  
al- Fa. 3043/22 

 
faḳìr -2- Ar. sf. Fakir, yoksul. 

f. o 3043/24  
faḳìr ol- Aciz olmak. 

f. maḳ 3047/08 
 

faḳḳu* -1- Ar. i.  
al- Fa. 3043/20 

 
faḳr -4- Ar. i. Fakirlik, 

muhtaçlık, yoksulluk.  
f. 3038/24, 3045/07, 3046/13 

faḳr-u fāka Yoksulluk. 

f. 3042/06 
 

fāḳu* -1- Ar. i.  
al- Fa. 3045/38 

 
falaḳa -1- Ar. i. Eskiden mektepte 

veya medresede kabahatli talebenin-

arkası üstü yatırıp dayak atmak 

üzere- ayak bileklerine takıp 

sıkıştırılan iki ucu ip bağlı sopa. 

f. +ları 3044/13 
 

falaḳu* -3- Ar. i.  
f. . 3044/11, 3044/13 
al- Fa. 3044/07 

 
fāliḳa* -1- Ar. i. 

f. 3043/38 
 

falìḳatu* -2- Ar. i.  
al- Fa. 3044/07, 3044/37 
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3045/10, 3043/35 



 
 
 
 
falìḳu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3044/05 
 
fāliḳu* -3- Ar. i.  

f. 3043/36, 3043/37 
al- Fa. 3043/35 

 
falḳ* -2- Ar. i. 

f. 3043/30  
f. +dan 3043/35 

 
falḳatu* -2- Ar. i.  

al- Fa. 3043/39, 3043/40 
 
falkāʾu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3044/36 
 
falḳiyyu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3043/41 
 
falḳu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3043/29 
 
falūḳu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3044/31 
 
fanāʾiḳu* -1- Ar. i. 

cemʿ-i f. +dur 3045/05 
 
fanìḳatu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3045/05 
 
fanìḳu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3045/03 
 
farāḳ* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3041/32 
 
faraḳa -3- Sabah vakti. 

f. 3039/37, 3040/02, 3040/05 
 
faraḳu* -1-  a.i.  

al- Fa. 3039/41 
 
farayyak* -1- Ar. i. 

f. 3040/39 
 
farāzdaḳ* -1- Ar. i. 

f. 3039/17 
 
farazdaḳu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3039/13 

 
 
 
 

farāzìḳ* -1- Ar. i. 

f. 3039/21 
 

fāre -1- Fare. 

f. +ye 3043/05 
 

fariḥa* -1- Ar. i. 

f. 3040/33 
 

fāriḳ -4- Ar. sf. Farkeden, ayıran. 

f. 3040/26, 3041/30  
f. oldıġı 3039/41 

f. oldıġına 3041/01 
 

fariḳ* -2- Ar. i. 

f. 3040/12, 3040/14, 3040/34 
 

farìḳa* -1- Ar. i. 

f. 3041/10 
 

fariḳa* -4- Ar. i. 

f. 3040/06, 3040/08, 3040/09 
 

fariḳatu * -1- Ar. i.  
al- Fa. 3040/33 

 
farìḳatu * -1- Ar. i.  

al- Fa. 3041/30 
 

fāriḳìn* -1- Ar. i. 

f. 3040/36 
 

fāriḳu* -1- Ar. i.  
al- Fa. 3040/24 

 
farìḳu* -2- Ar. i. 

f. 3041/21  
al- Fa. 3041/19 

 
fārisì -1- Ar. sf. İran dili, Farsça, 

Acemce.  
→pürāzdaʾ-i f. 3039/15 

 
farìzìḳ* -1- Ar. i. 

f. 3039/22 
 

farḳ -8- Ar. i. Ayrılık, başkalık.  
f. 3039/25, 3039/37, 3039/39, 3039/40, 

3041/29, 3041/37  
farḳ eyle- Ayrılmak 

f. - digi 3041/22  
fark olun- Ayrılmak 

f. –a 3041/23 
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farḳāʿu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3040/35 
 
farḳi* -1- Ar. i.  

ḏātu- Fa. 3041/15 
 
farḳu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3039/22 
 
farrūc* -1- Ar. i. 

f. 3040/13 
 
farrūḳ* -1- Ar. i. 

f. 3040/13 
 
faruḳ* -1- Ar. i. 

f. 3040/12, 3040/13 
 
farūḳ* -2- Ar. i. 

f. 3040/12, 3041/20 
 
farūḳ* -2- Ar. i.  

f. 3040/39 
F. 3040/40 

 
farūḳa* -1- Ar. i. 

f. 3040/12 
 
fārūḳa* -1- Ar. i. 

f. 3040/13 
 
fārūḳatu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3040/10 
 
farūḳatu* -2- Ar. i.  

al- Fa. 3040/10, 3041/01 
 
fārūḳu* -5- Ar. i.  

f. 3039/41, 3040/13 
al- Fa. 3039/37 

→tiryāḳ-ı f. 3039/40 
 
fasāḳu* -1- Ar. i. 

f. 3043/06 
 
fāsıḳ -2- Ar. sf. Allah’ın emirlerini 

tanımayan, sapkın, günah işleyen. 

f. 3042/40 
f. +dır 3043/09 

 
fāṣıla -1- Ar. i. Aralık, ara, 

ayıran şey. 

 
 
 
 

fāṣıla vėr- Ara vermek. 
f. -erek 3046/36 

 
fāsid -2- Ar. sf. Kötü, fena, 

yanlış, bozuk.  
→beyʿ-i f. 3044/27 

fāsid ol- Kötü olmak. 

f. -maḳ 3042/26 
 

fāsikiyyatu* -1- Ar. i.  
al- Fa. 3043/09 

 
fāsiḳu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3042/36 
 

faṣl -5- Ar. i. Ayrıntı, ayırma, 

ayrılma; kesme; kesinti; bölüm  
f. +a 3041/07 
f. 3039/38  
f. ’l-fā 3038/07. 

faṣl eyle- Ayırmak. 

f. - diginden 3039/39, 3039/40 
 

faşaḳu* -1- Ar. i.  
al- Fa. 3043/13 

 
faşḳu* -2- Ar. i. 

f. 3043/11  
al- Fa. 3043/10 

 
fāşūḳu* -1- Ar. i. 

f. 3043/19 
 

fataḳu* -1- Ar. i.  
al- Fa. 3038/36. 

 
fātiḳ* -1- Ar. i. 

f. 3038/16. 
 

fatìku* -1- Ar. i. 

f. ’l-lisān 3038/41 
 

fatìḳu* -2- Ar. i.  
al- Fa. 3038/40. 

f. -ş şafratayn 3039/01 
 

fatḳ* -2- Ar. i. 

f. 3038/22, 3039/04 
 

fatḳāʾ* -1- Ar. i.  
al- Fa. 3038/38. 
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fatḳu* -3- Ar. i.  

f. 3038/17, 3038/30. 
al- Fa. 3038/11. 

 
faṭr -1- Ar. i. Çatlak, yarık. 

f. 3043/36 
 
fatūḳ* -1- Ar. i. 

f. 3038/35. 
 
fatuḳa* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3038/39. 
 
favāḳ* -1- Ar. i. 

f. 3045/19 
 
favaḳ* -2- Ar. i.  

f. +dır 3045/41 
f. idi 3045/39 

 
favaḳatu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3045/37 
 
favaḳu* -2- Ar. i.  

al- Fa. 3046/17 
f. - ḏ- ḏekeri 3046/02 

 
favāriḳ* -1- Ar. i. 

f. 3040/25 
 
favḳ* -3- Ar. i. 

f. 3045/11, 3045/13, 3045/41 
 
favḳāʾu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3046/14 
 
favḳu* -1- Ar. i. 

f. 3045/19 
 
fayāliḳu* -1- Ar. i. 

cemʿ-i f. +dur 3044/25 
 
faycaḳatu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3039/10 
 
faycaḳu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3039/11 
 
fayhaku* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3047/15 

 
 
 
 

fayḳu* -2- Ar. i. 

f. 3047/23  
al- Fa. 3047/22 

 
faylaḳ* -1- Ar. i. 

f. 3044/26 
 

faylaḳu* -1- Ar. i.  
al- Fa. 3044/24 

 
faytaḳu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3039/03 
 

fażìlet -1- Ar. i. İyi huy, erdem. 

f. 3045/17  
f. +de 3045/19 

 
fecr -3- Ar. i. Sabaha karşı, 

tan yerinin ağarması.  
f. 3038/14, 3044/09 

fecr sök- Tan yerinin ağarması. 

f. -üp 3040/02 
 

fem -1- Ar. i. Ağız. 

fem-i miʿde Midenin ağzı.  
f. 3042/29 

 
fenn -1- Ar. i. Nevi, çeşit, sınıf, ilim. 

f. +e 3046/06 
 

ferāġat -1- o. i. Vazgeçme, el 

çekme. ferāġat ėt- Vazgeçmek.  
f. -üp 3046/38 

 
ferāzid* -1- Ar. i. 

f. 3039/17 
 

ferāziḳ* -1- Ar. i. 

f. 3039/17 
 

ferc -3- Ar. i. Kadın dişilik organı.  
f. +i 3038/36, 3038/39. 
f. +ine 3046/07 

 
ferezdaḳ * -1- Ar. i. 

f. 3039/19 
 

fermān -1- Fa. i. Emir, buyruk. 

fermān-ı şāhì Padişah fermanı.  
f. 3042/25 
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feteḥāt -2- Ar. i. Arapça kelimelerin 

üstüne konulan “üstün” işaretleri. 

f. +le 3043/28, 3045/37 
 
fetḥ -13- Ar. gr. Arapçada 

harfleri (e,a) diye okutan 

işaret, üstün, fetha.  
f. +i 3038/11, 3045/11  
f. +iyle 3042/21, 3040/37, 3041/16, 

3041/18, 3041/34, 3043/20, 3043/22, 
3043/41, 3044/34, 3047/22  
→bi’l-f. 

f+i. 3041/33 
 
fetḥateyn -10- Ar. gr. tesf. Arapçada 

üçlü köklerde ilk iki harfin üstünlü 

(a vokali ile) okunmasını gösteren 

terim.  
f. +le 3038/14, 3038/36, 3039/28, 

3039/41, 3043/13, 3044/07, 3045/39, 
3046/17, 3047/09 

 
fezaʿ -1- Fa. sf. Korkma, 

bağırıp çağırma.  
→şedid al-f. 3040/13 

 
fıḳhiyye -1- Ar. sf. Fıkıha ait, 

fıkıhla ilgili.  
→Kütüb-ü f. Fıkıh kitapları. 

f.+de 3044/27 
 
fılḳ* -2- Ar. i. 

f. 3044/01, 3044/03 
 
fındıḳ -1- i. Fındık. 

f. +ıŋ 3042/28 
 
fırḳa -3- Ar. i. İnsan 

kalabalığı, grubu.  
f. 3042/18 

f. +dan 3041/19 

fırḳa-i kibār Büyükler grubu. 

f. +dan 3041/25  
fırḳa ol- Grup olmak. 

f. maḳ 3042/18 
 
fısdıḳ-1- i. Fıstık. 

→şām f. 3042/28 

 
 
 
 

fısḳ -1- Ar. i. Hak yolundan 

çıkma, ahlaksızlık.  
f. 3043/04 

 
fısḳa -1- Ar. i. Allah’ın 

emirlerini tanımayan.  
f. 3043/08 

 
fì-8- Ar. zf. -de. 

fi’l-aṣl a. zf. Aslında.  
f. 3040/30, 3046/18, 3042/06  

fi’l-bābi rābiʿ Dördüncü bölümde. 
f. 3046/18, 3046/20  

fi ’l-Esās Zemahşerı ’nin Arapça 
sözlüğü Esâs adlı eserde. 

f. 3041/06, 3046/40  
fi - al-Nihāye Mecdüddin İbnü’l-
Esìr ‘in Garībü’l-Hadīs’e dair 
eserinde. 

 
f. 3043/06 

 
fìḳ* -3- Ar. i. 

f. 3046/26, 3047/25 
 

fìḳa -3- İki defa sütü sağmak arasında 

biriken süt.  

f.  
fiḳatu* -1- Ar. i. 

f. - ż- żuḥā 3046/22 
 

fìḳatu* -2- Ar. i. 

f. 3046/34  
al- Fa. 3046/20 

 
fìḳu* -3- Ar. i. 

f. 3046/13  
al- Fa. 3046/12 

al- F. 3047/24 
 

fìḳun* -1- Ar. i. 

cemʿ-i f. 3046/21 
 

filaḳ* -1- Ar. i. 

f. 3044/31 
 

filāḳu* -1- Ar. i.  
al- Fa. 3044/33 

 
filḳatu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3044/03 
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 3045/24, 3046/29, 3046/29 



 
 
 
 
filḳiyyu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3043/41 
 
filḳuŋ* -1- Ar. i. 

f. 3044/34 
 
firāḳ* -2- Ar. i.  

al- Fa. 3041/32 
f. +ına 3041/35 

 
firaḳ* -2- Ar. i. 

f. 3041/17  
f. -ı 3041/25 3041/24 

 
firāvān -3- Fa. sf. Çok, bol, 

fazla, aşırı.  
f. 3047/16 

firāvān ol- Çok olmak. 

f. - maḳ 3047/19, 3047/20 
 
firez* -1- Ar. i. 

f. 3039/15 
 
firezdeḳ* -2- Ar. i. 

f. 3039/15  
f. +dir 3039/14 

 
firḳ* -2- Ar. i. 

f. 3039/34  
al- Fa. 3041/03 

 
firḳat -1- Ar. i. Ayrılık, ayrılış. 

f. 3041/33 
 
firḳatu * -1- Ar. i.  

al- Fa. 3041/16 
 
firḳayni * -1- Ar. i.  

ḏātu- Fa. 3041/15 
 
firsiḳ* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3039/22 
 
fisḳ* -1- Ar. i. 

f. 3042/39 
 
fisḳu* -2- Ar. i. 

f. 3042/29  
al- Fa. 3042/31 

 
fissìḳu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3043/03 

 
 
 
 

fitāḳ* -1- Ar. i.  
ḏū- Fa. 3039/05 

 
fitāku* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3039/05 
 

fitḳ* -1- Ar. i. 

f. 3038/27. 
 

fiyaḳun* -1- Ar. i. 

f. 3046/21 
 

fuʾāḳ* -2- Ar. i. 

f. 3038/09, 3045/28 
 

fuʾāḳu* -2- Ar. i. 

f. 3038/10.  
al- Fa. 3038/07. 

 
fūfalu* -1- Ar. i. 

f. 3039/10 
 

fuḥūr -1- Ar. i. Doğru 

yoldan ayrılmak.  
fuḥūr eyle- Doğru yoldan 
ayrılmak.  
f. –mek 3042/32 

 
fūḳān* -1- Ar. i. 

f. 3046/08 
 

fuḳfūḳu* -1- Ar. i.  
al- Fa. 3043/27 

 
fuḳıyyatu* -1- Ar. i. 

Danānìr-i f. 3046/11 
 

fuḳḳū* -1- Ar. i. 

f. 3046/09 
 

fūḳu* -6-a. i.  
f. 3046/03, 3046/11 
f. 3046/02, 3046/09 
al- Fa. 3046/01 
f. 3046/06 

 
fulāḳ* -1- Ar. i. 

f. +dır 3044/36 
 

fulaḳ* -1- Ar. i. 

f. 3044/21 
 
 
 
 
 
92 



 
 
 
 
fulāḳatu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3044/35 
 
fulāḳu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3044/31 
 
fulkā* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3044/07 
 
fulḳānu* -2- Ar. i.  

al- Fa. 3044/37 
cemʿ-i f. 3044/11 

 
fullayḳu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3044/22 
 
fulūḳ* -1- Ar. i. 

f. +dur 3043/30 
 
funaydiḳu* -1- Ar.i  

al- Fa. 3045/01 
 
fundāḳu* -2- Ar. i. 

f. 3045/02  
al- Fa. 3045/01 

 
funduḳ* -1- Ar. i. 

f. 3044/40 
 
funduḳu* -3- Ar. i. 

f. 3044/39  
al- Fa. 3044/39 

F. - al- Ḥusayni 3044/41 
 
funtuḳ* -2- Ar. i. 

f. 3044/40 
 
funtuḳu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3044/38 
 
funuḳ* -1- Ar. i. 

f. 3045/07 
 
funuḳu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3045/05 
 
funuḳun* -1- Ar. i. 

cemʿ-ì f. +dur 3045/04 
 
furāniḳu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3042/22 

 
 
 
 

Furayḳ* -1- Ar. i. 

F. 3040/38 
 

furayḳātu* -1- Ar. i. 

f. 3040/38 
 

fureyzid* -1- Ar. i. 

f. olmaḳdır 3039/19 
 

furiḳa* -1- Ar. i. 

f. 3041/26 
 

furḳ* -1- Ar. i.  
al- Fa. 3041/29, 3040/32 

 
furḳānu* -4- Ar. i.  

f. 3039/29, 3041/21, 3041/30 
al- Fa. 3039/23 

 
furnuḳu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3042/25 
 

furraḳ* -1- Ar. i. 

f. 3040/25 
 

furūḳu -1-*a. i.  
al- Fa. 3040/21 

 
fusaḳ* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3043/03 
 

fusaḳu* -1- Ar. i. 

f. 3043/07 
 

fustaḳu* -1- Ar. i.  
al- Fa. 3042/28 

 
fustuḳānu* -1- Ar. i. 

f. 3042/30 
 

fustuḳatu* -1- Ar. i. 

f. 3042/30 
 

fusūḳu* -1- Ar. i.  
al- Fa. 3042/31 

 
fūtaḳu* -1- Ar. i. 

f. 3039/10 
 

futātu* -1- Ar. i. 

f. 3039/14 
 

futūḳ* -1- Ar. i. 

f. 3038/25. 
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fuʾūḳ* -1- Ar. i. 

f. 3045/23 
 
fuvaḳ* -1- Ar. i. 

cemʿ-i f. 3046/09 
 
fuvāḳ* -6- Ar. i.  

f. 3045/25, 3045/29, 3045/30, 3045/32 
al- Fa. 3045/21 

 
fuvaḳatu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3046/12 
 
fuvaḳi* -1- Ar. i.  

ḏū’l- Fa. 3046/10 
 
fuvāḳu* -1- Ar. i. 

f. 3038/07. 
 
fuvaḳu* -3- Ar. i.  

f. 3046/10, 3046/14 
f. ola 3046/15 

 
fuvaysiḳatu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3043/04 
 
fuyāḳu* -1- Ar. i.  

al- Fa. 3046/13 
 
fücūr -1- Ar. i. İşret, ahlaka 

aykırı durum  
f. 3043/04 

 
fünūn -1- Ar. i. İlim. 

fünūn-ı kelām Söz ilmi. 

f. +dan 3046/06 
 
fürū-māye -1- Fa. b. sf. Sütü 

bozuk, soysuz [kimse].  
fürū-māye ol- Sütü bozuk 
olmak. f. -arak 3044/30 

 
gāhca -3- Fa. zf. Bazen, kimi 

vakit, gâh  
g. 3038/19, 3038/28, 3045/17 

 
ġāʾib -1- Ar. sf. Görünmeyen kayıp. 

ġāʾib eyle- Kaybetmek.  
ġ. -digi 3041/04 

 
ġalaṭ -1- Ar. sf. Yanlış, yanılma. 

ġalaṭ-ı maḫż Tam yanlış. 

ġ. 3039/30 

 
 
 
 

ġalebe -1- Ar. i. Galip gelme, 

üstünlük.  
ġ. 3045/18 

 
Ġālib -1- Kişi adı. 

Ġ. 3039/17 
 

ġālib -2- Ar. sf. Galebe eden, 

üstün gelen.  
ġālib ol- Üstün gelmek. 

ġ. - maḳ 3045/19 

ġ. - muşdur 3044/17 
 

ġalìẓ -1- Ar. sf. Kaba, nezaket 

dışı, terbiye dışı.  
ġ. 3038/21. 

 
ġarāre -1- Ar. i. Harar, büyük 

kıl çuval.  
ġ. +ye 3045/05 

 
ġarìbe -1- Ar. sf. Evvelce 

görülmemiş, tuhaf, şaşılacak şey. 

ġ. 3044/17 
 

garp -1- Ar. i. Batı. 

g. 3040/41 
 

ġayr -1- Ar. sf. Başka, diğer. 

ġ. +iye 3038/21. 
 

gėce -2- Gece. 

g. 3041/32  
g. +niŋ 3046/24 

 
geçir- -1- Bir şeyi bir yandan 

öbür yana götürmek.  
g. - ecek 3042/11 

 
geçiril- -1- Geçme işi yapılmak. 

g. - se 3042/11 
 

gel- -25- Ulaşmak, varmak.  
g. - digi 3040/18, 3040/19 
g. - mek 3041/13  
g. - mese 3046/05  
g. - ür 3038/25, 3039/17, 3039/29, 

3040/25, 3040/32, 3041/17, 3041/18, 
3041/19, 3041/20, 3044/11, 3045/33, 
3045/34, 3046/09, 3046/21, 3046/22, 
3046/09, 3046/21 
→çıḳa gelmek 3043/20 
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genc -1- sf. Genç, yaşı 

ilerlememiş olan.  
g. 3045/07 

 
geniş -2- sf. Eni çok olan. 

g. 3038/22, 3038/36. 
 
gerçį -2- Fa. e. Her ne kadar; ise de. 

g. 3039/36, 3040/19 
 

gerek -5- Hem…. hem…  
g. 3042/37, 3047/04 
g. +i 3047/09 

 
gėrü -2- Geri. 

g. 3046/05  
g. +de olan 3043/17 

 
getir- -1- Gelmesini sağlamak. 

g. - ecekdir 3044/20 
 
gez -13- Okun, kirişe geçen 

ucundaki kertik.  
g. +den 3046/04  
g. +i 3045/21, 3045/41, 3046/04, 

3046/15, 3046/17, 3046/18, 3047/07  
g. +ine 3046/02, 3046/08, 3046/12 
g. +ini 3045/20  
g. +inì 3046/27 

 
ġılāl -1- Ar. i. Tahıllar, mahsuller. 

ġ. 3039/27 
 
gibi -22- e. 1. -e benzer. zf. 2. O anda, 

tam o sırada, hemen arkasından.  
g. 3038/24, 3041/12, 3041/14, 3041/25, 

3041/39, 3041/40, 3042/03, 3042/05, 
3043/19, 3043/36, 3044/21, 3044/32, 
3044/39, 3044/40, 3045/04, 3045/41, 
3046/15, 3046/19, 3047/09, 3047/21 

g. bir 3042/04, 3042/11 
 
gir- -3- Girmek. 

g. - üp 3038/34, 3040/08, 3042/16 
 
git- -7- Gitmek.  

g. - en 3040/25, 3041/32 
g. - er 3042/23  
g. - erek 3040/31 
g. - erken 3042/16  
g. - mek 3040/23 
g. - üp 3046/05 

 
 
 
 

göbek -1-Göbek 

g. +i 3038/27. 
 

göcen -1- Kedi büyüklüğünde 

yırtıcı bir hayvan.  
g. 3042/15 

 
gömlek -1- Kollu veya yarım 

kollu, yakalı giysi.  
g. +iŋ 3038/29. 

 
gönder -1- Hayvanları dürtmeye 

yarayan ucu bizli sopa. 

g. 3042/12 
 

göre -11- zf. 1. Bir şeye uygun 

olarak, gereğince.  
g. 3039/18, 3040/41, 3041/21, 3041/34, 

3042/29, 3043/01, 3043/02, 3044/17, 
3045/13, 3045/39, 3047/25 

 
görün- -1- Görülür duruma gelmek. 

g. - en 3039/07 
 

gövde -1- i. Bir şeyin asıl bölümü. 

g. +si 3041/36 
 

göyün- -1- Yanmak. 

g. - üp 3039/13 
 

göz -1- Görme organı. 

göz aç- Bakmak, uyanmak.  
g.- mak 3046/41 

 
gūne -1- Fa. i. Tarz, yol. 

g. 3043/09 
 

Ġunya -1- Kişi adı. 

Ġ. 3042/02 
 

ġurāb -4- Ar. i. Karga. 

ġ. 3038/07, 3044/31, 3045/21, 3046/13 
 

ġurebāʾ -1- Ar. sf. Kimsesiz, 

zavallı, garib  
ġ. 3044/40 

 
gūy -1- Fa. sf. Sonuna geldiği 

kelimelere “söyleyen” anlamı 

katarak Farsça usûlüyle 

birleşik sıfatlar yapar.  
→beyhūde- g. 3043/22 
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gūya -4- Fa. zf. Sanki, diyelim ki 

g. 3038/16, 3039/02, 3042/08, 3046/04 
 
gün -3- i. Yirmi dört saatlik 

zaman dilimi.  
g. 3042/04  
g. +de 3042/08 
g. +dür 3041/29 

 
güneş -3- i. Güneş. 

g. 3038/33.  
g. +iŋ 3039/07, 3039/08 

 
gürūh -2- Fa. i. Cemaat, 

bölük, takım.  
→kemān- g. Ok takımı. 3042/12 

gürūh ol- Takım olmak.  
g. –acakdır 3041/25 

 
güzìde -1- Fa. sf. Seçkin, seçilmiş. 

g. 3045/36 
 
hā -3- Ar. ha. Arap alfabesinde h 

 
harfi. 

h. +sız 
 
ḫᵛāca -1- Fa. i. Hoca, muallim. 

ḫ. +larınıŋ 3044/13 
 
ḥaddād -1- Ar. sf. Demirci, 

demir işleri yapan.  
ḥ. 3039/04 

 
haḏer -1- Ar. i. Sakınma, kaçınma. 

h. 3046/19 
 
ḥadeṯle- -1- Ar.t.i. Pislemek, 

dışkılamak, abdest bozmak. 

ḥ. - mek 3039/37 
 
ḥaḏf -2- Ar. i. Aradan 

çıkarma, ortadan kaldırma.  
ḥ. +a 3039/21 

ḥaḏf olun- Aradan çıkarmak.  
ḥ - ur 3039/20 

 
ḥadìṯ -2- Ar. i. 

Peygamberimizin kutsal sözü.  
ḥ. +i 3043/05  
ḥadìṯ-i şerìf Peygamberimizin 

kutsal sözü. 3040/30 

 
 
 
 

ḥādiṯ -2- Ar. sf. Hudus eden, 

çıkan, meydana gelen.  
ḥādiṯ ol- Meydana gelmek.  

ḥ - maḳ 
 

ḥādiṯe -1- Ar. i. Vakıa, yeni bir 

şey, ilk defa çıkan.  
ḥ. +ye 3038/24. 

 
ḫāfa -1- Ar. i. Gizli olma, gizlilik. 

ḫ. 3046/19 
 

ḥaḳḳ -3- Ar. i. Allah.  
Ḥ. 3041/22 Ḥ. +dan 3042/32, 

3042/36 
→ṭarìḳ-i Ḥ. 

 
ḥaḳḳ II Doğruluk. 

ḥ 3039/38, 3041/23, 3041/29 
 

ḥaḳḳında -1- zf. İlgili olarak, üzerine. 

ḥ 3040/30 
 

ḫāk-sār -2- Fa. b. sf Toz toptak 

içinde kalmış, hali perişan 

ḫāk-sār ėt- Perişan etmek 

ḫ. –dik 3042/05 

ḫāk-sār ol- Perişan olmak 

ḫ. - maḳ 3043/24 
 

ḥāl -4- Ar. i. Şimdiki zaman, durum. 
ḥ. +de 3045/12  

ḥ. +ì 3042/03  

ḥ. +ine 3042/06  

ḥ. +leri 3041/14  
 

Ḥalep -1- i. ö. Suriye’de bir şehir. 

Ḥ. 3045/01 
 

ḥālet -3- Ar. i. Hâl, suret, nitelik. 

ḥ. +dir 3045/28  

ḥ. +le 3045/04  
 

ḥālet-i neʿz Can çekişme.  
ḥ. 3045/25 

 
ḫāliṣ -1- Ar. sf. Hilesiz, katkısız. 

ḫ. 3042/38 
 

ḫalḳ -2- Ar. i. Yaratma, yaratılma. 

ḫ. 3043/29, 3043/36 
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3043/28, 3044/36, 3046/21 

 3038/27, 3038/21 



 
 
 
 
ḫalḳ : II -1-        İnsanlar. 

ḫ. +ı 3044/20 
 
ḥalḳa -1- Ar. i. Ortası boş, 

yuvarlak şekil.  
ḥ. +dan 3043/40 

 
ḫalṭa -1- Ar. i. Köpeklere 

takılan büyük halka.  
ḫ. 3042/10 

 
ḫamìr -5- Ar. i. Hamur. 

ḫ. 3039/05, 3039/15, 3039/16   
ḫ. +dan 3039/17  

ḫ. +e 3038/23.  
 
ḥamrāʾ* -2- Ar.i. 

ḥ. 3038/38, 3040/35 
 
ḥamrāʾu* -2- Ar.i. 

ḥ. 3044/36, 3046/15 
 
ḫān -3- Fa. i. Han, kervansaray. 

ḫ. +dır 3044/40  

ḫ. +a 3044/38, 3044/40  
 
ḥarām -1- Ar. sf. Şerîatçe, 

dince yasak olan şey.  
ḥ. 3041/22 

 
ḥarb -1- Ar. i. Cennk, savaş. 

ḥ. 3038/13. 
 
ḥarf -3- Ar. i. Harf. 

ḥ. +inde 3043/07 
 

ḥarf-i aḫìri Son harf. 

ḥ. 3039/20 
 

ḥarf-i nidā Seslenme harfi. 

ḥ. 3043/07 
 
ḥarflü -1- Harfli. 

ḥ. 3039/19 
 
ḫāric -3- Ar. i. Dış,dışarı, 

dışarı çıkan.  
ḫ. +e 3038/19. 

ḫāric ol- Dışarı çıkan. 

ḫ.- an 3042/37, 3042/40 
 
ḥarḳ -1- Ar. i. Yakma. 

ḥ. 3039/22 

 
 
 
 

ḫāṣṣa -1- Ar. i. Bir kimseye ya da bir 

şeye özel olan nitelik, kuvvet.  
ḫ. +lu Kuvvetli. 3040/30 

 
ḫasta -4- Fa. sf. Hasta, rahatsız. 

ḫ. 3041/10, 3046/30, 3046/35   
ḫ. +ya 3046/30  

 
ḥattā -1- Ar. zf. Bundan başka, dahî. 

ḥ. 3040/20 
 

ḫātūn -2- Ar. f. Kadın. 
ḫ. 3041/31   
ḫ. +a 3041/10  

 
ḥavāle -2- Ar. i. Yüksek ve büyük 

bir görünüşü olma.  
ḥavāle ol- Yüksek ve büyük bir 
görünüşü olmak.  

ḥ - maḳ 
 

ḥavālì -1- Ar. i. Etraf, civar, çevre. 

ḥ. +sine 3038/15. 
 

ḫavf -3- Ar. i. Korku, korkma. 

ḫ. +dan 3040/01  

ḫ. +ından 3043/25  
 

ḫavf eyle- Korkmak. 

ḫ . -miş 3040/14 
 

ḫāya -1- Fa. i. Haya. 

ḫ. +larınıŋ 3040/31 
 

hāyle -1- Fa. sf. Epeyce, çokça. 

h. 3046/34 
 

ḫayurlu -1- Ar. sf. Hayırlı. 

ḫ. +sın 3042/10 
 

ḥayvān -5- Ar. i. Hayvan. 

ḥ. +a 3041/37  

ḥ. +ıŋ 3042/27, 3043/17  

ḥ. +lar 3042/16, 

3042/17  
 

Ar. i. Saygı, saymak üzere  
büyüklere verilen unvan.  

Ḥ. +lerine 3039/38 
 

Ḥażret-i ʿÌsā a.ö.i. Hz. İsa 

Ḥ. 3046/27 
 
 
 
 

 
Ḥażret -3- 

 3040/05, 3047/13 
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Ḥażret-i Mūsā a.ö.i. Hz. Musa 

Ḥ 3041/26 
 
Hecer -1- Şehir ismi. 

H. 3040/41 
 
helāḳ -2- Ar. i. Mahvolma, ölme. 

h. +į 3038/28.  
helāḳ ol- Mahvolmak. 

h. - maḳ 3047/07 
 
ḥelāl -1- Ar. i. Dinin 

kurallarına aykırı olmayan.  
ḥ. 3041/22 

 
hemhal -1- Fa. i. b. sf. Bir 

halde bulunan, halleri 

birbirine benzeyen.  
h. 3042/03 

 
hemìşe -3- Fa. zf. Daima, her 

vakit, her zaman.  
h. 3044/18, 3046/40, 3046/41 

 
hemze -13- Ar. i. 1 Arapça’da 

elif’in adı. 2 “Elif, vav, ye, he” 

üzerine konulan işaret.  
h. 3038/07, 3038/09.  
h. +niŋ 3038/29, 3040/37, 3041/09, 

3041/34, 3044/16, 3044/34, 3045/07, 
3046/27, 3047/17, 3047/25 

h. +siz 3046/26 
 
hengām -1- Fa. i. Zaman. 

h. +ına 3041/24 
 
her -9- Fa. e. Hep, bütün.  

h. 3040/15, 3041/05, 3041/23, 3042/12, 
3044/03, 3045/12, 3045/36, 3046/09, 
3046/15 

 
ḥesāb -1- Ar. i. Hesap. 

ḥ. 3045/01 
 
hevā -1- Ar. i. Heves, istek. 

h. +ya 3042/20 
 
heyʾet -1- Ar. i. Şekil, suret, 

görünüş, hal, durum.  
h. +inde 3040/28 

 
 
 
 

heykel -1- Ar. i. Heykel. 

→ʿazìmü- l- h. 3044/25 
 

ḥırṣ -2- Ar. i. Öfke, kızgınlık. 

ḥ. +ından 3043/15  
ḥırṣ eyle- Öfkelenmek. 3043/15 

ḥ. -mek 3043/15 
 

Ḥicāzì -1- Ar. sf. Hicaz’a mensup, 

Hicaz’la ilgili, Hicazlı. 

Ḥ. 3039/34 
 

ḥikāye -3- Ar. i. Anlatma, 

roman, olmuş bir hadise.  
ḥ. +dir 3043/26, 3047/23  

ḥ. 3047/23  
 

ḫilḳat -1- Ar. i. Yaradılma, yaradılış. 

ḫ. +i 3046/13 
 

ḥissì -1- Ar. sf. His ile ilgili, duygu 

ile ilgili.  
ḥ. 3047/04 

 
ḫitāb -1- Ar. i. Bir veya bir çok 

kimselere ağızdan veya yazı ile 

söyleme.  
ḫitāb eyle- Söylemek. 

ḫ. -mişdir 3042/02 
 

ḫiẓāʾ -1- Ar. i. Değersiz ok. 

ḫ. 3042/13 
 

ḫoş -1- Fa. sf. Güzel, iyi. 

ḫ. 3045/10 
 

ḫubūbāt -1- Ar. i. Taneler, 

tohumlar; buğday arpa… gibi 

taneli bitkiler, tahıl.  
ḫ. +la 3041/31 

 
ḫubz -1- Ar. i. Ekmek. 

al- ḫ. 3039/15 
 

Ḫudā- -1- Fa. h. i. Allah. 

Ḫ. - yı 3042/31 
 

ḥudūr -1- o. Aşağı indirmek. 

ḥ. 3045/15 
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ḫulāṣa -2- Ar. i. Bir şeyin, bir 

sözün özü.  
ḫ. 3042/04, 3042/08 

 
ḥulḳūm -1- Ar. i. Boğaz[insan 

ve hayvanlarda]  
→mecrā-ı ḥ. 3044/06 

 
ḫurde -2- Fa. i. Değersiz 

ḫ. 3040/34, 3042/14 
 
ḫurmā -7- Ar. i. Hurma 

ağacının yemişi. 
 

ḫ. 3038/31, 3039/06, 3039/06, 
3042/35, 3043/02, 3043/37   

ḫ. +dan 3041/31  
 
ḫurūc -6- Ar. i. Çıkış, çıkma, 

dışarı çıkma; ayaklanma.  
ḫ. 3042/39, 3042/40, 3042/41 

ḫurūc-ı fāḥiş Kötü çıkış. 

ḫ. 3042/39  
ḫurūc eyle- Çıkmak, 
dışarı çıkmak.  

ḫ. -diġi 3043/05  

ḫ. -mek 3042/32  
 
ḥurūf -2- Ar. i. Harfler. 

ḥ. -ı 3039/20 3039/19  

ḥurūf-ı ziyāde Fazla harf.  

ḥ. 3039/20  
 
ḫurūs -3- Fa. i. Horoz. 

ḫ. 3040/06   
ḫ. +a 3040/27, 3040/29  

 
Ḥusaynì -1- Ar. sf. Hüseyin ile 

ilgili. →Funduḳu- al- Ḥ. 3044/41 
 
ḫuṣūṣ -1- Ar. i. Bakım, iş; şekil, yol. 

ḫ. 3040/21 
 
ḫuṣūṣan -1- Ar. zf. Hususi 

olarak, ayrıca.  
ḫ. 3038/20. 

 
hūş-yār -1- Fa. b. sf. Aklı 

kendisine yar olan, akıllı.  
hūş-yār ol- Akıllı olmak.  

h. - maḳ 3046/39 

 
 
 
 

ḫuṭebā -1- Ar. i. Hutbe okuyanlar. 

→üdebāʾ-i ḫ.  
ḫ. +yā 3045/37 

 
ḫūy -1- Fa. i. Mizaç, ahlak. 

→bed- ḫ. 3042/03 
 

hücūm -1- Ar. i. Saldırma, saldırış. 

hücūm eyle- Saldırmak. 

h. -dik 3042/05 
 

Hümām -1- Ar. sf. Himmetli, azimli. 

H. 3039/17 
 

ḥürmet -1- Ar. i. Saygı. 

ḥ. 3041/01 
 

ılḳı -1- i. Hayvan, at sürüsü, 

koyun sürüsü.  
ı. 3041/14 

 
ıncḳırıḳ -7- i. Hıçkırık. 

ı. 3038/09, 3045/25, 3045/26, 3047/08   
ı. +a 3038/07, 3038/10.  

ıncḳırıḳ ṭut- Hıçkırık tutmak.  
3045/21 

ı. -maḳ 3045/21 
 

ıncḳır- -2- i. Hıçkırmak. 

ı. - maḳ 3038/08, 3045/30 
 

ʿIrāḳì -1- Ar. sf. Iraklı olan, 

Irakla ilgili.  
ʿı 3039/34 

 
ıṣṭılāḥ -1- Ar. i. İlim sözü, 

tabir, terim.  
ıṣṭılāḥ-ı şerʿì Dini terim. 3042/41 

 
ıṭlāḳ -36- Ar. i. Salıverme, 

koyuverme, genelleme. 

ı. 3040/26   
ı. 3042/40   
ı. +ıŋ 3040/29   

ıṭlāḳ olun- Genellemek.  
ı. 3038/15, 3038/19, 3038/23, 3039/01, 

3039/04, 3038/24, 3044/22 3039/07, 
3040/29, 3041/08, 3041/21,  
3041/22, 3041/24, 3041/27, 3041/30, 
3041/37, 3043/05, 3043/38, 3044/01, 
3044/03, 3044/18, 3045/36, 3045/37, 

 
 

 

99 



 
 
 
 

3046/02, 3046/04, 3046/06, 
3046/07, 3046/16, 3046/22, 3046/25 

 
ıżrār -1- Ar. i. Zarara sokma, 

ziyana uğratma.  
ıżrār-ı nās İnsana zarar veren.  

ı. 3043/05 
 
i- -4- Cevheri fiil; i-se, i-miş, i-di 

vb, olmak  
ėderler i. - di 3042/39 
favaḳ i. - di 3045/39 
ulaşır i. - di 3042/04 
maʿnā i. - di 3042/04 

 
ʿibāret -14- Ar. i. Bir şeyin aynı; 

başkası, başka bir şey değil.  
ʿi. +dir 3038/10, 3038/13, 3038/34, 

3040/06, 3040/07, 3040/16, 3043/11, 
3043/19, 3043/40, 3044/09, 3045/33  

ʿi. +ini 3039/31 
ʿi. +iyle 3040/20 

 
ibdāʿ -1- Ar. i. Yeni ve güzel bir 

eser meydana getirme.  
i. 3046/35 

 
ibik -1- i. Horoz, hindi vb. nin 

tepesinde bulunan kırmızı 

deri uzantısı.  
i. +i 3040/06 

 
ibikli -1- sf. İbiği olan. 

i. 3040/27 
 
ibnu’l -1- Ar. i. Oğul. ibnu’l-

Ḫaṭṭāb rażiya’llāhu  
Çeçenya için savaşmış Arap 
kökenli büyük komutan. 

i. 3039/38 
 
ibtidā -2- Ar. i. Başlama, başlangıç. 

i. 3041/29, 3042/02 
 
icāz -1- Ar. i. Sözü kısa söyleme, 

az sözle çok şey anlatma.  
i. 3038/17. 

 
ictimāʿ -1- Ar. i. Toplanma, bir 

araya gelme.  
ictimā-ı fìḳa İki sağım arasında 

 
 
 
 

süt birikmesi. 

i. 3046/30 
 

iç -3- i. İç, dâhil, dış karşıtı.  
i. 3038/20, 3047/12 
i +re 3038/33. 

 
İçir- 1- İçmek işini yaptırmak. 

i. -mek 3047/02 
 

İç- -2- Bir sıvıyı ağza alıp yutmak  
i. - mek 

 
içün -6- İçin, amacıyla, maksadıyla.  

i. 3039/41, 3041/22, 3041/31, 3043/05, 
3045/27, 3046/19 

 
ifāḳahu* -1- Ar. i. 

al- i. 3047/25 
 

ifākat *-2-   a. i. 
i. +a 3041/12, 3038/21 

 
ifāḳatu* -2- Ar. i.  

i. 3046/29 al- 
i. 3046/27 

 
ifhāḳu* -1- Ar. i. 

al- i. 3047/17 
 

iflāḳ -1- Ar. i. Mana, 

kelime icadetme.  
i. 3044/18 

 
iflāḳu* -1- Ar. i. 

al- i. 3044/16 
 

iflas* -1- Ar.i. 

i. 3041/20 
 

ifnāḳu* -1- Ar. i. 

al- i. 3045/07 
 

ifraḳ* -1- Ar. i. 

i. 3041/20 
 

ifrāḳu* -2- Ar. i.  
i. 3041/11 al- 
i. 3041/09 

 
ifrāṭ -1- Ar. i. Aşırı gitme pek 

ileri varma. 

i. 3043/34 
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 3040/09, 3047/05 



 
 
 
 
ifrāz -1- Ar. i. Bir bütünden bir 

parça ayırma; ayırma, ayrılma.  
ifrāz olun- Ayırmak. 

i. -muşdur 3039/16 
 
iftāku* -1- Ar. i. 

al- i. 3038/29. 
 
iftiʿāl* -3- Ar.i. 

i. 3042/19, 3044/19, 3047/08 
 
iftilāḳu* -1- Ar. i. 

al- i. 3044/19 
 
iftirāḳ* -2- Ar. i.  

al- i. 3042/18 
i. +ı 3042/19 

 
iftiyāḳu* -1- Ar. i. 

al- i. 3047/08 
 
iḥdāṯ -1- Ar. i. Meydana 

getirme, ortaya çıkma.  
iḥdāṯ eyle- Meydana getirmek. 

i. -mek 3044/18 
 
iḫrāc -2- Ar. i. Dışarı atma, çıkarma. 

i. 3041/17  
iḫrāc olun- Dışarı atılmak. 3046/19 

i. -du 3046/19 
 
iḥrām -1- Hacıların 

örtündükleri dikişsiz bürgü.  
i. 3043/19 

 
iḫtilāf -3- Ar. i. Ayrılık, 

aykırılık, uyuşmazlık.  
i. 3045/28  
i. +ına 3039/34 
i. +la 3039/33 

 
iḫtirāʿ -1- Ar. i. Benzeri görülmemiş 

bir şey icat etme, vücuda getirme. 

iḫtirāʿ ėt- icat etmek. 3044/17 

i. -en 3044/17 
 
iḥtiyāc -1- Ar. i. Muhtaçlık, yokluk. 

i. 3046/13 
 
iken -4- “i-” yardımcı fiili 

ile kullanılan zarf fiil eki. 

i. 

 3041/39, 3042/06, 3042/38, 3045/08 



 
 
 
 

iki -18- i. Birden sonra gelen 

sayının adı.  
i. 3038/19, 3039/23, 3043/37, 

3043/38, 3044/03, 3044/11, 3044/12, 
3045/29, 3045/30, 3045/32, 3046/08, 
3046/15, 3046/21, 3046/33 

i. +si 3042/20, 3043/07 

i. +sinde 3041/37 
 

iktifā -1- Ar. i. Yeter 

bulma, aza kanaat etme.  
iktifā eyle- Yetinmek. 

i. -di 3040/21 
 

ʿilac -1- Ar. i. Derde deva 

olan şey, ilaç.  
ʿi. +ı 3038/11. 

 
ilāhì -1- Ar. sf. Allah’a mensup, 

tanrı ile ilgili.  
i. 3042/39 

 
iʿlāḳ -1- Ar. i. Bir uzva 

sülük yapıştırma.  
i. 3044/18 

 
ile -35- bağ. İle.  

i. 3038/07, 3038/09, 3039/07, 

3039/15, 3039/17, 3039/38, 3039/40, 

3039/41, 3040/09, 3040/10, 3040/37, 

3040/39, 3041/17, 3041/23, 3041/26, 

3041/29, 3041/31, 3041/35, 3042/05, 

3042/24, 3042/25, 3042/40, 3043/07, 

3043/12, 3043/34, 3044/10, 3045/34, 

3045/36, 3046/26, 3047/25 3046/11 

 

ilḳā -1- Ar. i. Bırakma, 

bırakılma, atma.  
ilḳā eyle- Bırakmak. 

i. -mek 3043/18 
 

ilḳāḥ -1- Ar. i. Aşı vurma; 

dölleme, döllenme.  
i. 3041/14 

 
ʿillet -11- Ar. i. 1. Hastalık; 

sakatlık. 

2. sebep  
ʿi. 3038/21, 3038/27. 

3038/10. ʿi. +den 
3041/11  
ʿi. +dir 
3045/26 ʿi. 
+e 
3038/17. 
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ʿi. +in 3038/11.  
ʿi. +inden 3038/09. 
ʿi. +ine 3045/25  

ʿillet-i maḫṣūṣa Hususi hastalık. 

ʿi. 3038/10.  
ʿillet-i mezbūre Adı 
geçen hastalık.  
ʿi. 3038/17. 

 
iltibās -1- Ar. i. İki veya daha çok 

şeyin birbirlerine benzemesi. 

i. 3046/19 
 
iltifāt -1- Ar. i. Dikkat. 

i. 3040/21 
 
imʿān -1- Ar. i. Bir işte çok ileri 

varma, çok dikkatli olma. 

i. +ıŋ 3038/22. 
 
imān -1- Ar. i. İnanma, inanç. 

i. 3039/39 
 
imdād -1- Ar. i. Yardım. 

i. 3042/06 
 
ʿinab -2- Ar. i. Günahlara tövbe edip 

hak yoluna dönme.  

ʿi.  
ʿind -10- Ar. e. Yanında, 

göre, düşüncesine göre.  
ʿi. +inde 3039/15, 3041/11 

ʿi. +inde 3040/13, 3042/37, 3046/08 

ʿinde- l- baʿż Bazılarına göre.  
ʿi. 3038/09, 3039/28, 3042/29, 

3044/10, 3045/32 
 
inḏār -1- Ar. i. Sonunun fena 

olacağını haber vererek korkutma. 

i. 3042/23 
 
infacāḳu* -1- Ar. i. 

al- i. 3039/12 
 
infarāḳ* -1- Ar. i. 

al- i. 3042/20 
 
infiʿāl* -7- Ar.i.  

i. 3038/26, 3042/20, 3043/02, 3043/29, 
3043/33, 3047/06, 3047/20 

 
 
 
 

infihāḳu* -2- Ar. i.  
i. 3039/13 al- 
i. 3047/19 

 
infiḳāḳu* -1- Ar. i. 

al- i. 3043/29 
 

infilāḳ* -1- Ar. i. 

al- i. 3043/33 
 

infirāḳ -2-- Ar. i. Ayrılma, 

dağılma, ayrılık  
i. +dan 3042/22  

infirāḳ-ı baḥr Nehirin ayrılması 

i. 3041/27 
 

infisāḳu* -1- Ar. i. 

al- i. 3043/02 
 

infitāḳu* -1- Ar. i. 

al- i. 3038/26. 
 

infiyāḳu* -1- Ar. i. 

al- i. 3047/06 
 

insān -2- Ar. i. Adam 

i. 3041/37  
i. +a 3041/11 

 
insānì -1- Ar. i. İnsana mensup, 

insanla ilgili, insanca. 

i. +ye 3041/20 
 

intāc -1- Ar. i. Netice 

verme, neticelendirme.  
i. 3041/14 

 
intihā -2- Ar. i. Nihayet bulma, 

sona erme.  
i. 3045/18, 3045/30, 3041/40 

 
ipek -2- Ar. i.İpek. 

i. 3044/26, 3044/27. 
 

iplik -1- i.İplik 

i. 3042/14 
 

ìrād -1- Ar. i. Getirme, söyleme. 

ìrād eyle- Söylemek. 

ì. -di 3042/09 
 

ircāʿ -1- Ar. i. Eski haline 

çevirme, çevrilme. 
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 3044/31, 3046/21 



 
 
 
 

ircāʿ olun- Çevrilmek. 

i. -maḳ 3039/36 
 
irsāl -1- Ar. i. Gönderme, 

gönderilme, yollama. 

i. 3042/16 
 
ʿÌsā’ -1- Ar. h. i. Dört büyük 

peygamberden biri olup kendisine 

vahiy yoluyla İncil nazil olmuştur. 

→Ḥażret-i ʿÌ. +nıŋ 3046/27 
 
iṣābet -1- Ar. i. Düşme 

i. eyle- Düşmek   
i. -memiş 3038/30.  

 
ise -1- Olunca, olursa, olsa da,-

ince,-diği için,-diği vakit.  
i. 3039/17 

 
isim -27- Ar. i. İsim, ad  

i. 3039/19, 3041/41, 3045/12 i. +dir 
3041/33 

i. +i 3039/12  
i. +idir 3038/09, 3039/10, 3039/27, 

3040/40, 3041/01, 3041/16, 3044/06, 
3045/39, 3046/11, 3046/21, 3047/24  

i. +iyle 3041/35 

i. olmuşdur 3041/06 

i. olur 3040/08 

isim-i cemʿTopluluk adı 3041/25,  
3041/21. 

i. 3041/25, 3041/21.  
isim-i fāʿil Kendisinden fiil, iş 
çıkan kimsenin sıfatı.  

i. 3045/10, 3043/35 

isim-i maṣdar Masdar adı. 

i. 3041/39  
isim-i mekān Mekan adı. 

i. 3042/21 

isim-i menzil. Yer adı  
i. +in 3040/31  

isim-i mezbūr Adı geçen isim 

i. 3043/06 
 
islām -1- Ar. i. İslam, Müslümanlık. 

i. 3039/39 
 
istafāḳatu* -1- Ar. i. 

al- i. 3046/35 

 
 
 
 

istìʿāb -2- Ar. i İçine alma, 

içine sığma.  
i. 3039/27, 3039/28 

 
istilāʾ -3- Ar. i. Yayılma, kaplama.  

i. +sıyla 3047/08 
i. 3046/14  

istilāʾ eyle- Kaplamak. 
i. -dik 

 
istiʿmāl -11- Ar. i. Kullanma  

i. 3042/39, 3044/18 
i. -i ʿarab 3042/41  

→keṯret-i i. 3040/31, 3041/06 

istiʿmāl olun- Kullanılmak.  
i. -ur 3041/39, 3043/07, 3045/13, 

3045/15, 3045/16, 3045/18 
 

ʿiṣyān -1- Ar. i. İtaatsizlik, 

emre boyun eğmeme.  
ʿi. 3042/32 

 
işāret -1- Ar. i. Bir şeyi gösterme. 

i. +le 3040/21 
 

işbu -2- sf. Bu, özellikle bu. 

i. 3041/28, 3043/39 
 

işte -1- e. Bir şey gösterilirken 

veya bir şeye işaret edilirken 

söylenen bir söz, aha.  
i. 3045/32 

 
iʿtibār -1- Ar. i. Saygı gösterme. 

iʿtibār ol- Saygı göstermek. 

i. -unur 3041/26 
 

iʿtibārì -3- Ar. sf. Gerçek 

olmayan, varsayılan.  
i. +yle 3045/15, 3045/18, 3045/17 

 
ittifāḳ -1- Ar. i. Birleşme, 

uyuşma; sözleşme.  
i. +ları 3038/12. 

 
ittiṣāl -1- Ar. i. Bitişme, kavuşma. 

→teferruḳ-i i. 3038/18. 
 

iẓhār -1- Ar. i. Gösterme, 

meydana çıkarma. 

i. 3039/39 
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ḳabaḳuşluḳ -1- i. Öğleden iki 

saat önceki zaman  
ḳ. 3046/22 

 
ḳabìl -1- Ar. i. Soy, nevi, sınıf. 

ḳ. +indendir 3045/34 
 
ḳābil -1- Ar. sf. Kabul eden, 

kabul edici, olanaklı.  
ḳābil ol- Kabul edici olmak.  
3041/17 

ḳ. -mayan 
 
ḳabuk -2- i. Bir şeyin üstünü 

kaplayan ve onu dış etkilere karşı 

koruyan, kendiliğinden oluşmuş 

sertçe bölüm, kışır.  
ḳ. +ından 3042/35  

ḳ. +undan 3043/02  
 
ḳabż -1- Ar. i. El ile tutma, avuç 

içine alma.  
ḳabż eyle- El ile 
tutmak, kavramak.  

ḳ. –ye 3045/30 
 
ḳaç -1- sf. Herhangi bir şeyin 

niceliğini sormak için 

kullanılan soru sıfatı.  
ḳ. 3045/14 

 
ḳaç- -3- Hızla koşup bir 

yere saklanmak.  
ḳ. - up 3040/23, 3040/24 
ḳ. -maḳ 3043/16 

 
kaçan -2- Herhangi, ne zaman.  

k. 3039/19 
k. 3045/12 

 
ḳaçın- -1- Kaçmak, imtina etmek. 

ḳ. - up 3045/27 
 
ḳāf -4- Ar. ha. i. Arap alfabesinde 

“k” harfi. 
ḳ. 3047/25   
ḳ. +dan 3039/21  

ḳ. +ıŋ 3043/20  

ḳ. +eyn 3046/11  

 
 
 
 

ḳahr -2- Ar. i. Zorlama. 

ḳ. 3045/18, 3046/14 
 

ḳaḥṭ -1- Ar. i. Kıtlık, kuraklık. 

ḳ. 3046/31 
 

ḳāl -1- Ar. i. Söz, laf. 

ḳāla-ş- şāriḥu Şerh edenin sözü.  
ḳ . 3043/05 

 
ḳal- -2- Olduğu yeri ve durumu 

korumak, sürdürmek. 

ḳ. - an 3044/14  
ḳ. -maḳla 3038/34. 

 
ḳalb -2- Ar. i. Yürek, kalp. 

ḳ. 3045/34   
ḳ. +i 3040/01  

 
ḳalḳ- -1- Oturma durumundan 

dik duruma gelmek.  
ḳ. - up 3042/27 

 
ḳan -1- Kan. 

ḳ. 3047/13 
 

ḳancıḳ -1- Hayvanlarda dişi. 

ḳ. 3040/23 
 

ḳapucı -1- Kapıcı. 

ḳ. +ya 3039/04 
 

ḳara ḳulak -3- Kedigiller 

familyasından vahşi bir 

hayvan türü.  
ḳ 3042/22, 3042/24, 3042/25. 

 
ḳarʿat -1- Davul, bidon. 

ḳ. 3038/22. 
 

kārbānsarāy -2- Fa. b. i. 

Kervansaray.  
k. +a 3044/39, 3044/40 

 
ḳarındaş -1- i. Kardeş. 

ḳ. +ıdır 3042/29 
 

ḳarşı -1- i. Bir şeyin, bir yerin, 

bir kimsenin, esas tutulan 

yüzünün ilerisi.  
ḳ. +sında 3041/34 
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ḳarye -9- Ar. i. Köy. 
 

ḳ. 3038/40, 3042/30, 3044/01, 3044/05, 
3044/15, 3044/31, 3046/25   

ḳ. +dir 3039/10, 3043/19  
 
ḳaṣaba -1- Kasaba, belde. 

ḳ. 3044/41 
 
ḳaṣd -1- Ar. i. Niyet, kurma. 

ḳ. +ıyla 3043/05 
 
kāse -1- Fa. i. Cam, çini, toprak 

vb. nden yapılmış derince çanak.  
k. +ye 3045/38 

 
ḳasıḳ -2- i. Vücudun karın ile 

uyluk arasındaki bölümü. 
ḳ. 3038/17.   
ḳ. +ın 3038/18.  

 
ḳaṣr -1- Ar. i. Kısa kesme, kısaltma. 

ḳ. +ıyla 3046/10 
 
ḳat -1- i. Makam 

ḳ. +ında olan 3044/06 
 
ḳaṭʿ -5- Ar. i. Karar verme, 

sona erdirme.  
ḳ. olundukda 3042/10  

ḳ. olunursa 3042/12  

ḳaṭʿ eyle- Karar vermek. 3042/07,  
3042/06, 3042/08 

3042/06, 3042/08 
 
ḳaṭʿā -1- Ar. fz. Hiçbir vakit asla. 

ḳ. 3042/38 
 
kaṭām* -1- Ar.i. 

k. 3043/06 
 
ḳat- -1- Katmak, eklemek. 

ḳ. - maḳ 3038/23. 
 
ḳaṭre -1- Ar. i. Damla, damlayan şey.  

ḳ. +leri 3043/26 
 
ḳavl -14- Ar. i. Lakırdı, söz.  

ḳ. +in 3039/28, 3040/02, 3041/03, 
3041/11, 3041/24, 3041/36, 3044/06, 
3044/12, 3045/23, 3045/41, 3046/07, 
3047/12, 3047/14 

 
 
 
 

ḳavluhu* -14- Ar.i. 
ḳ. 3039/24, 3042/33   
ḳ. taʿālā 3039/24, 3039/25, 3041/27, 

3041/33, 3042/34, 3043/35, 3044/09, 
3045/14, 3045/15, 3045/16, 3045/18  

 
ḳayd -1- Ar. i. Endişe. 

ḳ. +larına 3041/14 
 

ḳaża -5- Ar. i. İlçe. 

ḳ. +sında 3039/10, 3042/30, 3043/19  

ḳ. +sında 3044/31, 3045/01  
 

ḳazıḳ -1- i. Toprağa çakılmak için 

hazırlanmış, ucu sivri demir 

veya ağaç.  
ḳ. 3042/10 

 
keçi -4- i. Keçi. 

k. 3041/03, 3041/04, 3041/05 
 

keḏālik -1- Ar. e. Kezâ, bu; bu 

da öyle.  
k. 3040/01 

 
kelām -5- Ar. i. Söz, ibâre, söyleyiş. 

k. 3042/19  
→fünūn-ı k. +dan 3046/06 

k. +da 3047/21 

k. +larında 3042/38 

kelām-ı merḳūmı Adı geçen söz. 

k. 3042/09 
 

kelb -1- Ar. i. Köpek. 

k. +iŋ 3042/10 
 

kelebek -1- i.Kelebek. 

k. 3042/25 
 

kelime -2- i. Anlamlı ses veya 

ses birliği, söz, sözcük.  
k. +ye 3045/12 
k. +si 3045/13 

 
kemāl -2- Ar. i. Bilgi ve erdem 

bakımından olgunluk, eksiksizlik.  
k. 3039/39 

k. -i 3040/31 3040/30 
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kemān -1- Fa. i. Yay[ok atan]. 

kemān- gürūh Ok takımı. 

k. 3042/12 
 
kemāseyüḏkeru -7- Ar. Daha önce 

anıldığı gibi, söylendiği gibi.  
k. 3039/13, 3039/35, 3039/41, 3045/21, 

3045/35, 3045/41, 3046/01 
 
kemik -4- Kemik.  

k. +e 3047/13 
k. +e 3047/12 
k. +ine 3047/11  
k. +lerinin 3047/12 

 
kemter -1- Fa. i. Daha 

değersiz, eksik.  
k. 3042/26 

 
kendi -3- zm. Dönüşlülük zamiri, zat.  

k. 3042/02  
k. +sine 3045/04 
k. +sini 3042/05 

 
kenetci -2- i. Kenetle 

birbirine bağlayan.  
k. +ci 3042/15 

 
kenetle- -1- Kenetle tutturmak 

veya kenetle birbirine bağlamak.  
k. - yecek 3042/15 

 
kenìse -1- Ar. i. Kilise. 

k. 3041/30 
 
Kerìm -5- Ar. Kerem sahibi, 

ulu, büyük.  
k. 3045/03 

→āyet-i k. +esine 3041/29  
→Kur’ān-ı K.3041/22, 3041/28, 

3041/30 
 
kerte -1- i. İşaret için yapılmış 

çentik veya iz, kerti.  
k. +sine 3045/30 

 
kertik -3- i. Kertilmiş yer, 

gedik, çentik.  
k. +dir 3046/08 
k. +iŋ 3046/08 

 
 
 
 

kertik ol- Kertilmiş. 3046/15 

k. -a 3046/15 
 

kesik -1- Kesilerek bozulmuş 

olan. →süd k.  
k.+i Kesilmiş süt. 3044/32 

 
kesil- -3- Süt, ayran 

bozulmak, ekşimek.  
k. - mesine 3044/33 

k. - miş 3044/14, 3044/15 
 

kesr -20- Ar. i. Kesre, esre harfi 

i okutan hareke.  
k. +i 3041/16, 3041/18, 3042/17, 

3043/41, 3044/33, 3046/22 
k. +iyle 3046/27  
k. +iyle 3038/29, 3041/03, 3041/09, 

3042/31, 3044/03, 3045/07, 3046/12, 
3046/21, 3047/17, 3047/24, 3047/26  

k. +iyle 3041/16, 3044/16 
 

keṯāfet -1- Ar. i. Sıklık, tokluk. 

k. +i 3038/32. 
 

ketif* -3- Ar.i 

k. 3040/12, 3040/14, 3040/34 
 

keṯìr -1- Ar. sf. Çok çok olan, bol. 

k. +e 3041/21 
 

keṯret -2- Ar. i. Çokluk, bolluk. 

keṯret -i istiʿmāl Çok kullanma.  
k. 3040/31, 3041/06 

 
kettān -1- Ar. i. Keten. 

k. 3039/27 
 

keyyetün* -1- Ar.i. 

k. 3047/14 
 

ḳılıc -1- i. Kılıç 

ḳ. +ınıŋ 3046/10 
 

ḳılın- -1- Kılma işi yapılmak. 

ḳ. - an 3041/41 
 

ḳıllet -1- Azlık, yokluk. 

ḳ. +den 3046/31 
 

ḳırıḳ -1- Kırılmış bir şeyden 

ayrılan parça. 

ḳ. 3042/14 
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ḳırıl- -3- Bir veya birçok 

parçaya ayrılmak.  
ḳ. - maḳ 3046/18, 3047/07  

ḳ. - mış 3046/17  
 
ḳırıntı -2- Bir şeyden ayrılan 

küçük parça.  
ḳ. +sına 3039/14, 3044/04 

 
ḳır- -2- Sert şeyleri vurarak veya 

ezerek parçalamak. 

 
ḳ. - maḳ 

 
ḳısım -6- Parçalara ayrılmış bir 

şeyin her bölümü, bölük.  
ḳ. +ı 3043/25  

ḳ. +ında 3040/05, 3040/06  

ḳ. +ında 3040/06, 3044/17  

ḳ. +ınıŋ 3043/16  
 
ḳıṭʿa -3- Ar. i. Parça, bölük. 

ḳ. 3039/16   
ḳ. - i 3039/17  

ḳ. +sını 3040/26  
 
ḳıtāl -1- Ar. i. Vuruşma, 

birbirini öldürme, savaş.  
ḳ. 3038/13. 

 
ḳıyās -4- Ar. i. 

Karşılaştırma, mukayese. 
ḳ. 3039/17, 3040/18   
ḳ. +la 3039/21  

ḳ. olan 3039/19  
 
ḳızamıḳ -1- i. Genellikle küçük 

yaşlarda görülen, ateşli, ufak 

kızıl lekeler döktüren hastalık.  
ḳ. 3041/12 

 
kį -91- Fa. e. Anlam bakımından 

birbirleriyle ilgili cümleleri 

birbirine bağlayan bir söz  
k. 3038/07, 3038/09, 3038/10, 3038/12, 

3038/15, 3038/16, 3038/17, 3038/18, 
3038/19, 3038/22, 3038/27, 3039/02, 
3039/13, 3039/15, 3039/26, 3039/27, 
3039/30, 3039/35, 3039/36, 3039/40, 

3040/11, 3040/12, 3040/15, 3040/17, 
3040/18, 3040/29, 3040/34, 3040/37, 
3041/22, 3041/23, 3041/28, 3041/30, 

 
 
 
 

3041/31, 3041/33, 3041/37, 3041/39, 
3041/41, 3042/02, 3042/08, 3042/12, 

3042/14, 3042/15, 3042/19, 3042/22, 
3042/23, 3042/24, 3042/28, 3042/30, 
3042/36, 3043/09, 3043/11, 3043/15, 
3043/18, 3043/40, 3044/09, 3044/12, 
3044/13, 3044/23, 3044/24, 3044/26, 

3044/32, 3044/34, 3044/40, 3045/02, 
3045/03, 3045/05, 3045/12, 3045/26, 
3045/29, 3045/30, 3045/34, 3045/37, 
3045/40, 3046/03, 3046/08, 3046/09, 

3046/14, 3046/15, 3046/18, 3046/23, 
3046/26, 3046/35, 3047/12, 3047/23, 
3046/04, 3039/22. 

 
kibār -1- Ar. sf. Büyükler, ulular. 

→fırḳa-i k. +dan 3041/25 
 
kibr -1- Ar. i. Büyüklük 

taslama, yüksekten bakma.  
k. 3045/16 

 
kimse -10- zm. Herhangi bir kişi.  

k. 3038/32, 3043/20, 3044/27, 3047/04 
k. +niŋ 3040/40, 3045/33, 3046/10 k. 
+ye 3042/40 
k. +ye 3044/30, 3046/13 

 
kirde -1- i. Tandır ekmeği, 

pide. k. +lere 3039/13  
k. +ye 3039/18 

 
kirec -1- Fa. i. Kireç. 

k. 3043/31 
 
kiriş -2- Ok atılan yayın iki 

ucu arasındaki esnek bağ.  
k. 3046/08 

k. +e 3046/27 
 
kìs -1- Ar. i. Vücuttaki bazı 

sıvıların toplandığı kese 

biçimindeki oyuklar.  
k. 3038/20. 

 
kitāb -4- Ar. i.Kitap 

k. 3039/05, 3041/33, 3044/33 
 
ḳol -2- i.Kol 

ḳ. +da 3044/06  

ḳ. +larınıŋ 3040/32  

 

 

 3043/10, 3045/20 
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ḳoltuk -1- i. Omuz başının altında, 

kolun gövde ile birleştiği yer 

ḳ. +undan 3043/18 
 
ḳon- -1- Yolculukta geceyi 

geçirmek için bir yerde kalmak, 

konuk olmak.  
ḳ. - arlar 3044/41 

 
ḳorḳaḳ -5- sf. Çok çabuk ve 

olmayacak şeylerden korkan.  

ḳ.  
3040/14 

 
ḳorḳ- -1- Korku duymak. 

ḳ. - maḳ 3040/01 
 
korḳut- -1- Korkmasına yol açmak. 

k. - maḳ 3041/40 
 
Ḳosṭanṭıniyye -1- Yer adı. 

Ḳ. 3040/41 
 
ḳoyun -10- i. Koyun. 
 

ḳ. 3039/36, 3041/03, 3041/04, 3041/05, 
3041/32, 3043/16   

ḳ. +a 3040/31, 3040/36, 3044/36  
 
ḳoza -1- i. İpek böceğinin ördüğü 

ve içine kapandığı korunak.  
ḳ. +sına 3044/27 

 
köpek -1- Köpek. 

k. 3043/24 
 
köşe -1- Bölüm, yer veya 

yan. k. +sine 3043/41 
 
köşek -2- i. Deve yavrusu.  

k. +i 3047/05 k. 
+ine 3047/02 

 
kötü -1- sf. Fena, iyi karşıtı. 

k. 3042/25 
 
ḳubbayṭ* -1- Ar.i. 

ḳ. 3044/22 
 
Kūfe -1- Yer adı. 

K. 3041/16 

 
 
 
 

ḳulaclu -1- İki kolun yanlara 

uzatılmasıyla oluşan uzunluk.  
ḳ. 3040/33 

 
ḳulaḳ -7- İşitme organı. 

ḳ. +ı 3038/34, 3042/27  

ḳ. +ına 3039/07  

ḳ. +ını 3042/07  

ḳ. +ı 3043/39, 3043/40  

ḳ. +ına 3042/22  
 

kulp -1- i. Kazan, tencere, fincan, 

vb. nin tutulacak yeri  
k. +una 3042/11 

 
ḳumluḳ -1- i. Kumluk yer. 

ḳ. 3044/12 
 

ḳunfuḏ -4- Ar. i. Kirpi, fare. 

ḳ. 3042/25, 3042/28, 3044/38, 3044/39 
 

ḳuraḳ -1- sf. Yağışsız (hava, 

mevsim, yıl).  
ḳ. 3038/37. 

 
Ḳurʾān -4- Ar. i. Hz. 

Muhammed’e inen kutsal kitap.  
Ḳurʾān -ı Kerìm Hz. 

Muhammed’e inen kutsal kitap.  
ḳ.3041/30 3041/29, 3041/22, 3041/28 

 
ḳurb -3- Ar. i. Yakın olma, yakınlık.  

ḳ. +inde bir 3040/39, 3044/41, 
3045/03 

 
ḳurd -1- i. Kurt, tırtıl. 

ḳ. +ına 3044/26 
 

ḳurıdıl- -1- Kurutma işi yapılmak 

veya kurutma işine konu olmak.  
ḳ. - mış 3044/24 

 
ḳuriʾa -1- “Okundu” anlamında 

edilgen fiil.  
ḳ. 3041/33 

 
ḳuş -6- Kuş. 

ḳ. 3039/27, 3039/37, 3043/28, 3046/06   
ḳ. +u 3041/09, 3045/40  

 
kutub* -1- Ar.i. 

k. 3045/04 
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 3039/41, 3040/01, 3040/10, 3040/13, 



 
 
 
 
ḳuʿūd* -3- Ar.i. 

ḳ. 3040/21, 3042/31, 3045/23 
 
ḳuyu -1- i. Kuyu, suyundan 

yararlanılan çukur. 

ḳ. +ya 3047/17 
 
küçük -2- sf. Ufak, büyük karşıtı. 

k. 3043/37, 3047/13 
 
küfr -1- Ar. i. Tanrı’nın varlığı ve 

birliği gibi dinin temellerinden 

sayılan inançları inkâr etme. 

k. +üŋ 3039/39 
 
külçe -1- Fa. i. Yığın durumundaki 

nesnelerin oluşturduğu küme. 

k. +sine 3041/07 
 
küşāde -2- Fa. sf. Açık, açılmış. 

k. 3038/23.  
küşāde ol- Açık olmak. 

k. 3040/36 
 
kütüb -2- Ar. i. Kitaplar. 

Kütüb -ü fıḳhiyye Fıkıh kitapları  
k. 3044/27 

kütüb -ü ṭıbbiyye Tıp kitapları 

k. 3038/11. 
 
lafẓ -10- Ar. i. Söz. 

l. -ı 3042/37  
l. +ını 3042/39  
l. +ından 3041/26, 3044/26, 3046/10, 

3047/22  
l. +ında 3038/07. 
l. +ına 3047/14 l. 
+ınıŋ 3039/19 
l. +larından 3039/16 

 
laḳab -5- Ar. i. Bir kimseye kendi 

asıl adından başka takılan ad.  
l. +ıdır 3040/41, 3042/15, 3042/31, 

3044/41, 3046/10 
 
lākin -6- Ar. bağ. Ama.  

l. 3039/20, 3039/36, 3040/20, 3042/03, 
3042/20, 3043/02 

 
 
 
 

lām -2- Ar. harf.  
→muʿtellu- al- l. 3041/40 
→ṣaḥìḥu’l-l. 3041/40 

 
lapa -1- Nişastalı tanelerin, su ile 

kaynatılarak bulamaç kıvamına 

getirilmiş durumu.  
l. 3041/31 

 
layl -1- Ar. i. Gece. 

→afāvìḳu’l-l. 3046/24 
 

lemʿa -1- Ar. i. Parıltı, parlayış. 

lemʿa -ı şuʿāʿ Parlayan ışın. 

l. 3038/34. 
 

lif -1- Ar. i. Her türlü maddeyi 

oluşturan çok ince ve uzun parça.  
l. +iniŋ 3039/06 

 
liḥye -1- Ar. i. Sakal. 

l. +si 3040/28 
 

lisān -2- Ar. i. Konuşulan 

dil. →fatìku’l-l. 3038/41  
l. +ıŋ 3046/07 

 
loḫusa -2- Rum. i. Yeni 

doğum yapmış kadın.  
l. 3041/10, 3041/30 

 
lüġat -2- Ar. i. Kelime, söz. 

l. +dir 3038/07.  
lüġat-i ʿāliye Yüksek söz. 

l. 3040/20 
 

maʿa -1- Ar. i. Su. 

m. 3039/08 
 

maʿānì -3- Ar. i. Manalar. 

→meʾḫūḏ-i m. 3042/36 
 

maʿānì -i meḏkūre Adı 
geçen mana.  
m. 3040/07 

 
maʿānì -i nādire Nadir mana. 

m. 3044/17 
 

mābeyn -3- Ar. i. İki şeyin 

arası, arasındaki şey, ara. 

m. +i olan 3045/33 
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m. +ine 3045/32 
m. +ini 3039/39 

 
maʿcūn -1- Ar. i. Hamur 

kıvamına getirilmiş madde.  
m. +a 3039/09 

 
mādde -7- Ar. i. Sözlüklerde 

söz başı.  
m. +sindendir 3046/14 

m. +ler 3047/26 

m. +sinde 3040/37, 3045/28  
m. +sinden 3042/30 
m. +sine 3044/18 

 
madde -i mezbūre Zikredilen 

madde, geçen madde. 
m. +de 3039/21 

 
maʿdūl -1- Ar. sf. Bazı Farsça 

kelimelerde yazıldığı halde 

okunmayan “v, y” harfleri. 

m. +lardır 3043/08 
 
mafāriḳ* -1- Ar. i. 

cemʿ-i m. +dur 3040/17 
 
maflaḳatu* -1- Ar. i. 

al- m. 3044/07 
 
maflūḳu* -1- Ar. i. 

al- m. 3043/40 
 
mafraḳ* -1- Ar. i. 

m. 3040/18 
 
mafraḳi* -1- Ar. i. 

m. 3040/16 
 
mafriḳu* -1- Ar. i. 

al- m. 3040/15 
 
maftaḳu* -1- Ar. i. 

al- m. 3038/29. 
 
Maġrib -3- Ar. ö. i. Garb, batı 

tarafında olan memleketler. 

M. 3041/35  
m. +de 3039/31 
M. +de 3041/34 

 
 
 
 

maġz -2- Fa. i. Beyin, dimağ.  
→bì- m. 3043/22 
→sebük- m. 3043/28 

 
maḥall -1- Ar. i. Yer. 

m. +den 3040/16 
 

maḥbūbe -1- Ar. i. Muhabbet 

olunmuş, sevilen. 

m. +ye 3045/06 
 

maḫlūḳ -1- Ar. s. Halk 

olunmuş, yaratılmış.  
→mecmuʿ-ı m. 3044/10 

 
maḫlūta -1- Ar. i. Bulgurla 

karışık mercimek çorbası.  
→edviye-i m. 

m+dan 3039/09 
 

maḥmadah* -1- Ar.i. 

m. 3044/07 
 

maḥmūl -1-a. sf. Haml 

olunmuş, yüklenmiş  
maḥmūl ol- Yüklenmek. 3039/34 

 
maḫrec -2- Ar. i. Huruc edecek, 

dışarı çıkacak, çıkılacak kapı.  
m. +i 3039/20 
m. +ine 3046/19 

 
maḥrem -1- Ar. sf. Haram, 

şeriatın yasak ettiği şey.  
m. 3043/19 

 
maḫṣūṣ -5- Ar. sf. Özgü.  

m. +dur 3038/11, 3041/12, 3041/40, 
3043/02, 3043/07 

 
maḫṣūṣa -1- Ar. sf. Mahsus, hususi. 

→ʿillet-i m.  
m. +dır 3038/10. 

 
maḫż -1- Ar. i. Halis, tam 

→ġalaṭ-ı m.  
m. +dır 3039/30 

 
māʾiyyetli -1- Ar. i. Hidratlı. 

m. 3038/21. 
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maḳʿad* -3- Ar.i. 

m. 3038/29, 3040/15, 3040/18 
 
maḳlūb -2- Ar. sf 1. Kalbolunmuş. 2. 

Harfleri tersinden okunduğu zaman 

da yine aynı olan kelime veya 

cümle.  

m. +dur 
 
maḳūle -2- Ar. i. Tür, çeşit, soy, nevi  

m. +si 3044/24 

m. +sine 3043/31 
 
māl -1- Ar. i. Varlık. 

m. +a 3042/09 
 
mālik -1- Ar. i. Sahip, bir şeya 

sahip. mālik ol- Sahip olmak.  
m. -maḳ 3039/35 

 
malūla* -1- Ar.i. 

m. 3041/01 
 
maʿlūm -1- Ar. sf. Bilinen, 

belli →ẓarf-ı m. Bilinen zarf.  
m. +dur 3045/05 

 
maʿnā -141- Ar. i. Anlam.  

→bì- m. 3043/23 
m. +da 3041/25 
m. 3042/04  

m. +ları 3039/04 
m. +sı 3043/36 

 
m. +sına 
m. +sına  
m. +sınadır 3038/23, 3038/25, 

3038/30, 3038/32, 3038/36, 3039/11, 
3039/37, 3040/01, 3040/09  

m. +sından 3046/04  
m. +sına 3038/12, 3038/14, 3039/03, 

3040/02, 3041/27, 3041/33, 3041/40, 
3042/39, 3042/40, 3043/01, 3043/35, 
3045/14, 3045/19, 3046/05, 3046/32, 
3046/39, 3046/41, 3047/23  

m. +sına olan 3047/22  
m. +sınadır 3038/08, 3038/11, 

3038/16, 3038/26, 3038/27, 3038/31, 
3038/33, 3038/35, 3038/37, 3038/38, 
3039/23, 3039/35, 3040/08, 3040/21, 
3040/22, 3040/23, 3041/09, 3041/10, 
3041/11, 3041/13, 3041/15, 3041/23, 

 
 
 
 

3041/24, 3041/30, 3041/38, 3042/18, 

3042/19, 3042/21, 3042/26, 3042/27, 
3042/32, 3042/35, 3042/36, 3043/03, 

3043/10, 3043/13, 3043/14, 3043/15, 

3043/16, 3043/18, 3043/20, 3043/21, 
3043/24, 3043/25, 3043/27, 3043/29, 

3043/30, 3043/31, 3043/32, 3043/33, 
3043/34, 3044/03, 3044/08, 3044/09, 

3044/16, 3044/18, 3044/19, 3044/20, 

3044/28, 3044/29, 3045/08, 3045/09, 
3045/10, 3045/20, 3045/21, 3045/22, 

3045/23, 3045/24, 3045/41, 3046/13, 

3046/14, 3046/18, 3046/28, 3046/29, 
3046/30, 3046/32, 3046/33, 3046/35, 

3046/36, 3046/37, 3047/01, 3047/02, 
3047/04, 3047/05, 3047/06, 3047/07, 

3047/09, 3047/10, 3047/11, 3047/17, 

3047/18, 3047/19, 3047/20, 3047/21, 
3047/26  

m. +yadır 3043/32 
m. +yı 3042/37  

maʿnā-ı mezbūr Yukarıda 
söylenmiş olan anlam.  
m. 3042/40, 3042/41 

 
maʿnevì -1- Ar. sf. Madde dışı 

olan, manaya ait.  
m. 3047/04 

 
manẓūm -1- Ar. sf. Tanzim 

edilmiş, düzenlenmiş.  
m. 3042/38 

 
maʿraż -1- Ar. i. Bir şeyin 

göründüğü çıktığı yer.  
m. +ında 3042/09 

 
maraż -2- Ar. i. Hastalık. 

m. 3038/24, 3039/40 
 

maʿrūf -4- Ar. sf. Herkesçe 

bilinen, tanınan, sanlı.  
m. 3039/09 

→şāʿir-i m. 3039/18  
m. +dur 3039/27  

→yevm-i m. 3041/03 
 

maṣdar -10- . a. i. Fiillerin ad 

durumundaki yalın biçimi. 

m. 3040/08, 3041/23, 3041/39  
m. +dır 

m. olur 
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 3038/08, 3042/22, 3045/40, 
 3041/22 

 
3039/08 

 3039/04, 3039/12, 3039/15 

 3045/34, 3046/10 



 
 
 
 

3047/23  
m. olurlar 3045/19 
→isim-i m. 3041/39 

 
Maṣṣìṣa -1- Yer adı. 

M. 3044/41 
 
maşḳ -1- Ar. i. Meşk, yazı 

örneği, yazı nüshası.  
m. 3043/10 

 
maya -2- Fa. i. Bazı besinlerin 

yapımında mayalanmayı 

sağlamak için kullanılan madde.  
m. 3038/23. 

m. +sına 3039/05 
 
mażmūm -1- Ar. gr. Zamme ile, 

ötre ile okunan, ötreli.  
m. +e 3041/26 

 
mebḥaṯ -1- Ar. i Bir şeyin 

arandığı yer.  
m. +inde 3044/27 

 
mebnì -6- Ar. sf. 1. …den 

dolayı, …den ötürü. 2. Sabit 

harekeli kelime.  
m. 3039/39, 3040/31 

m. +dir 3040/19, 3041/01, 3045/12 
 
mecāz -1- Ar. i. Kendi öz manasıyla 

kullanılmayıp, benzetme yoluyla 

başka bir manada kullanılan söz. 

m. +dır 3043/36 
 
meclis* -2- Ar.i. 

m. 3040/15, 3040/19 
 
mecmuʿ -2- Ar. sf. Toplanmış, 

bir araya getirilmiş şey, tüm.  
m. +unda 3039/04 

mecmuʿ-ı maḫlūḳ 
Tüm yaratılanlar  
m. 3044/10 

 
mecrā -2- Ar. i 1. Bir işin gidişi, 

bir olayın doğrultusu. 

2.Bedendeki ahlatın akıştığı yol .  
m. +larıŋ 3038/19. 

mecrā-ı ḥulḳum Boğazın 

 
 
 
 

doğrultusu. 

m. 3044/06 
 

medd -1- Ar. i. Uzatma, 

çekme. m. +iyle 3046/22 
 

medḥ -1- Ar. i. Övme, birinin 

iyi işlerini söyleme.  
m. 3042/09 

 
Medìne -4- Ar. ö. i. Hicaz’da 

Hz. Muhammed’in türbesinin 

bulunduğu şehir.  
M. 3045/03 

M. +de 3039/27  
M. +de bir 3040/38 

→ʿAḳìḳ-i M. +de 3040/38 
 

meḏḳūr -3- Ar. i. Zikrolunmuş, 

adı geçmiş.  
m. 3041/25 

m. +dur 3040/37 
 

→maʿānì-i m. 3040/07 
 

mefāvìḳ* -1- Ar. i. cemʿ-i 

m. +dir 3046/34 
 

Mefrūḳ -2- Ar. sf. Tefrik 

edilmiş, ayrılmış.  
m. 3046/10 

 
Mefrūḳ: II. Dağ adı. 

m. 3040/40 
 

meger -1- Fa. e. Meğer, oysa 

ki, ancak.  
m. 3039/34 

 
mehmūz -2- Ar. gr. Hemzeli, ana 

harflerinden herhangi biri “hemze” 

olan kelime.  
m. 
 

meʾḫūḏ -6- Ar. s. Ahz 

olunmuş, alınmış.  
m. +dur 3042/30, 3046/30, 3047/22, 

3042/37  
meʾḫūḏ ol- Alınmış. 

m. -arak. 3046/05 
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 3038/10, 3045/28 



 
 
 
 

meʾḫūḏ-i maʿānì Alınmış mana. 

m. 3042/36 
 
mekān -2- Ar. i. Yer, mahal 

m. +da 3045/13  
→isim-i m. 3042/21 

 
mekkāre -1- Ar. sf. Düzenbaz, hileci. 

mekkāre -i evṣāf Düzenbaz vasıf. 

m. 3040/06 
 
Mekkeʾ -1- Ar. ö. i. Hicaz’da 

Hz. Muhammed’in doğduğu 

ve Kâbe’nin bulunduğu şehir.  
Mekkeʾ-i mükerreme Mekke 

şehri. 

m. 3039/39 
 
meksūre -1- Ar. gr. Kesre ile, esre 

ile yani i sesi ile okunan harf.  
→müşeddedeʾ-i m. 3040/39 

 
mekteb -1- Ar. i. Okul. 

m. 3044/13 
 
meʾkūl -1- Ar. i. Yenmiş 

şey, yiyecek.  
m. 3047/03 

 
melʿabe -1- Ar. i. Oyun, oyuncak. 

m. +si 3042/13 
 
melāḥim -1- Ar. i. Büyük, 

kanlı savaşlar.  
m. +de 3046/26 

 
melḥūẓ -4- Ar. s. 

Düşünülebilen, olabilen  
m. +dur 3039/05, 3039/08, 3040/31, 

3041/37 
 
melūle* -1- Ar.i. 

m. 3040/12 
 
meme -13- i. Emcek, emcik. 

m. +de 3046/21  
m. +leri 3043/17 m. 
+leriniŋ 3040/36 m. 
+leriyle 3043/17  
m. +sinde 3045/24, 3046/29, 3046/34 
m. +sine 3042/12, 3046/38 

 
 
 
 

m. +sine bir 3041/13 

m. +siniŋ 3044/36 

m. +siyle 3038/27. 

m. +yi 3045/32 
 

mend -1- Fa. e. -li. 

→ten-m. olmaḳ 3044/28 
 

mendebūr -1- Fa. sf. Sümsük, 

pis, iğrenç.  
m. 3044/30 

 
menḥūt -1- Ar. sf. Naht olunmuş. 

m. 3039/16 
 

menḳūl -1- Ar. sf. Nakledilmiş. 

m. +dür 3042/36 
 

mensūb -1- Ar. sf. Bir kimseye, bir 

şeyle ilgisi bulunan.  
m. +dur 3046/11 

 
menṯūr -1- Ar. ed. Manzum 

olmayan, vezinsiz, kafiyesiz söz.  
m. 3042/38 

 
menzil -3- Ar. i. 1. Yollardaki konak 

yeri. 2. Bir günlük yol, konak. 

m. +inde 3041/39  
→isim-i m. Menzil ismi. 

m. +inde 3040/31  
m. +inde olur 3041/26 

 
menzilet -1- Ar. i. Derece, 

rütbe, yükseklik derecesi.  
m. +de 3045/13 

 
merʿā -1- Ar. i. Çayırlık, otlak. 

m. +da 3041/14 
 

merḳ -1- Ar.i. Yara ya da 

çıban yangısı.  
m. 3043/32 

 
merkeb -2- Ar. i. Eşek.  

m. +e 3040/25 
m. +i 3040/23 

 
merḳūm -2- Ar. sf. Yazılmış, 

adı geçmiş.  
→kelām-ı m. 

m. +ı 3042/09 
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→diyet-i m. 

m. +e 3042/06 
 
mersūm -3- Ar. sf. Bahsi geçmiş, 

adı geçmiş.  
m. +dur 3040/20 

mersūm ol- Adı geçmek. 

m. -mak 3039/30, 3039/32 
 
mertebe -1- Ar. i. Derece, basamak. 

m. +de 3043/34 
 
Merve -2- Ar. ö. i. Mekke’de 

hacıların yedi kez gidip geldikleri 

kutsal dağın adı.  

M.  
mervì -1- Ar. sf. Rivayet olunan, 

birinden işiterek söylenen. 

m. +dir 3046/27 
 
Mesìḥ -1- Ar. ö. i. Hz. İsa. 

→Abdü’l-M. 3046/10 
 
meslūk -1- Ar. sf Kaynamış. 

meslūk ol- Kaynamış olmak. 

m -an 3046/03 
 
mesṭūr -1- Ar. sf. Yazılmış, çizilmiş. 

m. +dur 3044/27 
 
meşġūl -1- Ar. sf. Bir şey ile 

uğraşan, iş görmekte olan.  
meşġūl ol- Meşgul olmak. 

m. - maḳ 3043/12 
 
meşreb -1- Ar. i. Yaradılış, 

tabiat, mizaç.  
m. 3042/03 

 
meşrūbe -1- Ar. sf. İçilmiş, 

içilecek şey.  
m. 3047/03 

 
meşrūḥ -1- Ar. sf. Şerh 

olunmuş, açıklanmış.  
m. +dur 3038/11. 

 
meṯbūt -1- 1. Meyyit, ölü. 2. Deli 

m. +dur 3040/20 

 
 
 
 

meṯel -1- Ar. i. Örnek, 

benzer, nümune.  
m. +i 3042/01 

 
meṯelā -1- Ar. zf. Misal olarak, 

şunun gibi, söz gelişi.  
m. 3045/31 

 
mevc -1- Ar. i. Dalga. 

m. +ine 3040/08 
 

mevżiʿ -12- Ar. i. Yer. 

m. 3044/41, 3045/01, 3047/25  
m. +dir 3039/05, 3040/38, 3040/39, 

3040/40, 3043/36, 3045/01, 3045/03 
mevżiʿ -i āḫer Başka yer.  

m. 3041/01 
 

meyān -1- Fa. i. Ara, orta. 

m. +ıŋdadır 3041/35 
 

meydān -1- Ar. i. Geniş, açık, 

düz yer, alan.  
m. +a 3044/12 

 
meydānlu -7- Meydanlı 

m. 3038/23, 3038/36, 3039/11, 3040/33  
meydānlu ol- Meydanlı olmak. 

m.- 3040/31, 3043/17,3040/04 
 

meyve -1- Fa. i. Meyve, yemiş. 

m. +dir 3042/28 
 

Meyyāʾfāriḳìn* -1- Ar. i. 

M. 3040/37 
 

meżāmìn -2- Ar. i 

Manalar, kavramlar.  
meżāmìn -i ʿacìbe Tuhaf mana.  
m. 3044/17, 3046/35 

 
mezbūr -5- Ar. sf. Adı geçen, 

yukarıda söylenmiş olan. 

m. 3042/38  
m. +dan 3042/37 

→isim-i m., maʿnā-ı m. 
 

mezbūre -4- Ar. s. Adı geçen, 

yukarıda söylenmiş olan. 

→ʿillet-i m. Adı geçen hastalık.  
3038/17. 
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 3039/10, 3042/30 



 
 
 
 

→madde-i m. Adı geçen madde.  
m. +de 3039/21 
m. +niŋ 3042/02  

→ʿaḳabe-i m. 

m. +ye 3046/27 
 
Mıṣr -1- Ar. ö. i. Mısır (ülke). 

M. 3041/35 
 
miʿde -5- Ar. i. Mide, kursak. 

m. 3045/27  
m. +de 3038/09. 

m. +den 3045/22, 3045/26  
m. +ye 3042/29  

→ fem-i m.  
 
mifhāḳu* -1- Ar. i. 

al- m. 3047/16 
 
miflāḳu* -1- Ar. i. 

al- m. 3044/29 
 
mifnāḳu* -1- Ar. i. 

al- m. 3045/06 
 
miḥnet -1- Ar. i. Zahmet, eziyet. 

m. +de 3045/08 
 
miḥrāb -3- Ar. i. Cami, mescit vb. 

yerlerde Kâbe yönünü gösteren, 

duvarda bulunan ve imama 

ayrılmış olan oyuk veya girintili  

yer. 

m.  
miḳdār -6- Ar. i. Miktar, parça. 

m. 3045/31, 3046/36  
m. +ca 3041/13, 3042/07, 3045/31 
m. +ını 3041/16 

 
mikyāl -1- Ar. i. Ölçek, tahıl ölçeği  

m. 3040/09 
 
mìm -1- Ar. f. ha. Arap alfabesinde  

“m” harfinin adı. 

m. +iŋ 3042/21 
 
minbaʿd -1- Ar. zf. Bundan 

böyle, bundan sonra.  
m. 3041/06 

 
 
 
 

minhu -8- Ar. e. Ondan.  
m. 3040/17, 3041/27, 3042/01, 

3043/05, 3044/09, 3044/14, 3046/06, 
3046/41 

 
minṭìḳ -1- Ar. Konuşan, 

söyleyen kişi.  
m. 3039/01 

 
Miṣbāḥ -1- Eser adı. 

M. +da 3040/20 
 

Misvāklan- -1- Misvak 

ile temizlenmek.  
m.- maḳ 3038/32. 

 
miṯāl -2- Ar. i. Örnek. 

m. +ì 3043/01 
 

miyān -1- Fa. i. Ara, aralık. 

m. +ını 3039/39 
 

muʿarreb -5- Ar. sf. 

Arapçalaştırılmış, Araplaştırılmış. 

m. +i 3044/26  
m. +idir 3039/15, 3042/23, 3042/28 
m. 3045/12 

 
muʿaẓẓam -2- Ar. sf. Ulu, kocaman. 

m. 3044/23, 3047/03 
 

mucìb* -1- Ar.i. 

m. 3046/34 
 

mūḏì -1- Ar. sf. Tevdî eden, 

emanet olarak bırakan.  
m. +yi 3045/27 

 
mufāʿale* -1- Ar.i. 

m. 3043/20 
 

mufallaḳu* -1- Ar. i. 

al- m. 3044/23 
 

mufāniḳu* -1- Ar. i. 

al- m. 3045/10 
 

mufarraku* -1- Ar. i. 

m. - n- naʿam 3042/15 
 

mufāşaḳatu* -1- Ar. i. 

al- m. 3043/19 
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3044/30, 3045/06, 3047/16 



 
 
 
 
mufavvaḳ* -1- Ar. i. 

al- m. 3047/03 
 
mufìḳatu* -1- Ar. i. 

al- m. 3046/34 
 
mufìḳu* -1- Ar. i. 

al- m. 3046/33 
 
mufìkun* -1- Ar. i. 

m. 3046/34 
 
mufriḳ* -1- Ar. i. 

al- m. 3041/35 
 
mufriḳu* -1- Ar. i. 

m. ’l-cisim 3041/36 
 
muḥaddiṯ -2- Ar. sf. Hadis ile meşgul 

olan, Hz. Muhammed’in sözlerini 

bildirmiş olan kimse.  

m.  
muḥìṭ -1- Ar. sf. İhata eden, 

etrafını çeviren, kuşatan.  
m. olan 3047/24 

 
muḥsin* -1- Ar.i. 

m. 3041/35 
 
muḥtażara -1- Ar. sf. 

Hazırlanmış, ölüme hazır.  
m. 3045/25 

 
muḥtebis -1- Ar. sf. İhtibas 

eden, kapanıp kalan.  
m. 3038/18. 

 
muḥteriḳ -1- Ar. sf. İhtirak 

eden, tutuşup yanan, yanmış.  
m. 3039/14 

 
muḳābil -2- Ar. sf. Bir şeye karşı, 

bir şeye karşılık yapılan.  
→taḥt-ı m.  

m. +dir 3045/12 

m. +idir 3043/09 
 
munfaraḳu* -1- Ar. i. 

al- m. 3042/21 

 
 
 
 

munḳabıż -1- Ar. sf. 

Toplanmış, çekilmiş.  
m. 3045/27 

 
munṣadiʿ -1- ? 

m. olmaḳ 3040/01 
 

muntahā -1- Ar. sf. Nihayet 

bulmuş, son derece.  
m. 3041/18 

 
murād -8- Ar. i. Arzu, istek, dilek.  

m. 3039/26, 3041/24, 3041/29, 
3044/10, 3044/32, 3047/23 

m. +ı 3042/41, 3046/39 
 

Mūsā -1- Musevi dininin kurucusu,  
İsrail peygamberi ve kanun 
koyucusu.  
→Hażret-i M. 3041/26 

 
muṣaġġar -2- Ar. sf Küçültülmüş, 

“-cık,-cak” lı manası verilmiş.  
m. 3043/05, 3045/01 

 
muṣaḥḥaf -1- Ar. sf. 

Yanlışlıkla değiştirilmiş.  
m. +idir 3047/25 

 
muṣālaḥa -1- Ar. i. Barış. 

m. +ları 3038/13. 
 

mutafalliḳu* -1- Ar. i. 

al- m. 3044/15 
 

mutafayciḳu* -1- Ar. i. 

al- m. 3039/12 
 

mutafayhiku* -1- Ar. i. 

m. 3039/12 
 

muṭarrız -1- Ar. sf. Elbiseye 

kenar işleyen.  
m. -ı 3039/31, 3039/30 

 
muʿtell -1- Ar. sf. İlletli.  

muʿtell - ül- lām Sülasinin son 
harfi, harfi illetten (elif, vav, 
ye) biri olan kelime.  

m. 3041/40 
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 3042/31, 3044/41 



 
 
 
 
muttaṣıf -1- Ar. sf. İttisaf eden, 

vasıflanan, kendisinde bir vasıf 

bulunan.  
muttaṣıf ol- Vasıflanan olmak. 

m. 3039/41 
 
mużāf -1- Ar. gr. Tamlama. 

m. 3045/12 
 
Muzhir -2- Eser adı. 

M. +de 3042/38  
M. +iŋ 3043/01 

 
mużṭarib -5- Ar. sf Iztırabı, 

sıkıntısı olan.  
m. 3045/35, 3045/40, 3046/01, 

3046/12, 3046/13 
 
mübālaġa -5- Ar. i. İşi, bir şeyiçok 

büyütme, pek ileri vardırma.  
m. 3041/22, 3043/34 
m. +dır 3039/37  

mübālaġa eyle- Abartmak. 

m. –mek. 3044/20, 3044/29 
 
mübtelā -1- Ar. sf. Düşkün, tutkun. 

m. +yı 3042/06 
 
mücerred -2- Ar. sf. 1.  

Tecrîdedilmiş, soyulmuş, çıplak. 2. 
gr. Yalın, soyut.  

m. 3042/39, 3043/02 
 
mücrim -1- Ar. sf. Cürüm 

işlemiş, suçlu.  
m. 3044/12 

 
müctemiʿ -3- Ar. sf. İctima eden, 

toplanan, birikmiş, birleşmiş. 

m. 3046/21, 3046/38, 3046/34 
 
müddet -2- Ar. i Zaman, vakit. 

→baʿde- al- m. 3042/07  
müddet - ül- ömr Ömür boyunca.  

m. 3041/11 
 
müḏekker -2- Ar. gr. “eril”, 

kelimeyi erkek gösteren [isim, 

zamir, sıfat, fiil].  
m. 3040/11 

m. +e 3043/07 

 
 
 
 

müʾeddì -1- Ar. sf. Teʾdiye eden, 

eda eden.  
m. 3038/28. 

 
Müʾellif -10--2- Ar. sf. Kitap 

yazan, eser sahibi.  
m. 3040/19, 3040/20  
M. +iŋ 3042/41, 3045/13, 3046/39 
M. 3038/17, 3042/20, 3044/26  
m. +iŋ 3039/33, 3039/36 

 
müʾenneṯ -2- Ar. gr. Hakiki, itibari 

veya, söylenişi itibariyle dişi olan 

kelime.  
m. +e 3040/11 
m. +e 3043/07 

 
müfāliḳu* -1- Ar. i. 

m. 3046/34 
 

müfalliḳ* -1- Ar. i. 

m. 3044/17 
 

müfesser -1- Ar. sf. Tefsir 

edilmiş, manası ancak açıklama 

ile anlaşılmış ayet veya hadis.  
m. +dir 3042/25 

 
müfliḳ -1- Ar. sf. Birinci sınıf 

[şair]. müfliḳ ol- Birinci sınıf 

şair olmak.  
m. -maḳ 3047/26 

 
müflis -1- Ar. sf. iflas etmiş, 

parasız, zügürt.  
m. 3044/30 

 
müfred -3- Ar. gr. Tekil.  

m. +i 3039/14, 3045/38. 
m. +ìdir 3044/13 

 
müfreze -1- Ar. sf. İfraz 

olunmuş, ayrılmış.  
m. +dir 3039/17 

 
müfteriḳ -1- Ar. sf. İftirak 

eden, ayrılan  
m. 3041/25 

 
mühr -1- Fa. i. Mühür, imza. 

m. +e 3042/12 
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mükerreme -1- Ar. sf. 

Muhterem, aziz, sayın.  
→Mekkeʾ-i m. 

m. +de 3039/39 
 
mülāḥaẓa -1- Ar. i. 1. Dikkatle 

bakma. 2. İyice düşünme. 

m. +sıyladır 3040/01 
 
mülaḳḳab -1- Ar. sf. Telkib 

olunmuş, lakablanmış.  
mülaḳḳab ol- Lakab olmak. 

m. -muştur 3039/18 
 
mülāyim -2- Ar. sf. Yumuşak huylu. 

m. 3039/33, 3045/10 
 
mülk -1- Ar. i. Ev, dükkan, arazi 

gibi taşınmaz ve gelir getiren mal.  
→żamìr-i m. 3039/36 

 
mümtedd -1- Ar. sf. Uzayan, 

uzanan, süren; sürekli.  
mümtedd ol- Sürekli olan. 

m. -an 3044/08 
 
münāsebet -1- Ar. i. Yakınlık, ilgi. 

m. +le 3039/38 
 
münbasiṭ -1- Ar. sf. Yayılan, 

açılan, genişleyen.  
m. 3045/27 

 
mündefiʿ -1- Ar. sf Geçmiş, 

atlatılmış hastalık.  
m. olur 3045/30 

 
münşaḳḳ -1- Ar. sf. 

Yarılan, yarılmış.  
münşaḳḳ olan Yayılmış olan 

m. 3044/08 
 
mürādìf -3- Ar. sf. Bir manada 

olan[keime], eşanlam. 

 
m. +idir  
m. +en 3044/18 

 
mürekkeb -4- Ar. sf. Terkib 

edilmiş,iki veya daha çokşeylerin 

karışmasında

n, meydana 

gelen. 

m. 

 
 
 
 

m. +dir 3039/16 

m. olaraḳ 3044/21 
 

mürekkebāt -1- Ar. i. 

Mürekkeb’in çokluk biçimi.  
m. +ıŋ 3039/40 

 
mürūr -1- Ar. i. Sona erme. 

mürūr eyle- Sona ermek 

m. –di. 3043/01 
 

müsemmā -1- Ar. sf. Tesmiye 

olunan, bir ismi olan. 

m. +dır 3041/35 
 

müstaʿmel -6- Ar. sf. Kullanılmış.  
m. +dir 3038/12, 3038/14, 3041/41, 

3046/32, 3046/39, 3046/41. 
m. olur 3045/14 

 
müstevʿib -1- Ar. sf İçine 

alan, kapsayan.  
m. +dir 3039/32 

 
müşeddedeʾ -1- Ar. gr. 

Şeddeli, şeddesi olan harf.  
müşeddedeʾ-i meksūre Kesre ile 
okunan şeddeli harf  

m. 3040/39 
 

mütafarriḳ* -1- Ar.i. 

m. 3044/15 
 

müteʿaccib -2- Ar. sf. Taaccüb 

eden, şaşan  
m. 3043/34, 3044/28 

→nās-ı m. 3043/34 
 

müteʿāl -1- asf. Yüksek, yüce. 

m. +iŋ 3042/31 
 

müteʿāref -1- Ar. sf. Herkesin 

bildiği, ünlü.  
m. +dir 3040/37 

 
mütebādir -1- Ar. sf. Tebadür 

eden, birdenbire akla gelen.  
m. 3039/36 

 
mütedāvil -1- Ar. sf. Tedavülde 

bulunan, elden ele gezen; geçen 
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 3039/09, 3045/28 

 3039/13, 3039/22 



 
 
 
 

kullanılan. 

m. +dir 3043/01 
 
müteʾeḏḏì -1- Ar. sf. Eda edici, eden,  

ödeyen, ödeyici. 

m. 3045/27 
 
mütefevviḳ -1- Ar. sf. Tefevvuk 

eden, üstün gelen, üstün. 

m. 3045/22 
 
müteḥaddiṯ -1- Ar. sf. Tehaddüs 

eden, meydana gelen. 

müteḥaddiṯ olan Peyda olan. 

m. 3038/09. 
 
mütekellim -1- Ar. sf. 

Tekellüm eden, söyleyen.  
m. 3038/41 

 
Mütercim -6- Ar. sf. Tercüme eden. 

m. 3045/29  
M. 3039/30, 3040/18, 3040/29, 

3041/39, 3042/24 
 
naʿam* -1- Ar. i. 

mufarraku- n- n. 3042/15 
 
nādire -1- Ar. i. Nadir olan şey. 

→maʿānì-i n. 3044/17 
 
nadus* -2- Ar.i. 

n. 3040/12, 3040/13 
 
nāfiʿ -1- Ar. sf. Menfaatli, faydalı. 

n. +dir 3042/29 
 
nāgehānì -1- Fa. zf. 

Ansızın, birdenbire.  
n. 3043/20 

 
naḥìf -1- Ar. sf. Zayıf, arık. 

naḥìf ol- Zayıf olup. 

n. –up 3042/03 
 
nāḥiye -1- Ar. i. Civar, 

çevre. n. +sinde 3044/15 
 
nahḳ* -1- Ar. i. 

n. 3047/09 
 
naḥv -3- Ar. i. 1. Yan, yön, cihet. 

2. e. gibi, benzer. 3. Söz dizimi. 

 
 
 
 

n. +a 3045/15, 3045/16 
n. +u 3045/14 

 
nāʿil -2- Ar. sf. Muradına eren, 

ermiş, ele geçiren.  
nāʿil ol- Muradına ermek  

n. -up 3042/09 
n. -mak 3045/08  

 
naʿìm -2- Ar. i. Bollukta yaşayış. 

→nāz ü n. Refah ve bolluk içinde 

olma.  
n. +le 3045/09 
n. +e 3045/08 

 
nāḳa -16- Ar. i. Dişi deve. 

n. 3047/01  
n. +nıŋ 3038/27, 3041/13, 3042/11, 

3045/24, 3046/29 
n. +ya 3041/36  
n. +ya 3040/25, 3045/07, 3046/34, 

3047/16  
n. +yı 3040/23, 3046/38, 3047/05 
n. +yı 3045/31, 3046/36 

 
naḳl -1- Ar. i. Bir şeyi başka bir 

yere götürme.  
naḳl ėt- Aktarmak. 

n. –üp 3042/40 
 

nām -7- Fa. i. 1. İsim, ad. 2. 

Ün, lakab.  
n. 3039/17, 3040/40, 3040/41, 3041/35, 

3042/02, 3044/41, 3046/10 
 

nāmūs -1- Ar. i. Ar, edep, 

haya, doğruluk.  
n. +a 3041/01 

 
nās -4- Ar. i. İnsanlar. 

→ıżrār-ı n. 3043/05 

n. +dan bir 3041/17  
n. +ıŋ 3040/30 
n. +ı 3043/34  
nās-ı müteʿaccib Şaşkın insan. 

n. 3043/34 
 

nāṣiye -1- Ar. i. Alın. 

n. +si 3040/28 
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naṣr -1- Ar. i. Üstünlük. 

n. 3041/23 
 
nāz -2- Fa. i. Bir şeyş 

beğenmiyormuş gibi gözükme. 

nāz ü naʿìm Refah ve bolluk 

içinde olma.  

n.  
nāzende -1- Fa. sf. Naz edici, 

nazlı hoş edalı.  
n. 3045/06 

 
nāzik -2- Fa. sf. İnce, güzel, zarif. 

n. 3045/10, 3045/06 
 
nāzil -2- Ar. sf. Bir yere konan, 

bir yerde konaklayan.  
n. olan 3041/26 
n. olur 3038/20. 

 
nāzile-1- Ar. i. Bela, sıkıntı. 

n. +e 3038/24. 
 
nebāt -1- Ar. i. Topraktan biten, 

çıkan her türlü şey, bitki.  
n. 3040/07 

 
nebevì -2- Ar. sf. Nebi’ye, 

peygambere ait, onunla ilgili. 

→sāʿ-ı n. 3039/33 
→tesmiye-i n. 3043/06 

 
neccār -1- Ar. i. 1. Dülger. 2. 

Marangoz.  
n. 3039/03 

 
necìb -1- Ar. sf. Soyu sopu 

temiz, nesli pak olan kimse.  
necìb ol- Temiz soylu olmak. 

n.- maḳ 3045/04 
 
nėçe -1- Ne kadar, kaç, nice. 

n. 3040/17 
 
nefs -1- Ar. i. Ruh, can, hayat. 

n. 3043/14 
 
nesne -21- i. Şey, obje.  

n. 3039/23, 3040/09, 3042/11, 3042/15, 
3042/26, 3043/29, 3047/19, 3047/20 

n. +den 3040/14, 3044/35, 3045/27 

 
 
 
 

n. +den 3041/05, 3041/07 

n. +lere 3042/01  
n. +niŋ 3044/04, 3045/11, 3045/36 
n. +ye 3043/14  
n. +ye 3041/23, 3047/15 
n. +yi 3043/32 

 
neşāṭ -1- Ar. i. Sevinç, neşe, şenlik. 

n. 3043/14 
 

neşʾet -1- Ar. i. Meydana gelme, 

ileri gelme.  
n. 3043/15 

 
nevʿ -2- Ar. i. Çeşit, türlü. 

n. 3045/14  
n. +dir 3043/11 

 
neʿz -1- Ar. i. Can 

çekişme. →ḥālet-i n.  
n. +de 3045/25 

 
nıṣf -2- Ar. sf. Yarım, yarı.  

n. +ından 3044/02 
n. +ına 3044/04 

 
nidā -1- Ar. i. Seslenme, bağırma. 

→ḥarf-i n. 3043/07 
 

nihāyet -1- Ar. i. Son. 

n. 3041/30 
 

niʿmet -1- Ar. i. İyilik, lütuf, ihsan. 

n. +le 3045/09 
 

niʿmetlü -1- Ar. i. Lütuflu. 

n. 3038/38. 
 

Nìsābūr -1- ö. i. Yer adı. 

N. 3044/31 
 

nisbet -1- Ar. i. Kıyaslama, ölçü. 

n. 3043/08 
 

nitekį -3- Misilli, gibi, nasıl 

ki, nitekim.  
n. 3042/20, 3043/32, 3047/26 

 
niyet -1- Ar. i. Bir şeyi yapmayı 

önceden isteyip düşünme, maksat. 

n. +lerine 3038/13. 
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 3045/08, 3045/09 



 
 
 
 
nūn -1- Ar. ha. Arap alfabesinde 

“n” harfinin adı.  
n. +uŋ 3042/21 

 
nüfuz -1- Ar. i. İçe geçme, işleme. 

n. 3038/19. 
 
nüsḫa -1- Ar. i. Yazılı, yazılmış 

şey. n. +larda 3039/30 
 
nüzūl -2- Ar. i. 1. Aşağı inme 2. 

Konaklama.  
n. +iyle 3038/22. 
n. +lerì 3046/27 

 
oġul -5- i. Erkek evlat.  

o. +ana 3042/09 
o. +anıŋ 3042/08 
o. +u 3042/02  
o. +um 3042/09 
o. +una 3042/02 

 
oġuz -1- sf. Saf, iyi huylu. 

o. 3043/28 
 
oḳ -19- i. Yayla atılan, ucunda 

sivri bir demir bulunan ince ve 

kısa tahta çubuk.  
o. 3042/05, 3042/13, 3046/02, 3046/04, 

3046/07, 3046/12, 3046/15, 3046/27 
o. +da 3046/08  
o. +a 3046/17, 3047/01 
o. +lar 3042/13, 3042/14  
o. +un 3045/21, 3045/41, 3046/18, 

3047/07 
o. +uŋ 3045/20 

 
ol- -208- Meydana gelmek, bulunmak, 

ek fiilin geniş zamanı olan -dır (-

dir)  
→ ʿārıż o., ʿārıżì o., ayıḳ o., ayrıḳ 
o., başda o., bed- būy o., ber- ṭarāf 
o., bolluḳ o., cemʿ o., çatal o. , 
dest- res o., eksik o., ekṯer o., 
eṣaḥḥ o., faḳìr o., fāriḳ o., fāsid o., 
ferāzid o., firāvān o., fureyzid o., 
fürūmāye o., ġālip o., ḫāksār o., 
ḫāric o., ḥavāle o., ḫavf eylemiş o., 
helāḳ o., ḥikāye o., hūşyār o., ʿillet 
o., ḳıyās o., ḳulaclu o., küşāde o., 
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maḥmūl o., mālik o., mehmūz o., 

meʾḫūḏ o., meʾḫūḏ-i maʿānì o., 

mersūm o., meslūk o., meşġūl o., 
meydānlu o., muḥìṭ o., muḥtebis o., 

munḳabıż o., munṣadaʿ o., 
muʿtellu- al-lām o., muttaṣaf o., 

mużāf o., mużṭarib o., müctemiʿ o., 
müctemiʿ o., müfliḳ o., müfteriḳ o., 

mülaḳḳab o., mümtedd o., 
münbasiṭ o., münşaḳḳ o. , 

mürekkeb o., müteʾeḏḏì o., 

müteḥaddiṯ o. , nāʿil o., nāzil o. , 
necìp o., ödük o., perverde o., rāciʿ 

o., revān o. , riṭl o, ṣādır o., 
ṣaḥìḥu’l-lām o., ṣavāb o., 

serbülend o., şāyiʿ o., şebìh o., 
şedìd o., şerr- gìr o., ṭarìḳ-i evvel 

o., tebāh o., tenü- mend o., vāsiʿ o., 
ẓāhir o. 

 
ol -5- sf. “O” gösterme sıfatı.  

o. 3042/05, 3042/07, 3042/13, 3043/09, 
3046/08. 

 
olun- -68- Olma işine konu 

olmak, yapılmak, olmak.  
→daḳḳ o., ānifu- ḏ- ḏikr o., ḏikr o,. 
ekl-ü şürb o. ,taʿbìr o., ḏikr o., 
iḫrāc o., beyān o., ḏikr o,. tesmiye 
o.,ḳaṭʿ o., tefrìḳ o., farḳ o., ṭabḫ 
o.,ifrāz o.,istiʿmāl o.,telḳìb o.,taḥrìk 
o.,ḥaḏf o. ,ıṭlāḳ o.,istiʿmāl o., 
iʿtibār o., taʿbìr o., ḳaṭʿ o., tefrìḳ 
o.,ʿadd o.,telḳìb o., 

 
omuz -1- i. Boynun iki 

yanında, kolların gövdeye 

bağlandığı bölüm.  
o. +ına 3043/18 

 
on -3- Dokuzdan sonra gelen sayı. 

o. 3039/28, 3039/32, 3039/34 
 
oŋurġa -1- i. Bel kemiği, omurga. 

o. 3047/12 
 
ora -1- O yer. 

o. +ya 3038/15. 



 
 
 
 
orta -2- Bir şeyin kenarlarından 

merkeze doğru yaklaşık 

olarak aynı uzaklıkta olan yer.  
o. +sından bir 3043/40 

o. +sına 3040/15 
 
ot -2- i. Ot.  

o. +a 3040/35 o. 
+ları 3040/33 

 
oturaḳlı -2- Etrafına göre 

basık, oturmuş.  
o. 3043/18, 3044/11 

 
oyna- -1- Vakit geçirme, oyalanma 

vb. amaçlarla bir şeyle uğraşmak. 

o. -maka 3043/12 
 
öbür -1- sf. Öteki, diğer. 

ö. 3040/05 
 
ödük -3- Korkak. 

ö. 3040/11, 3040/14  
ödük ol- Korkak olmak. 

ö. -maḳ 3040/01 
 
öl- -3- Yaşamaz olmak, can vermek. 

ö. -mek 3045/23, 3047/08  

ö. -mekle 3041/35  
 
ölçek -1- i. Birim kabul edilen 

herhangi bir şeyin alabildiği 

kadar ölçü.  
ö. 3039/27 

 
ʿÖmer -1- Ar. ö. i. Erkek adı. 

ʿö. 3039/38 
 
ömr -1- Ar. i. Ömür, yaşama, 

yaşayış, hayat.  
→müddet- ül- ö. 3041/11 

 
öŋ -5- i. Bir şeyin esas 

tutulan yüzü, arka karşıtı. 
ö. 3040/03   
ö. +de 3043/17  

ö. +ünce 3042/23  

ö. +ünde 3044/06  

ö. +ünden 3039/08  

 
 
 
 

ört- -1- Kaplamak. 

ö. - üp 3040/35 
 

öte -1- Konuşanın temel olarak aldığı 

bir şeyden daha uzak olan yer veya 

şey, mavera.  
ö. +cede 3040/41 

 
pādişāh -2- Fa. b. i. 

Padişah, hükümdar.  
p. 3041/35 

p. +a 3039/04 
 

parça -1- Fa. i. Bir bütünden 

ayrılan, artakalan şey.  
p. +ya 3041/07 

 
pāre -7- Fa. i. Parça, kısım. 

p. 3043/15  
p. +lerinden 3042/10 

p. olup 3043/15  
p. +sinden 3042/10 
p. +sine 3044/34  
p. +ye 3044/35 

 
parelen- -1- Parçalanmak. 

p. -miş 3041/07 
 

parmaḳ -1- Parmak. 

p. +ıyla 3045/29 
 

pek -13- zf. Gereken, beklenen 

veya alışılmış olandan çok.  
p. 3038/28, 3038/37, 3039/41, 3040/13, 

3043/11, 3043/12, 3043/25, 3047/16, 
3047/21, 3047/25,3039/02, 3043/24 

 
penìr -1- Fa. i. Peynir. 

→ṣurutḳa p. +i 3044/32 
 

penìrlen- -1- Peynirlenmiş. 

p. - miş 3044/32 
 

perākende -3- Fa. sf. Dağınık, 

darmadağan; dağıtma. 

p. 3040/33, 3041/41 
p. olurlar 3042/17 

 
perāzdaʾ -1- Ar.i. Hamur yumağı 

perāzdaʾ -i Fārisì Farsçanın 
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perâzdası 

p. 3039/15 
 
perçem -1- Fa. i. Kâkül 

p. +iŋ 3040/07 
 
perde -2- Fa. i. Bölme. 

p. 3038/20.  
p. +leri 3038/18. 

 
perìşān -1- Fa. sf. Dağınık, karışık 

perìşān-suḫan Karışık söz. 3043/22 
 
pervāne -1- Fa. i. Geceleri ışığın 

etrafında dönen küçük kelebek. 

p. 3042/25 
 
pervānek -2- Fa. i. 

Karakulak denilen hayvan.  
p. 3042/22, 3042/24 

 
perverde -2- Fa. sf. 

Yetiştirilmiş, Büyütülmüş.  
perverde eyle- Yetiştirilmek. 

p. –mek 3045/09 

perverde ol- Yetiştirilmiş olmak. 

p. - maḳ 3045/09 
 
Pes -4- Fa. zf. Öyle ise. 

p. 3042/40, 3041/25, 3043/01, 3043/06 
 
peydā -2- Fa. i. Belli, 

açık, meydanda,  
peydā eyle- Belli etmek. 

p. –mek 3044/16, 3044/19 
 
peyderpey -1- Fa. zf. Birbirinin 

ardı sıra, yavaş yavaş.  
p. 3042/16 

 
pìle -1- Fa. i. İpek kozası, ipek. 

p. 3044/26 
 
pirinc -1- Fa. i. Pirinç. 

p. 3041/31 
 
piste -1- Fa. i. Fıstık 

p. 3042/28 
 
pörtle- -1- Meyve kabuğu yarılıp 

içi dışarıya doğru çıkmak. 

p. - yüp 3042/35 

 
 
 
 

puġūr -1- i. Erkek deve. 

p. +a 3045/03 
 

rā -3- Ar. ha. Arap alfabesinde “r” 

harfinin adı.  
r. +nıŋ 

 
rābiʿ -3- 

→bāb-ı r. Dördüncü bölüm. 
r+dandır 3046/01, 3046/18, 3046/20 

 
rāciʿ -1- Ar. sf. Münasebeti, 

ilgisi olan,  
rāciʿ ol- Münasebeti olmak. 

r. +maḳdır.3039/37 
 

raġbet -1- Ar. i. İstek, 

arzu. r. +lerine 3040/31 
 

Rāġıb -1- ö. i. Kişi adı. 

R. +ıŋ 3043/02 
 

rāḥat -1- zf. Kolay bir 

biçimde, kolaylıkla.  
r. 3046/32 

 
ratḳāʾ -1- Ar. i. Bitişik olmayan. 

r. 3038/36. 
 

rayiḥa -1- Ar. i. Koku. 

→bed- r. 3042/15 
 

rāyiḥa -1- Ar. i. Koku. 

r. +sına 3042/29 
 

rażì -1- Ar. sf. Rıza gösteren. 

→ibnu’l-Ḫaṭṭāb r. +allāhu 3039/38 
 

rėçāl -1- Fa. i. Reçel. 

r. 3044/24 
 

refʿ -1- Ar. i. Arapça bir 

kelimenin sonunu ötreli okuma.  
r. 3046/19 

 
renc -1- Fa. i. Ağrı, sızı. 

r. 3045/04 
 

res -1- Fa. sf. “Erişen, yetişen, 

ulaşan” manalarıylabirleşik 

kelimeler yapar. 

→dest- r. ol- 
r. –dı 3042/07 
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 3041/18, 3042/17, 3042/21 



 
 
 
 
resm -2- Ar. i. 1. Yazma, 

çizme; desen. 2. Eser.  
r. +e 3043/40  

resm eyle-Yazmak. 
r. –mekle 3039/31 

 
revān -1- Fa. sf. Akan. 

r. olan 3047/13 
 
rıṭl -5- Ar. i. Bir litre kadar olan 

bir mayi (sıvı) ölçeği.  
r. 3039/28, 3039/33, 3039/34 
r. +ı 3039/32 

 
ricāl -1- Ar. i. Erkekler, belli 

mevki sahibi kimseler.  
ricāl -i cāhiliye Cahiliye 
devrinin adamları.  

r. +niŋ 3042/38 
 
rìḥ -3- Ar. i. Ağrı.  

r. 3038/09, 3045/22 
r. +e 3045/26 

 
rukkaʿ* -1- Ar.i. 

r. 3040/25 
 
Rūm -1- Ar. i. Romalı. 

R. 3046/11 
 
rūşen -1- Fa. sf. Aydın, parlak. 

r. 3039/02 
 
ruṭūbet -2- Ar. i. Yaşlık, nem.  

r. +dir 3038/21. 
r. +e 3042/07 

 
rūznāme -1- Fa. b. i. Günlük 

hadiselerin yazıldığı defter. 

r. 3045/02 
 
rūznāmec -1- Fa. b. i. Günlük 

hadiselerin yazıldığı defter. 

r. 3045/02 
 
rücūʿ -1- Ar. i. Sözünden 

dönme, sözünü geri alma.  
rücūʿ eyle- Sözünden dönmek. 

r. –mekden 3038/13. 
 
rükūb -1- Ar. i. Binme. 

r. 3045/04 

 
 
 
 

rütbe -2- Ar. i. Sıra, derece, basamak. 

r. 3044/28, 3045/13 
 

ṣāʿ -4- Ar. i. Bin dirhemlik 

bir hububat ölçeği.  
ṣ. 3039/27, 3039/32, 3039/34. 

ṣāʿ -ı nebevì Peygamber ölçeği. 

ṣ. 3039/33 
 

sāʿat -2- Ar. i. Saat, vakit. 

s. 3046/23  
s. +en 3046/23 

 
ṣabāḥ -5- Ar. i. Sabah. 

ṣ. 3039/02, 3040/02, 3041/24, 3044/09 
 

ṣabūr -3- Ar. sf. Çok sabırlı. 
ṣ. 3040/12, 3040/40, 3044/32   
ṣ. +a 3040/10  

 
ṣaç- -1- Bir şeyi ortalığa 

dağıtmak, dökmek.  
ṣ. - araḳ 3043/11 

 
ṣaç -3- i. Baş derisini kaplayan kıllar. 

ṣ. 3039/26   
ṣ. +a 3044/37  

ṣ. +ıŋ 3040/15  
 

Saʿd -1- Ar. f. Kutlu, uğurlu. 

→Diyār-ı S. 3040/40 
 

ṣādır -1- Ar. sf. Çıkan. 

ṣ. olan 3040/30 
 

ṣadr -1- Ar. i. Göğüs. 

ṣ. +dan 3045/26 
 

safarcal* -1- Ar.i. 

s. 3039/13 
 

safìna* -1- Ar.i. 

s. 3044/07 
 

safìnat* -2- Ar.i. 

s. 3044/37, 3045/05 
 

ṣaġ -1- i. Sağ, sol karşıtı. 

ṣ. 3043/18 
 

ṣaġ- -7- Sağmak. 

ṣ. - an 3045/33  

ṣ. - arken 3045/33  
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ṣ. - arlar 3045/32  

ṣ. - dıḳdan 3045/31  

ṣ. - maḳ 3046/37, 3047/06  

ṣ. - ma 3046/38  
 
ṣaġal- -2- Sağlığa 

kavuşmak, iyileşmek.  
ṣ. -maḳ 3041/11, 3046/30 

 
ṣaġım -4- i. Sağma işi. 

ṣ. 3046/21, 3046/33   
ṣ. +ıŋ 3045/30, 3045/32  

 
ṣaġınt- -1- İyileştirmek. 

ṣ. -maḳ 3041/09 
 
saḥāb* -2- Ar.i. 

s. 3041/32, 3043/21, 3045/19 
 
saḥāba* -2- Ar.i. 

s. 3043/21, 3043/27 
 
ṣāḥib -1- Ar. sf. Sahip. 

ṣ. +iniŋ 3041/04 
 
ṣaḥìḥ -1- Ar. gr. Kelimenin 

ana harfleri (huruf-ı asliye).  
ṣaḥìḥ- ul- lām Kelimelerin 
ana harflerinin lam olması.  

ṣ. 3041/40 
 
ṣaḥrā -1- Ar. i. Kır, ova, çöl. 

ṣ. +ya 3045/39 
 
sāʾir -4- Ar. sf. Diğer, başka, gayri.  

s. 3041/31, 3042/16, 3042/23 
s. +den 3045/38 

 
sāʾire -2- Ar. sf. Diğer, başka, gayri. 

s. 3045/19  
→ümmehāt-ı s. Diğer ilmi kitaplar.  

s. +de 3040/20 
 
ṣaḳal -1- i. Sakal. 

ṣ. +ıŋ 3040/07 
 
salḳım -2- i. Salkım. 

s. +ınıŋ 3038/32, 3039/07 
 
sancu -1- i. Sancı, sızı, ağrı. 

s. +ya 3042/29 

 
 
 
 

ṣap- -1- Sapmak, ayrılmak. 

→ṭoġrı yoldan ṣ. -maḳ 3042/34 
 

ṣapır ṣapır -2- Yansıma ses. 

ṣ. 3043/26 
 

sarḫoşluḳ -1- Sarhoşluk. 

s. +dan 3046/40 
 

ṣarıḳ -1- i. Sarılarak 

meydana getirilen başlık.  
ṣ. 3043/09 

 
ṣarın- -1- Sarmak, dolamak. 

ṣ. -maġa 3043/10 
 

Ṣāʿṣā -1- ö. i. Kişi adı. 

Ṣ. 3039/17 
 

ṣat- -1- Satmak. 

ṣ. -maḳla 3042/09 
 

ṣavāb -3- Ar. sf. Doğru, dürüst. 

ṣ. olan 3039/32, 3039/36, 3046/11 
 

ṣavt -2- Ar. i. Ses, seda. 

ṣ. +ından 3043/26, 3047/22 
 

ṣayḳal* -3- Ar.i. 

ṣ. 3039/03, 3039/11, 3044/24 
 

ṣayḳalu* -1- Ar.i. 

ṣ. 3047/15 
 

sebep -3- Ar. i. Sebep, neden.  
s. +i 3038/09, 3038/11. 
s. +iyle 3038/18. 

 
sebìl -1- Ar. i. Yol. 

→ebnā-i s. 3044/41 
 

sebük-maġz -1- Fa. b. sf. 

Beyinsiz, akılsız.  
s. 3043/28 

 
segir- -1- Koşmak, seğirtmek. 

s. - düp 3043/16 
 

segirt- -3- 1. Koşmak. 2. 

Saldırmak, akın etmek, çapmak.  
s. -mek 3043/34  
s. -mekde 3044/20, 3044/29 

 
 
 
 
125 



 
 
 
 
seḥāb -7- Ar. i. 1. Bulut 2. Karanlık.  

s. 3038/32, 3038/33, 3039/08, 3040/26, 
3045/32  

s. +dan 3040/25 
s. +da 3046/23 

 
seḥer -1- Ar. i. Tan yeri 

ağarmadan biraz önceki vakit.  
s. 3041/24 

 
selef -1- Ar. i. Bir yerde, bir vazifede 

başka birinden önce bulunmuş olan 

kimse.  
s. +de 3046/11 

 
selgì -4- Yıkılmaya yüz 

tutmuş, gevşek.  
s. 3045/35, 3045/40, 3046/02, 3046/13 

 
semt -1- Ar. i. Taraf, cihet, yön. 

s. +e 3046/03 
 
semür- -1- Büyümek, 

beslenmek, gelişmek.  
s. - üp 3038/31. 

 
semüz -3- Besili, semiz, şişman. 

s. 3041/36, 3044/28, 3045/07 
 
semüzlik -2- i. Şişmanlık, semizlik. 

s. +den 3038/28, 3038/40. 
 
sen -1- Teklik ikinci kişiyi 

gösteren söz.  
s. 3042/10 

 
serbülend -2- Fa. b. s. Başı 

yüksek; yüce  
s. +lerdir 3045/38 
s. olmaḳ 3045/19 

 
serp- -1- Saçmak. 

s. -mege 3046/04 
 
seyrek -2- sf. Seyrek. 

s. 3040/03, 3040/07 
 
ṣıbyān -4- Ar. i. Çocuklar. 

ṣ. 3041/25   
ṣ. +dan 3038/21.  

ṣ. +dan 3041/05  

ṣ. +a 3041/24  
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sıġır -2- i. Büyükbaş hayvan, sığır. 

s. 3041/03, 3043/16 
 
ṣıḥāḥ -1- Ar. sf. Doğrular, gerçekler. 

ṣ. +da 3046/40 
 
ṣıḥḥat -5- Ar. i. Sağlamlık, Sağlık. 

ṣ. 3039/40, 3046/30   
ṣ. +e 3041/10, 3046/30  

ṣıḥḥat bul- İyileşmek. 

ṣ. -maḳ 3046/36 
 
ṣìġa -1- Ar. i. gr. Kip, fiilin  

çekiminden meydana gelen türlü 
şekillerden her biri.  

ṣ. +sındandır 3046/19 
 
ṣiġar -1- Ar. i. Küçüklük, ufaklık. 

s. 3045/16 
 
sikkayt* -1- Ar.i. 

s. 3043/03 
 
sitt -1- Ar. i. Altı (sayı). 

→cihāt-ı s. 3045/11 
 
sivri -1- i. Ucu keskin ve batıcı olan. 

s. 3046/16 
 
siyāḳ -1- Ar. i. Sözün gelişi. 

s. +ından 3039/36 
 
ṣol -1- sf. Sol. Sağ karşıtı. 

ṣ. 3043/18 
 
ṣoluḳ -1- Soluk, nefes. 

ṣ. +unu 3045/30 
 
ṣoŋra -6- zf. Daha ileri bir 

zamanda, önce karşıtı.  
ṣ. 3042/05, 3045/31, 3039/31, 3039/36, 

3045/31, 3046/31 
 
sök- -2-  

→fecr s. 3040/02 
s. -üp 3040/02  
→şafaḳ s. 

s. - üp 3038/14. 
 
söyle- -1- Düşündüğünü veya 

bildiğini sözle anlatmak. 



 
 
 
 

s. - di 3044/01 
s. -mek 3047/21 

 
söz -2- Söz, kelam, laf. 

s. +e 3043/23, 3044/38 
 
sözlü -1- sf. 1. Sözle, konuşma 

biçiminde yapılan, 

şifahi, yazılı karşıtı.  
s. 3038/39. 

 
ṣu -5- i. Su. 

ṣ. 3039/09, 3043/37, 3045/40  
Ṣ. +yı 3047/16  

Ṣ. +yuŋ 3043/26  
 
ṣubḥ -2- Ar. i. Sabah, sabah vakti. 

ṣ. 3044/08  
→ʿamūd-ı ṣ. 

ṣ. +dan 3044/08 
 
ṣuġayyar* -1- Ar.i. 

ṣ. 3040/39 
 
sukrā* -1- Ar.i. 

s. 3044/07 
 
ṣurad* -2- Ar.i. 

ṣ. 3043/03, 3046/09 
 
ṣurutḳa -1- 

ṣurutḳa penìri Peynir çeşidi. 

ṣ. 3044/32 
 
ṣuʿūd -1- Ar. i. Yukarı 

çıkma, yükselme.  
ṣ. 3045/15 

 
Suyūṭì -1- ö. i. Kişi adı. 

S. 3042/38 
 
süd -16- Süt.  

s. 3041/13, 3041/17, 3044/14, 3046/38, 
3047/02 

S. 3041/31  
s. +den 3041/31  
s. +e 3044/15, 3044/32 
s. +ü 3047/05, 3047/16 
s. +ün 3046/21  
s. +ünden 3041/13 
s. +üŋ 3044/33 

 
 
 
 

süd kesigi Kesilmiş süt, çökelek. 

s. 3044/32 
 
sükūn -2- Ar. gr. Hareketsizlik. 

s. +ı 3042/21  
s. +iyle 3038/11, 3045/11 

 
sükūt -1- Ar. i. Susma, 

söz söylememe.  
sükūt eyle- Susmak. 

s. - di 3044/26 
 
süri -6- i. Sürü. 

s. +den 3041/32  
s. +sine 3039/36, 3041/03, 3041/04, 

3041/05 
 
sürici -1- i. Çoban, güdücü. 

s. +sine 3042/23 
 
şafaḳ -1- Ar. i. Güneş doğmadan 

az önce beliren aydınlık.  
şafaḳ sök- Gün 
doğmaya başlamak.  

ş. -üp 3038/14. 
 
şafratayn* -1- Ar. i. 

→fatìḳu-ş ş. 3039/01 
 
şāh -2- Fa. i. Padişah.  

ş. +larından 3046/11 
→fermān-ı ş. 3042/25 

 
şāʿir -4- Ar. i. Şair. 

Ş. 3047/26  
ş. +e 3046/35 

 
şāʿir-i belìġa Düzgün söyleyen şair. 

ş. 3044/17  
şāʿir-i maʿrūf Tanınmış şair. 

ş. 3039/18 
 
şaḳḳ -5- Ar. i Yarma, yarılma, 

yarık, çatlak.  
ş. +ı 3042/12  

ş. +ına 3043/41, 3044/03   
şaḳḳ ėt- Yarılmak.  

ş. 3038/16.   
şaḳḳ eyle- Yarılmak.  
ş. –miş 3043/40 
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şām fısdıġı -1- Şam fıstığı. 

ş. 3042/28 
 
şarāb -1- Ar. i. İçilecek şey, şarap. 

ş. +dan 3046/38 
 
şāriʿ -1- Ar. sf. Şeriat koyan, 

kanun koyan.  
ş. -i ṭāʿat-i ilāhìden 3042/39 

 
şāriḥ -13- Ar. sf. . Şerh eden. Zebîdî 
 

Ş. 3039/36, 3042/19, 3044/40, 
3045/02, 3043/05   

Ş. +iŋ 3039/18, 3040/41, 3041/21, 
3041/34, 3042/29, 3044/16, 3045/38, 
3047/25  

 
şarḳ -1- Ar. i. Doğu. 

ş. 3040/41 
 
şāyiʿ -1- Ar. sf. Herkesçe 

bilinmiş, duyulmuş.  
şāyiʿ ol- Herkesçe bilinmek. 

ş.- maḳ 3040/31 
 
şebìh -1- Fa. sf. Benzeyen, benzeyici.  

ş. 3039/18 
 
şecer -1- Ar. i. Ağaç. 

ş. +den 3042/12 
 
şedìd -2- Ar. sf. Şiddetli, sert. 

ş. 3038/22.  
şedìd -al- fezaʿ Şiddetli bağırma. 

ş. 3040/13 
 
şeftālü -4- Fa. i.Şeftali. 

ş. +ye 3044/24  
→et ş. +sına 3039/22 
→Yarma ş. 3044/22, 3044/24 

 
şehr -1- Fa. i. Şehir, kent. 

ş. +iniŋ 3040/41 
 
şekil -2- Ar. i. Biçim. 

ş. +inde 3042/12, 3044/08 
 
şeref -1- Ar. i. Şeref. 

ş. 3045/19 
 
şerʿì -1- Ar. i. Din kaideleri. 

→ıṣṭılāḥ-ı ş. 3042/41 

 
 
 
 

şerìf -2- Ar. sf. Şerefli, 

mübarek, kutsal.  
Ş. +e 3041/27 

→ḥadìṯ-i ş. 3040/30 
 

şerr- gìr -2- Fa. b. s. Asi, karşı 

gelen, saldırgan.  
ş. - gìr 3042/04 

şerr- gìr ol- Asi olmak. 

ş. –mak 3042/07 
 

şeṭāret -1- Ar. i. Neşe, şenlik. 

ş. 3043/14 
 

şevkeʾ -1- ?  
şevkeʾ -i şukāʿì 3042/03 

 
şeyʾ -2- Ar. i. Şey, nesne. 

ş. 3038/21.   
ş. +e 3042/26  

 
şıḳḳa -1- Ar.i. Bilye, yuvarlak 

maden oyuncak.  
ş. +ları 3042/13 

 
şiddet -1- Ar. i. Sertlik, katılık. 

ş. 3043/15 
 

şikāf -1- Fa. i. Yarık, çatlak 

ş. +ına 3046/07 
 

şiḳāḳ -1- Ar. i. 

Anlaşmazlık, bozuşma.  
ş. 3038/13. 

 
şol -6- Şu, o  

ş. 3038/15, 3038/18, 3044/40, 3045/03, 
3046/15, 3046/23 

 
şöyle -1- zf. Şunun gibi, şuna 

benzer biçimde.  
ş. 3045/30 

 
şuʿāʿ -1- Ar. i. Işın. 

lemʿa-ı ş. Parlayan ışın. 3038/34. 
 

şuʿarā -1- Ar. i. Şairler. 

ş. 3044/17 
 

şukāʿì -1- ? 

→şevkeʾ-i ş. 3042/03 
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şuʿūr -2- Ar. i. Anlama, anlayış. 

ş. 3043/27   
ş. +ını 3041/41  

 
şürb -2- Ar. i. İçme, içilme.  

ş. +i 3046/39 
→ekl-ü ş. 3047/03 

 
tā -5- Ar. ha. Arapça’daki t 

harfinin adı.  
t. 3039/20 

t. +nın 3038/11.  
t. +nıŋ 3042/17, 3042/30 
t. +ya 3039/21 

 
taʿaccüb -1- Ar. i. Şaşakalma. 

taʿaccüb olun- Şaşılacakşey 

t. -acaḳ 3044/02 
 
taʿaffün -1- Ar. i. Çürüyüp 

kokma, kötü koku çıkarma.  
t. +üne 3042/17 

 
taʿālā -15- Ar. cüm. “Yüksek olsun!” 

manasına gelen bir söz olup Allah 

adıyla birlikte kullanılır.  
t. 3039/24, 3042/34, 3045/30, 3039/24, 

3039/25, 3041/27, 3041/33, 3042/34, 
3043/35, 3044/09, 3045/14, 3045/15, 
3045/16, 3045/18 

 
ṭaʿām -2- Ar. i. Yemek, yiyecek. 

ṭ. +dır 3041/30  

ṭ. la 3045/38  
 
taʿammuḳ -1- Ar. i. Derinleşme. 

t. 3047/21 
 
ṭāʿat -1- Ar. i. İbadetler. 

→şāriʿ-i ṭ. 3042/39 
 
Ṭaberiyye -1- Yer adı. 

Ṭ. 3046/26 
 
ṭabḫ -1- Ar. i. Pişirme, pişirilme. 

ṭ. 3045/39 
 
ṭabìʿì -1- Ar. sf. Her zaman ki 

ṭ. 3040/14 
 
taʿbìr -7- Ar. i. İfade, anlatma. 

t. 3044/26 

 
 
 
 

taʿbìr ėt- Anlatmak. 
t.-dikleri 3045/03  

taʿbìr olun- Anlatılmak 

t. -an 3038/17, 3042/28, 3044/39   
t. –ur 3040/11, 3040/17  

 
tadaḥrac* -1- Ar.i. 

t. 3044/27 
 

tadaḥruca* -1- Ar.i. 

t. 3042/26 
 

taʿdìl -1- Ar. i. 

Doğrultma, doğrulama.  
t. 3043/09 

 
tafahhuḳu* -1- Ar.i. 

al- t. 3047/19 
 

tafalluḳu* -1- Ar. i. 

al- t. 3043/33 
 

tafannuḳu* -1- Ar. i. 

al- t. 3045/09 
 

tafārìḳ* -1- Ar. i. 

al- t. 3041/41 
 

tafarnuḳu* -1- Ar. i. 

al- t. 3042/26 
 

tafarruḳu* -1- Ar. i. 

al- t. 3042/17 
 

tafarruḳu* -1- Ar. i. 

t. 3042/19 
 

tafaşşuḳu* -1- Ar. i. 

al- t. 3043/18 
 

tafattuḳu* -1- Ar. i. 

al- t. 3038/26. 
 

tafaʿʿul* -4- Ar.i. 

t. 3038/26, 3043/18, 3043/33, 3047/03 
 

tafaʿʿule* -1- Ar.i. 

t. 3045/09 
 

tafavvuḳu* -1- Ar. i. 

al- t. 3047/03 
 

tafayhuḳu* -1- Ar. i. 

al- t. 3047/20 
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tafaylaḳu* -1- Ar. i. 

al- t. 3044/27 
 
tafayʿul* -1- Ar.i. 

t. 3047/20 
 
taflìḳu* -1- Ar. i. 

al- t. 3043/32 
 
tafnìḳu* -1- Ar. i. 

al- t. 3045/08 
 
tafrìḳ* -3- Ar. i.  

t. 3041/40 al- 
t. 3041/38  
t. +ıŋ 3041/41 

 
tafriḳa* -1- Ar. i. 

t. +nıŋ 3041/41 
 
tafriḳa* -1- Ar. i. 

t. 3041/39 
 
tafriḳatu* -1- Ar. i. 

al- t. 3041/38 
 
tafsìḳu* -1- Ar. i. 

al- t. 3043/08 
 
tafṣìl* -1- Ar. i. 

t. +i 3038/17. 
 
taftìḳu* -1- Ar. i. 

al- t. 3038/25. 
 
tafvìḳu* -1- Ar. i. 

al- t. 3047/01 
 
ṭaġ -4- i. Dağ 

ṭ. +a 3041/08  

ṭ. +ın 3039/05, 3040/40  

ṭ. +ıŋ 3047/24  
 
ṭaġıl- -1- Dağılmak, ufalanmak. 

ṭ. - up 3043/14 
 
ṭaġınıḳ -1- sf. Dağınık, 

düzensiz, karışık.  
ṭ. 3040/07 

 
taḥaddüṯ -1- o. i. Yok iken 

peyda olmak. Ortaya çıkmak. 

t. 3038/28. 

 
 
 
 

taḥammül -1- Ar. i. 

Dayanma, kaldırma.  
taḥammül ėt- Dayanmak. 

t. -emeyüp 3042/17 
 

taḥmìl -1- Ar. i. Bir işi 

birinin üzerine bırakma.  
t. 3045/04 

 
taḥrìk -1- Ar. i. Kışkırtma, azdırma. 

taḥrìk olun- Kışkırtılmak 

t. - up 3046/19 
 

taḥrìr -1- Ar. i. Yazma, 

yazılma. t. +inden 3039/31 
 

taḥṣìl -1- Ar. i. Hasıl etme, 

ele geçme, geçirilme.  
t. +ine 3043/15 

 
taḫṣìṣ -1- Ar. i. Bir şeyi, birine veya 

bir yere mahsus kılma, ayırma. 

t. 3042/20 
 

taḥt -1- Ar. i. Alt, aşağı. 

taḥt -ı muḳābil Alt karşılık.  
t. 3045/12 

 
Ṭāʾif -2- Ar. ö. i. Arabistan’da Mekke 

yakınında bir şehir.  

Ṭ. +de 
 

ṭāʾife -2- Ar. i. Kavim, kabile. 

ṭ. -i 3041/20 3041/19  

ṭ. +ye 3041/05  
 

taḳdìr -1- Ar. i. Öyle saymak. 

t. +ce 3038/19. 
 

Takmile* -1- Ar.i. 

t. 3041/38 
 

ṭaḳrìr -1- Ar. i. Anlatma, anlatış. 

ṭ. +ine 3043/01 
 

ṭalġa -1- i. Dalga. 

ṭ. +sına 3041/08 
 

ṭal- -1- Suyun içine bütün vücuduyla 

ve hızla girmek, dalmak.  
ṭ. -maḳ 3040/08 
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 3038/40, 3044/05 



 
 
 
 
ṭamaḳ -1- i. Damak. 

ṭ. 3047/13 
 
tamām -1- Ar. i. Tamam, 

tam, eksiksiz.  
t. 3039/34 

 
ṭamar -1- i. Damar. 

ṭ. +ıŋ 3044/06 
 
tamġa -2- i. Damga, bir işaret 

basmaya yarayan araçla 

basılan nişan.  
t. 3043/41 

t. +ya 3043/40 
 
tamra* -1- Ar.i. 

t. 3043/39 
 
tanāsül -1- Ar. i. Birbirinden 

doğup üreme, üretme.  
→alet-i t. 

t. +üŋ 3046/02 
 
ṭaʿne -1- Ar. i. Sövme; 

zemmetme, çekiştirme, yerme.  
ṭ. +ye 3047/13 

 
ṯānì -3- Ar. sf. İkinci. 

bāb-ı ṯ. İkinci bölüm. 

ṯ. +den 3040/19  
ṯ. 3043/07, 3045/27.  

 
ṭaraf -7- Ar. i. Yan, yön, yer. 

ṭ. +a 3040/15  

ṭ. +a 3040/23, 3041/32  

ṭ. +ı 3040/05, 3038/33  

ṭ. +ında olan 3046/09  

→ber- ṭ. olmaḳ 3039/08  
 
taʿrìf -1- Ar. i. Etrafıyla 

anlatma, bildirilme.  
taʿrìf eyle- Anlatmak.  

t.- mek 3038/17. 
 
ṭarìḳ -7- Ar. i. Yol. 

al- ṭ. 3040/17  
ṭ. -i evvel 3046/03  

ṭ. -i evvela 3046/02  

ṭ. +i 3040/22  

ṭ. +lerden 3046/03  

 
 
 
 

ṭarìḳ-i Ḥaḳḳ Hak yolu. 

ṭ. 3042/32, 3042/36 
 

ṭarz -1- Ar. i. Şekil, biçim. 

ṭ. +ında olur 3038/22. 
 

taṣannuʿ -1- Ar. i. Bir şeyi 

olduğundan, daha süslü daha 

değerli gösterme.  
t. eylemek 3043/25 

 
taṣavvur -1- Ar. i. Zihinde  

şekillendirme, kurma. 
t. +uyladır 3041/25 

 
taṣġìr -3- Ar. gr. İsim veya sıfatı, 

küçük manasıyla kullanma. 

t. +inde 3039/20, 3039/19, 3039/21 
 

ṭaşaḳ -1- i. Er bezi, haya. 

ṭ. 3040/32 
 

ṭaşra -2- i. Bir ülkenin başkenti veya 

en önemli şehirleri dışındaki 

yerlerin hepsi, dışarlık.  
ṭ. 
 

ṭavar -1- i. 1. Koyun. 2. 

Koyun sürüsü. 
ṭ. +ları 3038/31. 

 
Elbisenin bir kısmını  

sağ kol altından sol omuz üzerine 
atmak, geçirmek.  

t. 3043/18 
 

taʿvìż -1- Ar. i. Bedel verme, 

karşılık olarak bir şey verme.  
t. 3039/21 

 
tavlan- -1- i. Hayvan semirmek, 

şişmanlamak.  
t. -maḳ 3038/31. 

 
ṭavlu -1- i. Şişman. 

ṭ. 3045/07 
 

Ṭavuḳ -1- i. Tavuk. 

Ṭ. +uŋ 3047/22 
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tavaşşaḥa -1- 

 3042/35, 3043/02 



 
 
 
 
tāze -1- Fa. sf. Bozulmamış, 

bayatlamamış olan. 

t. 3042/35 
 
tebāh -1- Fa. i. Berbat, 

harap, mahvolma.  
tebāh ol- Mahvolmak. 

t. -maḳ 3042/26 
 
tecrübe -1- Ar. i. 

Görmüş, geçirmişlik.  
t. 3041/39 

 
tefaʿul* -1- Ar.i. 

t. 3047/19 
 
tefaʿʿul* -1- Ar.i. 

t. 3042/17 
 
teferruḳ -2- Ar. i. Ayrılma, dağılma.  

t. 3040/15  
teferruḳ-i ittiṣāl Herhangi 
bir sebep veya hastalıkla 
cildin yarılması. 
t. 3038/18. 

 
tefʿìl* -2- Ar.i. 

t. 3041/39, 3045/08 
 
tefʿile -1- Ar. i. Mısra veya 

beytin vezin parçası.  
t. 3041/40 

 
tefrìḳ -3- Ar. i. Ayırma, seçme, 

ayırt etme.  
tefrìḳ eyle- Ayırmak. 

t. -medi 3042/20  
tefrìḳ olun- Ayırt 

edilmek. t. - ursa 3042/13 
 
tefsìr -1- Ar. i. Yorum. 

tefsìr eyle- Yorumlamak.  
t. -diler 3044/10 

 
Tehḏìb -1- Eser adı. 

T. +de 3039/32 
 
tek -1- sf. Eşi olmayan, 

biricik, yegâne.  
t. 3040/32 

 
 
 
 

tekellüm -1- Ar. i. 

Söyleme, konuşma.  
t. +de 3043/25 

 
tekevvün -1- Ar. i. Var 

olma, meydana gelme.  
t. ėten 3038/09. 

 
tel -1- i. İnsan saçını oluşturan 

ipçik. t. +leri 3040/07 
 

telāş -1- Ar. i. Endişe, kaygı, 

tasa, sıkıntı.  
t. +ından 3040/23 

 
telḳìb -3- Ar. i. Lâkaplandırma, 

lâkap takma.  
→bāʿiṯ-i t. Lâkap sebebi 

t. +dir 3039/18 

telḳìb olun- Lâkaplandırmak. 

t- ur 3039/38, 3039/40 
 

temāşā -1- Fa. i. Bakıp seyretme. 

t. 3044/28 
 

Temìm -1- Yer adı. 

→bilād-ı T. Temîm şehri.  
T. +de 3041/16 

 
temir -1- i. Demir. 

t. +ine 3039/01 
 

terme* -1- Ar.i. 

t. 3047/11 
 

temṯìl -1- Ar. i. Örnek söz; söz gelişi.  
t. olur 3043/02 

 
ten -1- Gövde, vücut, beden. 

ten-mend ol- Gövdeli olmak.  
t. -maḳ 3044/28 

 
ṯenā -1- Ar. i. Övme, övüş. 

ṯ. 3042/09 
 

tennūr -2- Ar. i. Fırın, tandır.  
t. +e 3039/18 
t. +e 3039/13 

 
tepe -5- i. Bir şeyin en üstteki 

bölümü. 

t. +siniŋ 3040/15 
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t. +ye 3041/08 

t. 3043/38, 3044/11, 3044/12 
 
ter -1- Fa. sf. Taze. 

t. 3045/06 
 
terk -4- i. Bırakma, ayrılma. 

t. 3045/31  
terk eyle- Ayrılmak. 

t - mek 3041/14, 3042/31, 3046/39 
 
tertìb -2- Ar. i. Hazırlama, 

düzene koyma.  
tertìb ėt- Hazırlamak. 

t.- 3041/31 
 
tesmiye -3- Ar. i. Ad 

koyma, adlandırma.  
t. 3041/40 

t. olundu 3041/23  
tesmiye-i nebevì Peygamber 
lakabı  
t. 3043/06 

 
teşbìh -2- Ar. i. 

Benzetme, benzetilme.  
t. +le 3040/26, 3046/02 

 
teşdìd -3- Ar. gr. Bir harfi çift okutan 

ve şedde denilen işaretin adı. 
t. 3040/10 

 
t. +iyle 

 
teṯniye -1- Ar. gr. İkilenen, 

ikilik cem’ini gösteren ve 

kelimenin sonuna “-an” veya 

“-eyn” getirilerek yapılan.  
t. 3046/08 

 
ṯevbi -2- Ar. i. Bez, elbise. 

ṯ. 3043/18  
→bi- ṯ- ṯ. 3043/18 

 
teveccüh -1- Ar. i. Yakınlık duyma. 

teveccüh eyle- Yakınlık duyma. 

t- mek 3043/12 
 
Tevrāt -1- Ar. ö. i. Dört mukaddes 

kitaptan Hz. Musa’ya ineni. 

T. -ı 3041/27 3041/26 

 
 
 
 

tezkiye -1- Ar. i. Temize 

çıkartma, aklama.  
t. 3041/40 

 
ṭıbbiyye -1- Ar. i. Tıp mektebi, 

tıp okulu.  
→kütüb-ü ṭ. 

ṭ. +de 3038/11. 
 

tifirrāḳ* -1- Ar. i. 

al- t. 3042/17 
 

Tihāme -1- Yer adı. 

T. +de 3040/38 
 

tiryāḳ -1- Ar. i. Zehirlenmeye ve 

bazı hastalıklara karşı kullanılan 

macun, panzehir.  
t. +un 3039/40 

tiryāḳ-ı fārūḳ Panzehir. 3039/40 
 

tìzzebān -1- Fa. b. s. Güzel ve 

çabuk konuşan.  
t. 3039/01 

 
ṭoġrı -2- sf. Doğru, gerçek, 

yalan olmayan.  
ṭ. 3041/32  

ṭoġrı yoldan ṣap- Doğru yoldan 
ayrılmak.  

ṭ. -maḳ 3042/34 
 

ṭokun- -1- Dokunmak 

ṭ. -maḳ 3047/10 
 

ṭoldur- -2- Dolmasını 

sağlamak, doldurmak.  
ṭ. -maḳ 3047/17, 3047/22 

 
ṭol- -1- Dolmak, dolu duruma 

gelmek.  
ṭ. - maḳ 3047/10 

 
ṭolu -2- sf. 1. İçi boş olmayan, dolu. 

ṭ. 3041/17, 3045/38 
 

ṭomruḳ -1- i. Ağacın 

kesilerek silindir biçimine 

getirilmiş gövdesi.  
ṭ. +a 3044/12 
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 3042/18, 3043/20 



 
 
 
 
ṭulūʿ -1- Ar. i. Doğma, doğuş. 

ṭ. 3039/07 
 
ṭulum -1- i. Bazı yiyecek ve 

içecekler için koruyucu kap olarak 

kullanılan, önü yarılmadan bütün 

olarak yüzülmüş hayvan derisi.  
ṭ. +a 3041/17 

 
ṯumāma* -1- Ar.i. 

ṯ. 3044/35 
 

ṭur- -3- Durmak, hareketsiz 

durumda olmak. 
ṭ. 3042/27   
ṭ. - mayup 3040/23  

 
ṭut- -6- Elde bulundurmak, ele almak.  

ṭ. - makla 3040/24  

ṭ. - up 3042/05, 3045/29  

→ıncḳırıḳ ṭ. , yüz ṭ.  
 
ṭutul- -1- Tutma işi yapılmak 

veya tutma işine konu olmak.  
ṭ. - duḳda 3047/23 

 
ṯülüṯ -1- Ar. i. 1. Üçte bir. 

ṯ. 3039/33 
 
Türkì -1- Ar. f. sf. 1. Türk’e mensup, 

Türk’le ilgili. 2. Türkçe yazılmış 

[eser, makale].  
T. +de 3042/15 

 
tüy -1- i. Tüy. 

t. +ünü 3043/31 
 
uc -1- Genellikle uzun bir nesnenin 

incelerek biten son ve sivri noktası.  
u. +una 3046/07 

 
ucuzluḳ -2- i. Ucuz olma durumu 

u. 3038/38, 3046/31 
 
uçlu -1- sf. Ucu olan, ucu çıkan. 

u. 3046/16 
 
ufan- -2- Ufalanmak, küçük 

küçük parçalanmak.  
u. -maḳ 3045/21, 3045/41 

 
 
 
 

uġra- -2- Yola devam etmek üzere, 

bir yerde kısa bir süre kalmak.  
u. - maḳ 3038/30. 
u. - mış 3041/36 

 
uġraş- -1- Bir iş üzerinde 

sürekli çalışmak.  
u. - up 3043/12 

 
uḫreviyye -1- Ahirete ait, 

ahretle ilgili.  
a. 3045/17 

 
ʿulābiṭ* -1- Ar.i. 

ʿu. 3042/22 
 

ʿulaḳ* -1- Ar.i. 

ʿu. fulaḳ 3044/21 
 

ulaḳ -1- i. Haberci, yardımcı. 

u. 3042/23 
 

ulaş- -1- Varmak, kavuşmak. 

u. - ır idi 3042/04 
 

ʿulüvv -1- Ar. i. Yükseklik, 

yücelik, büyüklük.  
ʿu. 3045/14 

 
ʿunvān -2- Ar. i. Ad, isim, lakab, san. 

ʿu. +ında 3046/40  
ʿu. +ıyla 3039/32 

 
ur- -2- Vurmak, çarpmak. 

u. - maḳ 3047/10  
u. - urlar 3044/12 

 
urul- -1- Vurma işine konu olmak. 

u. - muş 3043/31 
 

uṣūl -1- Ar. i. Yöntem, metod. 

u. olsa 3039/20 
 

ʿuṯmān* -1- Ar.i. 

ʿu. 3044/37 
 

uy- -1- Denk gelmek, uygun gelmek. 

u. - up 3042/04 
 

uyḳu -1- Uyku. 

u. +dan 3046/41 
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uyur -1- sf. Uyuyan, uyumakta 

olan. uyur ol- Uyumak.  
u.- maḳ 3046/41 

 
uzun -7- sf. İki ucu arasında 

fazla uzaklık olan, kısa karşıtı.  
u. 3045/35, 3045/40, 3046/02, 3046/12, 

3046/13, 3047/25, 3045/40 
 
ücret -1- Ar. i. İş gücünün 

karşılığı olan para veya mal.  
ü. +siz 3044/41 

 
üç -3- i. İkiden sonra gelen 

sayının adı.  
ü. 3039/27, 3039/32, 3039/34 

 
üdebāʾ -1- Edipler, edebiyatçılar.  

üdebāʾ-i ḫuṭebā Hutbe 
okuyan edipler  

ü. +yā 3045/37 
 
ülke -1- i. Diyar, memleket. 

ü. +niŋ 3041/34 
 
ümmehāt -1- Ar. i. Değerli 

ilmi kitaplar.  
ümmehāt-ı sāʾire Diğer 
ilmi kitaplar. 3040/20 

 
ünṯeyeyn 2- ? 

u. 3038/19, 3038/22. 
 
ürmek- -1- Bağırmak. 

ü. 3043/25 
 
üst -3- i. Üst, alt karşıtı. 

ü. +ünde olan 3038/19.  

ü. +ünden 3038/32.   
ü. +üne 3045/11  

 
üzere -2- Üzerine, üzerinde. 

ü. 3039/39   
ü. olan 3043/04  

 
üzeri -4- Bir şeyin yukarı, 

göğe doğru olan yanı.  
ü. +nden 3047/13  

ü. +ne 3040/05  

ü. +ne 3042/05, 3045/04  

 
 
 
 

üzre -13- Üzere. 
 

ü. 3039/33, 3040/18, 3041/14, 3041/18, 
3042/40, 3043/20, 3045/14, 3047/04, 
3047/13, 3047/14, 3047/18   

ü. olmaḳ 3045/23  

ü. yaparlar 3044/40  
 

vāfir -1- Ar. sf. Çok, bol. 

v. +ce 3042/09 
 

vāḥid -1- Ar. sf. Yalnız, tek. 

v. 3041/21 
 

vāḳiʿ -5- Ar. sf. Vuku bulan, olan  
v. 3041/34, 3044/11, 3044/12 
v. +dir 3041/29  
v. olmadı 3042/41 

 
vaḳit -6- Zaman.  

v. +den 3045/33 
v. +e 3045/31  
v. +ine 3039/02, 3040/02, 3041/24, 

3046/25 
 

vālide -2- Ar. sf ve i. Doğuran, ana. 

v. +si 3042/06, 3042/07 
 

var- -1- Ulaşmak, vasıl olmak. 

v. - a 3045/30 
 

var -3- sf. 1. Mevcut, yok karşıtı.  
v. +dı 3042/02  
v. +dır 

 
vārid -1- 

Ar. sf. Gelen, vasıl olan, 

erişen.  
v. 3042/38 

 
vaṣf -8- Ar. i. Nitelik. 

v. 3044/17  
v. +ı olup 3040/30  
v. olur 3039/03, 3040/11, 3043/37, 

3044/36, 3047/14 
 

vāsiʿ -3- Ar. i. Geniş; açık, enli; bol. 

v. 3044/36, 3047/15  
v. olmasına 3038/19. 

 
vāsiʿa -1- Ar. i. Geniş; açık, enli; 

bol. →bilād-ı v. +nıŋ 3041/34 
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 3043/37, 3046/26 



 
 
 
 
vāv -2- Ar. f. ha. Arap alfabesinde 

“v” harfinin adı.  
v. 3039/08 

v. +ıŋ 3045/11 
 
vāvì -2- Ar. sf. “Vav” harfine 

mensup, “vav” harfi ile ilgili. 

v. olan 3038/10.  
v. +yedir 3047/26 

 
ve -431- Ar. i. Dahi, de, hem, ile.  

v. 3038/08, 3038/09, 3038/10, 3038/11, 
3038/14, 3038/15, 3038/16, 3038/17, 

3038/21, 3038/22, 3038/23, 3038/24, 

3038/26, 3038/28, 3038/29, 3038/31, 

3038/36, 3038/37, 3038/38, 3038/40, 

3038/41, 3039/01, 3039/03, 3039/04, 

3039/05, 3039/06, 3039/07, 3039/08, 

3039/09, 3039/11, 3039/15, 3039/16, 

3039/19, 3039/20, 3039/21, 3039/22, 

3039/23, 3039/24, 3039/25, 3039/27, 

3039/28, 3039/32, 3039/33, 3039/34, 

3039/37, 3039/38, 3039/39, 3039/40, 

3039/41, 3040/01, 3040/02, 3040/03, 

3040/04, 3040/05, 3040/06, 3040/07, 

3040/08, 3040/09, 3040/10, 3040/11, 

3040/12, 3040/13, 3040/14, 3040/15, 

3040/16, 3040/17, 3040/19, 3040/22, 

3040/23, 3040/25, 3040/27, 3040/28, 

3040/29, 3040/31, 3040/32, 3040/33, 

3040/34, 3040/40, 3040/41, 3041/01, 

3041/02, 3041/03, 3041/04, 3041/05, 

3041/06, 3041/07, 3041/08, 3041/10, 

3041/12, 3041/13, 3041/14, 3041/16, 

3041/17, 3041/18, 3041/20, 3041/21, 

3041/22, 3041/23, 3041/24, 3041/26, 

3041/27, 3041/31, 3041/32, 3041/33, 

3041/36, 3041/37, 3041/38, 3041/40, 

3042/01, 3042/03, 3042/07, 3042/10, 

3042/11, 3042/12, 3042/13, 3042/16, 

3042/17, 3042/20, 3042/21, 3042/22, 

3042/23, 3042/25, 3042/26, 3042/27, 

3042/28, 3042/29, 3042/30, 3042/31, 

3042/32, 3042/33, 3042/34, 3042/35, 

3042/37, 3042/38, 3043/03, 3043/04, 

3043/06, 3043/07, 3043/11, 3043/16, 

3043/17, 3043/20, 3043/21, 3043/22, 

3043/23, 3043/24, 3043/27, 3043/30, 

3043/31, 3043/33, 3043/34, 3043/35, 

3043/36, 3043/37, 3043/41, 3044/01, 

3044/02, 3044/03, 3044/05, 3044/06, 

3044/08, 3044/09, 3044/10, 3044/11, 

3044/12, 3044/13, 3044/14, 3044/15, 

3044/17, 3044/18, 3044/20, 3044/22, 

 
 
 
 

3044/25, 3044/26, 3044/28, 3044/29, 

3044/30, 3044/31, 3044/33, 3044/38, 

3044/39, 3044/40, 3044/41, 3045/03, 

3045/04, 3045/05, 3045/06, 3045/07, 

3045/08, 3045/09, 3045/10, 3045/11, 

3045/12, 3045/13, 3045/15, 3045/16, 

3045/17, 3045/18, 3045/19, 3045/20, 

3045/21, 3045/23, 3045/24, 3045/25, 

3045/26, 3045/30, 3045/32, 3045/34, 

3045/35, 3045/36, 3045/37, 3045/39, 

3045/40, 3045/41, 3046/01, 3046/02, 

3046/04, 3046/06, 3046/07, 3046/09, 

3046/10, 3046/11, 3046/12, 3046/13, 

3046/14, 3046/16, 3046/19, 3046/21, 

3046/22, 3046/23, 3046/24, 3046/26, 

3046/29, 3046/30, 3046/31, 3046/32, 

3046/33, 3046/34, 3046/36, 3046/38, 

3046/40, 3046/41, 3047/02, 3047/03, 

3047/04, 3047/05, 3047/07, 3047/09, 

3047/16, 3047/18, 3047/19, 3047/23, 

3047/25, 3047/26, 3038/31, 3038/32, 

3039/09, 3039/27, 3040/25, 3041/01, 

3043/12, 3043/14, 3044/04, 3044/41, 

3045/14, 3045/39, 3045/40, 3046/03, 

3047/10, 3047/19, 3047/25, 3042/13 
 
vecāʿ -1- Ar. i. Ağrı, sızı. 

v. +uŋ 3038/09. 
 
vech -4- Ar. i. Yüz, surat, çehre.  

v. 3040/22, 3042/40 
v. +i 3040/30  
v. +iyle 3038/17. 

 
vėr- -3- Vermek, iletmek. 

v. 3046/36, 3045/23, 3047/23  
→fāṣıla v., cān v. 

 
veya -4- Ar. f. bağ. Veya, yahut. 

v. 3038/20, 3038/21. 
 
vezn -126- Ar. i. Vezin. 

v. +i 3041/40  
v. +indȩ 3046/09  
v. +inde 3038/07, 3038/26, 3038/29, 

3038/38, 3038/40, 3039/03, 3039/10, 

3039/13, 3039/22, 3039/29, 3040/10, 

3040/12, 3040/14, 3040/15, 3040/18, 

3040/19, 3040/21, 3040/25, 3040/33, 

3040/34, 3040/35, 3040/38, 3040/39, 

3040/40, 3041/01, 3041/19, 3041/20, 

3041/32, 3041/33, 3041/35, 3041/38, 

3042/17, 3042/19, 3042/20, 3042/22, 

3042/25, 3042/28, 3042/31, 3043/02, 
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3043/03, 3043/04, 3043/07, 3043/10, 

3043/18, 3043/20, 3043/21, 3043/24, 

3043/27, 3043/30, 3043/33, 3043/39, 

3044/05, 3044/07, 3044/15, 3044/19, 

3044/22, 3044/24, 3044/25, 3044/30, 

3044/31, 3044/32, 3044/33, 3044/36, 

3044/37, 3044/38, 3044/39, 3045/03, 

3045/05, 3045/06, 3045/08, 3045/09, 

3045/19, 3045/23, 3045/32, 3045/33, 

3046/13, 3046/15, 3046/17, 3046/21, 

3046/25, 3046/34, 3047/03, 3047/06, 

3047/08, 3047/09, 3047/11, 3047/15, 

3047/16, 3047/19, 3047/20, 3047/27  
v. +inde 3039/05, 3040/14, 3041/30, 

3042/26, 3043/28, 3043/29, 3044/27, 
3044/35, 3045/21, 3047/04, 3039/11 

v. +indedir 3040/12, 3040/13  
v. +lerinde 3044/21 

 
vücud -1- Ar. i. İnsan veya 

hayvan gövdesi, beden.  
v. +u 3045/06 

 
vürūd -1- Ar. i. Geliş, gelme, 

varma; yetişme.  
v. +ına 3040/19 

 
yā -1- Ar. ha. Arap alfabesinde 

“y” harfi.  
y. +yı 3040/39 

 
yā-3- Fa. e. O halde, öyle ise.  

y. 3045/21, 3047/10 
y. +ı 3039/21 

 
yaġ -3- Yağ  

y. +ı 3038/20. 
y. +ına 3041/02 
y. +ına 3045/39 

 
yaġ- -4- Yağmur, kar, dolu 

gökten düşmek.  
y. - ar ola 3046/23  
y. - up 3038/15, 3038/30. 
y. -maya 3038/15. 

 
yaġmur -3- i. Yağmur, rahmet. 

y. 3038/15, 3038/30.  
y. +lara 3046/23 

 
yaḫūd -1- Fa. e. Veya. 

y. 3041/41 

 
 
 
 

yāḫūd -23- Fa. e. Veya; isterseniz.  
y. 3038/12, 3038/20, 3039/39, 3040/23, 

3040/25, 3040/28, 3040/41, 3041/04, 
3041/07, 3041/15, 3041/26, 3041/31, 
3042/32, 3043/38, 3044/08, 3044/11, 
3045/23, 3046/18, 3046/30, 3047/08 

Y. 3044/09, 3046/11 
 

yaka -1- i. Giysilerin boyna 

gelen, boynu çeviren bölümü.  
y. +sı 3038/29. 

 
yalan -1- i. Doğru olmayan, 

gerçeğe uymayan söz, kıtır.  
y. 3044/38 

 
yalŋızca -1- zf. Yalnız olarak. 2. 

Tek başına.  
y. 3041/03 

 
yan -2- i. Bir şeyin ön, arka, alt ve üst 

dışında kalan bölümü.  
y. +ında 

 
yaʿnì -24- 

Ar. e. Sözün kısası, 

doğrusu.  
y. 3038/10, 3038/18, 3038/30, 3038/37, 

3039/16, 3040/06, 3040/37, 3041/28, 
3042/09, 3042/13, 3043/15, 3044/08, 
3045/26, 3046/15, 3046/30, 3047/22  

Y. 3044/01, 3046/18, 3046/38, 3040/05, 
3041/34, 3043/41, 3043/09, 3046/08 

 
yap- -3- Ortaya koymak, 

gerçekleştirmek, oluşturmak, 

meydana 

getirmek.  
y. - arlar  
y. - maḳ 3047/01 

 
yapıl- -1- Gerçekleştirilmek, 

ortaya çıkarılmak.  
y. - mış 3044/38 

 
yar--1-. Ortasından, içinden geçmek. 

y. - mış 3043/37 
 

yarı -1- Bir bütünü oluşturan iki 

eşit parçadan her biri, nısıf.  
y. 3044/02 

 
yarıcı -1- i. Ortakçı. 

y. 3043/35 
 

 

 3044/24, 3044/40 

 3047/13, 3047/12 
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yarıḳ -6- Yarılarak açılmış yer, 

geniş çatlak.  
y. +dan 3038/20. 
y. +dır 3038/18. 
y. +a 3043/30  
y. +ı 3038/17. 

 
y. +ına 

 
yarıl- -8- Yarma işi yapılmak.  

y. - maḳ 3038/26. 
Y. - maḳ 3043/33  
y. - mış  
y. - up 

 
yarım -1- sf. Bütün bir şeyin 

ayrıldığı iki eşit parçadan her biri.  
yarım agız söyle- İsteksizce 
gönülsüzce söylemek.  
y. -di 3044/01 

 
Yarma -2- sf. Kolay yarılan 

ve çekirdeğinden ayrılan.  
Y. 3044/22 

y. +ye 3044/24  
Yarma şeftālü Meyve adı. 

Kolay yarılan ve çekirdeğinden 
ayrılan şeftali. 

 
Yar- -5- Derin yara açmak.  

y. -maḳ 3038/11, 3038/25, 3043/30, 
3043/32 

 
yaṣtım -2- Yüksekliği olmayan, 

yassı, yayvan, alçak. 

y. 3041/08, 3041/16 
 
yāve -1- Fa. i. Saçma, manasız söz. 

y. 3043/23 
 
yavmu’l-* -1- Ar. i. 

y. - farūḳayni 3041/02 
 
yavrı -2- Yavru, yeni doğmuş 

hayvan veya insan.  
y. +sı 3041/35 

y. +sı bir 3045/31 
 
yay -1- i. Ok atmaya yarayan, iki ucu 

arasına kiriş gerilmiş, eğri ağaç 

 
 
 
 

veya metal çubuk. 

y. +a 3044/03 
 

yayıḳ -1- Tereyağı çıkarmak 

için sütün, yoğurdun içinde 

çalkalandığı kap veya makine  
y. +a 3041/17 

 
yė- -2- Yemek yeme, karın 

doyurma işi.  
y. - dirmek 3041/10 

y.-mek 3043/11 
 

yel -1- Kalın bağırsaktaki gaz. 

y. +dir 3038/21. 
 

Yemāme -1- Yer adı. 

Y. +de 3044/01 
 

yemek -2- 2. Yenmek için pişirilip 

hazırlanmış yiyecek, aş, taam. 

y. 3043/11 
 

Yemen -2- Yer adı. 

Y. +de 3044/15  
Y. +de bir 3046/25 

 
yemiş -1- i. Meyve. 

y. +e 3044/39 
 

yer -20- i. Mahal, mekân. 

y. 3043/38  
y. +de 3040/07 
y. +e 3038/36.  
y. +e 3038/15, 3038/23, 3038/30, 

3039/11, 3040/34, 3043/38, 3044/06, 
3044/11, 3045/36  

y. +i 3038/14, 3044/09 
y. +in 3047/12, 3047/13 
y. +ine 3040/17  
y. +iniŋ 3040/02 
y. +iŋ 3040/35 

 
yevm -2- Ar. i. Gün. 

yevm-i maʿrūf Bilinen gün.  
y. 3041/03  

yevm’l Bedr Bedir savaşının 
yapıldığı gün.  
y. 3041/29 
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 3038/41, 3043/29, 3044/23 

 3039/34, 3044/33, 3044/34 

 3038/29, 3046/07 



 
 
 
 
yıl -1- Yıl. 

y. 3038/37. 
 
yılan -1- Yılan. 

y. +ı 3042/05 
 
yırtıl- -2- Yırtma işi yapılmak 

veya yırtma işine konu olmak.  
y. - mış olan 3038/41 

y. - up 3038/19. 
 
yırtmaç -1- Çoğunlukla etek, 

paça veya kol yeninde, 

dikilmemiş uzunca açıklık.  
y. +ına 3038/29. 

 
yine -8- zf. Yeniden, bir daha, 

tekrar, gene.  
y. 3038/20, 3042/07, 3042/25, 3045/31, 

3046/04, 3042/04, 3042/07 
 
yoḫsa -1- bağ. (yo'ksa)  Aksi 

takdirde anlamında kullanılan bir 

söz.  
y. 3042/41 

 
yok -1- Ar. 1. Olmayan, bulunmayan 

şey.  
y. +dur 3038/22. 

 
yol -11- 1. Yol. 2. İlke, usul. 

y. 3040/17, 3040/21, 3042/23  
→ṭoġrı y. +dan ṣapmaḳ 3042/34 

Y. +da 3042/16 

y. +lar 3040/17, 3044/40 

y. +larda 3044/38 

y. +larda olan 3044/40  
y. +una 3039/26 
y. +uŋ 3040/17  

yol aġzı Bir yolun başka 
yollarla kesiştiği yer. 3040/17 

 
yol- -1- Bitki, tüy vb. ni 

çekerek yerinden çıkarmak, 

çekip koparmak.  
y. - maḳ 3043/31 

 
yuḳarı -1- i. Bir şeyin üst 

bölümü, fevk, aşağı karşıtı  
y. 3045/26 

 
 
 
 

yum- -1- Kısarak kapamak, 

sıkarak kapalı duruma getirmek.  
y. - duġunuŋ 3045/33 

 
yumaḳ -2- sf. Yuvarlak 

biçimde sarılmış olan.  
y. 3039/16 

y. +ına 3039/15 
 

yumru -1- i. Yuvarlak, şişkin şey. 

y. 3044/28 
 

yumurṭa -2- i. Yumurta. 

y. 3044/33, 3044/34 
 

yurd -1- Yurt, memleket, 

vatan. y. +unda 3043/36 
 

yuva -1- i. Barınak. 

y. +sından 3043/05 
 

yüksek -3- i. Yukarıda, üst 

tarafta olan yer.  
y. 3040/05, 3043/38, 3040/26 

 
yükselken- -1- Üstünlük göstermek. 

y. - mek 3047/04 
 

yürü- -2- Adım atarak 

ilerlemek, gitmek.  
y. - rken 3039/10 

y. - yen 3039/12 
 

yüz -4- Çehre, surat.  
y. Sayı. +den 3041/04 
y. +ini 3040/35  
y. +ünde 3047/12 

yüz ṭut- İyileşmek. 

y. -maḳ 3041/10 
 

żaḥā*-1- Ar.i. 

→fiḳatu’ż-ż. 3046/22 
 

ẓāhir -1- Ar. sf. Görünen, 

görünücü, açık, meydanda.  
ẓāhir ol- Görünür olmak, ortaya 

çıkmak. 

ẓ. -maḳ 3038/34. 
 

ẓāhiren -3- Ar. sf. Görünüşe, 

görünüşe göre, meydanda olarak. 

ẓ. 3039/33, 3040/29, 3041/39. 
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żaʿìf -1- Ar. sf. Zayıf, 

güçsüz, kuvvetsiz, arık.  
ż. 3042/03 

 
zamān -2- Ar. i. Zaman, vakit. 

z. 3046/31  
z. +da 3045/13 

 
żamìr -1- Ar. i. Kalp, vicdan. 

żamìr -i mülk Gönül malı.  
ż. 3039/36 

 
żamm -13- Ar. gr. Bir harfin 

mazmum, zammeli [yani o 

ile okunması].  
ż. +ı 3042/21, 3046/10  

ż. +ıyla 3039/23, 3040/32, 3040/39,   
3041/21, 3041/29, 3042/30, 
3045/01, 3046/01, 3046/12 3042/31, 
3044/11, 3044/33 

 
żammeteyn -1- Ar. i. İki zamme. 

ż. +le 3038/39. 
 
Ẓarbān -1- Kertenkeleye musallat 

olan, kedi büyüklüğünde yırtıcı bir 

hayvan.  
Ẓ. 3042/15 

 
ẓarf -2- Ar. gr. Belirteç. 

ẓ. olur 3045/12  
ẓarf-ı maʿlūm Bilinen zarf. 

ẓ. 3045/05 
 
żarṭa -1- Ar. i. Osuruk, yellenme. 

ż. 3042/16 
 
zehre -1- Fa. i. Yiğitlik, cesaret. 

→bì- z. 3040/11 Korkak. 
 
Zelzelet* -1- Ar.i. 

z. 3043/24 
 
zenbūrek -1- Fa. i. 1. Zenberek. 2.  

Hayvan üzerinde taşınan küçük 
top.  

z. +dir 3042/13 
 
zennematān -1- Ar.i. Okun 

arkasında yer alanve yay kirişinin 

geçirileceği kertiğin iki yanındaki 

 
 
 
 

dirsekler. 

z. 3046/08 
 

zeytūn -1- Ar. i. Zeytin. 

z. 3045/39 
 

żıdd -1- Ar. i. Bir şeyin 

karşılığı, aksi.  
ż. olur 3041/37 

 
zinā -1- Ar. i. Nikahsız çiftleşme. 

z. 3042/32 
 

zindān -1- Fa. i. Pek 

karanlık, sıkıntılı yer.  
z. +da 3044/12 

 
zìrā -7- Fa. e. Çünkü, şundan 

dolayı ki.  
z. 3039/16, 3039/19, 3039/33, 3041/29, 

3041/39, 3042/10, 3046/20 
 

żiyā -1- Ar. i. Işık, aydınlık. 

ż. +dan 3044/08 
 

ziyāde -3- Ar. sf. Fazla, aşırı. 

→ḥurūf-ı z. Fazla harf. 

z. +den 3039/20  
z. +siyle 3042/03, 3047/07 

 
zubayr* -1- Ar.i. 

z. 3040/38 
 

zufar* -2- Ar.i. 

z. 3043/07, 3044/21 
 

ẓuhūr -2- Ar. i. Görünme, 

meydana çıkma.  
ẓ. 3039/07 

ẓuhūr ėt- Meydana çıkmak.  
ẓ -üp 3040/22 

 
zunbūr* -1- Ar.i. 

z. 3043/27 
 
 
 
 
 

Toplam Kelime Sayısı : 5577 
 

Toplam Madde Başı Sayısı : 1834 
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